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MULTITOOL
OTM1005

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are

manufactured according to the highest standards

of performance and safety. As part of our

philosophy we also provide an excellent customer

service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS

WARNING
Read the enclosed safety warnings,

the additional safety warnings and the

instructions.

Failure to follow the safety warnings and
the instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep the safety warnings and the
instructions for future reference.

The following symbols are used in the user

manual or on the product:

Read the user manual.

Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

Risk of flying objects. Keep bystanders
away from the work area.

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

QIR PO

Immediately remove the mains plug from

)

U Wear a dust mask.
Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

c € The product is in accordance with the

applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for multitools

m Contact with or inhalation of dust coming
U free during use (e.g. lead-painted

surfaces, wood and metal) can endanger
your health and the health of bystanders.
Always wear appropriate protective
equipment, such as a dust mask. Always
use proper dust extraction during use.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Do not work metal with a magnesium content
of more than 80%.

Be very careful when working painted surfaces.
Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by
the manufacturer. Risk of personal injury.
Inspect the machine and the accessories before
each use. Do not use accessories which are
bent, cracked, or otherwise damaged. If the
machine or one of the accessories is dropped,
inspect the machine or the accessory for
damage. If necessary, replace the accessory.
Only use accessories that are recommended
by the manufacturer.

Only use accessories that are suitable for the
application.

Only use accessories with the correct
dimensions.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Risk of electric shock.

Make sure that the accessories are properly
mounted. Do not use adapters or other aids
to mount accessories with another spindle
diameter.

Make sure that the maximum speed for the
accessory is larger than or the same as the
maximum speed of the machine. Refer to the
rating plate on the machine.

Let the machine run at no load in a safe area
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after mounting the accessories. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

e Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

e \Wear safety goggles. Wear hearing protection.
Wear a dust mask. If necessary, use other
protective means, such as safety gloves,
safety shoes, etc. Risk of personal injury.

e Keep bystanders away from the work area.
Make sure that all persons in the work area wear
protective equipment. Risk of personal injury.

e Keep the mains cable away from the rotating
accessory. If the mains cable touches the
rotating accessory, your hands or arms may
come in contact with the accessory. Risk of
personal injury.

¢ Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the accessory may contact
hidden wiring or the mains cable. If the
accessory contacts a ‘live’ wire, the exposed
metal parts of the machine can also become
‘live’. Risk of electric shock.

¢ Do not use the machine while carrying it at
your side. Risk of personal injury.

¢ Do not use the machine near flammable
materials. Risk of fire.

e Beware that the accessory continues to
rotate for a short period after switching off
the machine. Do not attempt to bring the
accessory to a standstill yourself.

e Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

e Regularly clean the ventilation slots. Risk of
electric shock.

Electrical safety
Always check that the voltage of the
A power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.
¢ Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.
e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum

thickness of 1.5 mm2. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Mains plug replacement (UK only)
If the moulded 3-pin plug attached to the unit is

damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/3A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

Technical data

0TM1005
Mains voltage V~ 230
Mains frequency Hz 50
Power input W 280
No-load speed min-1 11,000 - 20,000
Weight kg 1.5
Noise and vibration

0TM1005
Sound pressure (Lpa) dBA) 85
Acoustic power (Lwa) dB(A) 96
Uncertainty (K) dBA) 3
Vibration (sanding on wood) m/s® 4.2
Vibration (sawing in wood) m/s? 7.3
Vibration (scraping in wood) m/s?> 8.1
Vibration (sawing in steel) m/s®> 5,6
Uncertainty (K) m/s> 1.5

A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction

manual has been measured in accordance with

a standardised test given in EN 60745; it may be

used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration

when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,




may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your multitool has been designed for light
sanding, sawing and scraping applications.
1. On/off switch

2. Speed adjustment wheel

3. Mounting point for accessories
4. Grip

5. Allen key

6. Allen key holder

13.Carbon brush cover

ASSEMBLY

Mounting and removing the sanding pad and
the sanding paper (fig. B)

The sanding pad and the sanding paper must be
used for sanding applications.

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug from
the mains.

Mounting

¢ Place the machine on a table with the mounting

point (3) facing upwards.

Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mount the sanding pad (9) to the mounting point

3).

Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mount sanding paper (10) with the required

grain size onto the sanding pad (9). Make sure

that the perforation in the sanding paper (10)

corresponds with the perforation on the sanding

pad (9).

- Use coarse sanding paper (grain 50) for
sanding rough, uneven surfaces.

- Use medium sanding paper (grain 80) for
removing the remaining scratches from the

coarse sanding paper.
- Use fine sanding paper (grain 120) for
finishing surfaces.

Removing

* Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Remove the sanding paper (10) from the sanding
pad (9).

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the sanding pad (9) from the mounting
point (3).

e Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mounting the dust extraction (fig C1 + C2)

The dust extraction piece can be used to connect
the machine to a vacuum cleaner when sanding.
Dust will be extracted and your work area stays
cleaner.

A\

To install the dust extraction adapter:

¢ [f not done yet, remove the accessories from
the machine spindle (3).

¢ Assemble the dust extraction parts (15A to
15D) together like shown in (Fig. C1 and C2)

e Click the adapter to the machine spindle until
it fixes well, make sure the rear fingers (15C)
click into the gaps on the machine housing.

e Add the felt ring (15E) between the pad and the
adapter for a tight sealing and assemble the
sanding pad like instructed in previous chapter.

e Connect a vacuum cleaner to the adapter end
(15D).

the dust extraction adapter can only be
used in combination with the sanding
pad (9).

Mounting and removing the saw blade (fig. B)
The saw blade must be used for sawing applications.

Mounting

¢ Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the spacer (8).

e Mount the saw blade (11) to the mounting point
3).

e Mount the spacer (8).

e Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).




Removing

* Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the spacer (8).

e Remove the saw blade (11) from the mounting
point (3).

e Mount the spacer (8).

e Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mounting and removing the scraping knife (fig. B)
The scraping knife must be used for scraping
applications.

Mounting

¢ Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the spacer (8).

e Mount the scraping knife (12) to the mounting
point (3).

e Mount the spacer (8).

e Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Removing

¢ Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the spacer (8).

e Remove the scraping knife (12) from the mounting
point (3).

e Mount the spacer (8).

e Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine, slide the on/off
switch (1) to the front.

¢ To switch off the machine, slide the on/off
switch (1) to the rear.

Setting the speed (fig. A)

The speed adjustment wheel is used for setting

the speed. The speed adjustment wheel can be

set to 6 positions.

The ideal speed depends on the application and
on the material to be worked.

A Do not set the speed during use.

Turn the speed adjustment wheel (2) to the
required position.

Hints for optimum use

Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

Draw a line to define the direction in which to
guide the accessory.

Firmly hold the machine by the grip.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.
Place the accessory on the workpiece.

Slowly move the machine along the pre-drawn
line, firmly pressing the accessory against the
workpiece.

Do not apply too much pressure on the machine.
Let the machine do the work.

Switch off the machine and wait for the machine
to come to a complete standstill before putting
the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the

mains plug from the mains.

Regularly clean the housing with a soft cloth.
Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

Replacing the accessories (fig. B)
Worn or damaged accessories must be replaced
immediately.

Only use sharp and undamaged
accessories.

To remove the accessory, proceed as described
in the corresponding section.
To mount the accessory, proceed as described
in the corresponding section.




Checking and replacing the carbon brushes
Fig.A +D

The carbon brushes must be checked regularly.
If the carbon brushes are worn, the machine will
start to run unevenly.

Only use the correct type of carbon
A brushes.

Remove the carbon brush holders (13) using a
screwdriver.

Clean the carbon brushes.

In case of wear, replace both carbon brushes
at the same time.

Mount the carbon brush holders (13) using a
screwdriver.

After mounting the new carbon brushes, let the
machine run at no load for 15 minutes.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
E The product, the accessories, and the

packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.
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MULTITOOL
OTM1005

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der filhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den héchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem

Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

@ ACHTUNG

anweisungen, die zusétzlichen
Sicherheitsanweisungen sowie die
Bedienungsanleitung.
Das Nichtbeachten der Sicherheits-

anweisungen und der Bedienungsanleitung

kann zu einem Stromschlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen fiihren.
Bewahren Sie die Sicherheits-
anweisungen und die Bedienungs-
anleitung zur kiinftigen Bezugnahme
auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch

oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel

BP9

und Wartung.

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheits-

beschédigt wird sowie bei der Reinigung

®>

Gefahr von herumfliegenden

-
=le

Gegensténden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

X OP

q3

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

Tragen Sie eine Staubmaske.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in
hierfiir nicht vorgesehenen
Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der europdischen
Richtlinien.

Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir Multitools

O

Der Kontakt oder das Einatmen von
Staub, der beim Gebrauch frei wird (z.B.
mit bleihaltiger Farbe lackierte
Oberflachen, Holz und Metall) kann lhre
eigene Gesundheit sowie die Gesundheit
Anderer gefdhrden. Tragen Sie stets
Schutzausriistung, z.B. eine Staubmaske.
Verwenden Sie beim Gebrauch stets eine
entsprechende Staubabsaugung.

Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien.
Asbest wird als krebserregend eingestuft.
Bearbeiten Sie kein Metall mit einem
Magnesiumanteil von mehr als 80%.

Gehen Sie beim Bearbeiten von lackierten
Oberflachen duBerst vorsichtig vor.
Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.
Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehér
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschéadigtes Zubehér. Wird die Maschine
oder ein Zubehorteil fallen gelassen, Uberprifen
Sie die Maschine bzw. das Zubehdr auf
Beschadigung. Erneuern Sie das Zubehor ggf.
Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor.

Verwenden Sie nur fir den Einsatz geeignetes
Zubehor.

Verwenden Sie nur Zubehor mit den richtigen
MaBen.




Verwenden Sie kein Zubehor, bei dem flissige
Kuhlmittel erforderlich sind. Gefahr eines
Stromschlags.

Vergewissern Sie sich, dass das Zubehor
richtig angebracht ist. Verwenden Sie keine
Adapter oder andere Hilfsmittel, um Zubehor
mit einem anderen Spindeldurchmesser
anzubringen.

Vergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit des Zubehors der maximalen
Geschwindigkeit der Maschine entspricht bzw.
diese Uberschreitet. Siehe Typenschild an der
Maschine.

Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehdrs in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehorschutz. Tragen Sie eine Staubmaske.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel

wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Gefahr von
Personenverletzungen.

Halten Sie Unbeteiligte vom Arbeitsbereich
fern. Vergewissern Sie sich, dass samtliche
Personen im Arbeitsbereich Schutzausriistung
tragen. Gefahr von Personenverletzungen.
Halten Sie das Netzkabel von dem sich
drehenden Zubehdr fern. Berlihrt das Netzkabel
das sich drehende Zubehér, konnen lhre
Hande oder Arme damit in Kontakt geraten.
Gefahr von Personenverletzungen.

Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass

das Zubehdr versteckte Leitungen oder das
Netzkabel berthren kénnte. Falls das Zubehor
einen spannungsfiihrenden Draht beruhrt,
kénnen die freiliegenden Metallteile der
Maschine ebenfalls spannungsfiihrend werden.
Gefahr eines Stromschlags.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wéhrend
Sie sie an |hrer Seite tragen. Gefahr von
Personenverletzungen.

Verwenden Sie die Maschine nicht in der Néhe
von brennbaren Materialien. Brandgefahr.
Seien Sie sich darliber im Klaren, dass das
Zubehdr nach dem Abschalten der Maschine

noch etwas nachlauft. Versuchen Sie nicht,
das Zubehor selbst zum Stillstand zu
bekommen.

e Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

¢ Reinigen Sie regelmaBig die Bellftungsschlitze.
Gefahr eines Stromschlags.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die
A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.
¢ \erwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschéadigt ist.
e \erwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die fiir die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel

verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.

TECHNISCHE DATEN

0TM1005
Netzspannung V~ 230
Netzfrequenz Hz 50
Leistungsaufnahme W 280
Leerlaufgeschwindigkeit min-1 11.000 - 20.000
Gewicht kg 15
LARM UND VIBRATIONEN

0TM1005
Schalldruck (Lpa) dB(A) 85
Schallleistung (Lwa) dB(A) 96
Unsicherheitsfaktor (K) dBA) 3
Vibrationen (Schleifen auf Holz)  m/s?> 4,2
Vibrationen (Sdgen in Holz) m/s? 7,3
Vibrationen (Schaben in Holz) m/s?> 8,1
Vibrationen (Sagen in Stahl) m/s? 5,6
Unsicherheitsfaktor (K) m/s> 15

A Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
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als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fir die
angegebenen Anwendungszwecke

die Verwendung des Werkzeugs fir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es |auft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihr Multitool wurde fiir leichte Schleifarbeiten,
zum Sagen und Schaben konstruiert.

1. Ein-/Aus-Schalter

2. Geschwindigkeitseinstellrad
3. Befestigungspunkt fir Zubehor
4. Griff

5. Inbusschlissel

6. Inbusschlisselhalter
13.Kohleblrstenhalter

MONTAGE

Anbringen und Entfernen des Schileiftellers
und des Schleifpapiers (Abb. B)

Fur Schleifarbeiten miissen der Schleifteller und
das Schleifpapier verwendet werden.

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

L&sen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

Bringen Sie den Schleifteller (9) am
Befestigungspunkt (3) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlussel (5) an.

e Bringen Sie das Schleifpapier (10) mit der
erforderlichen Kérnung auf dem Schleifteller (9)
an. Vergewissern Sie sich, dass die Perforation
im Schleifpapier (10) mit der Perforation auf
dem Schleifteller (9) Ubereinstimmt.

- Verwenden Sie grobes Schleifpapier
(Kdrnung 50), um raue unebene Oberflachen
zu schleifen.

- Verwenden Sie mittleres Schleifpapier
(Kérnung 80), um die verbliebenen Kratzer
vom groben Schleifpapier zu beseitigen.

- Verwenden Sie feines
Schleifpapier (Kérnung 120), um die
Oberflachenbearbeitung abzuschlieBen.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e Entfernen Sie das Schleifpapier (10) vom
Schleifteller (9).

e | osen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie den Schleifteller (9) vom
Befestigungspunkt (3).

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlussel (5) an.

Montage der Staubabsaugvorrichtung (fig C1
+C2)

Die Staubabsaugvorrichtung kann verwendet
werden, um das Geréat beim Schleifen an einen
Staubsauger anzuschlieBen. Dadurch wird der
Staub abgesaugt und Ihr Arbeitsbereich bleibt
sauberer.

A

Montage des Staubabsaugadapters:

e Falls noch nicht geschehen, entfernen Sie das
Zubehor von der Maschinenspindel (3).

e Montieren Sie die Teile fUr die
Staubabsaugung (15A to 15D) wie in (Fig. C1
and C2) gezeigt.

e Lassen Sie den Adapter an der
Maschinenspindel einrasten, damit er fest
sitzt, und stellen Sie dabei sicher, dass die

der Staubabsaugadapter darf nur in
Kombination mit dem Schleifteller (9)
verwendet werden.

1



hinteren Laschen (15C) in den Offnungen am
Maschinengehause eingerastet sind.

e Setzen Sie den Filzring (15E) so zwischen
Schleifteller und Adapter ein, dass eine gute
Abdichtung gewabhrleistet ist, und montieren
Sie den Schleifteller wie im vorherigen Kapitel
beschrieben.

e SchlieBen Sie einen Staubsauger am
Adapterende an (15D).

Anbringen und Entfernen des Sageblatts (Abb.

B)
Fir Sageeinsatze muss das Sageblatt verwendet
werden.

Anbringen

* Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e | 6sen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie das Abstandsstuck (8).

e Bringen Sie das S&geblatt (11) am
Befestigungspunkt (3) an.

e Bringen Sie das Abstandsstuick (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5) an.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e | Osen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlussel (5).

e Entfernen Sie das Abstandsstlick (8).

e Entfernen Sie das Sageblatt (11) vom
Befestigungspunkt (3).

e Bringen Sie das Abstandssttick (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlussel (5) an.

Anbringen und Entfernen des Schabers

(Abb. B)

Flr Schabeinsatze muss der Schaber verwendet
werden.

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e | Osen Sie die Inbusschraube (7) mit dem

Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie das Abstandssttick (8).

e Bringen Sie den Schaber (12) am
Befestigungspunkt (3) an.

e Bringen Sie das Abstandsstiick (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5) an.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

¢ Ldsen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie das Abstandsstiick (8).

e Entfernen Sie den Schaber (12) vom
Befestigungspunkt (3).

e Bringen Sie das Abstandsstuck (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlussel (5) an.

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

¢ Um die Maschine einzuschalten, schieben Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) nach vorne.

e Um die Maschine auszuschalten, schieben Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) nach hinten.

Einstellung der Geschwindigkeit (Abb. A)
Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Geschwindigkeit verwendet.
Das Geschwindigkeitseinstellrad kann auf

6 Positionen eingestellt werden. Die ideale
Geschwindigkeit hangt vom Einsatz sowie von
dem zu bearbeitenden Material ab.

A\

¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(2) auf die erforderliche Position.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werksttick ein.
Verwenden Sie fir kleine Werkstlicke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der das Zubehor gefiihrt wird.

12




e Halten Sie die Maschine sicher am Griff fest.

e Schalten Sie die Maschine ein.

e Warten Sie, bis die Maschine ihre volle
Geschwindigkeit erreicht hat.

e Setzen Sie das Zubehor auf das Werkstlck.

e Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie das
Zubehor fest gegen das Werkstlck driicken.

o Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

Verwenden Sie nur den richtigen Typ
Kohlebdrsten.

A\

e Entfernen Sie die Kohleburstenhalter (13) mit
einem Schraubendreher.

¢ Reinigen Sie die KohlebUrsten.

e Erneuern Sie beide KohlebUrsten zur gleichen
Zeit, wenn diese verschlissen sind.

¢ Bringen Sie die Kohlebdlrstenhalter (13) mit
einem Schraubendreher an.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
der neuen Kohlebursten 15 Minuten im
Leerlauf laufen.

REINIGUNG UND WARTUNG GARANTIE

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

¢ Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit
einem weichen Lappen.

e Halten Sie die Belliftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den Staub
und Schmutz aus den Beliftungsschlitzen zu
entfernen.

Erneuerung des Zubehors (Abb. B)
Verschlissenes oder beschadigtes Zubehér muss
unverzuglich erneuert werden.

A\

e Um das Zubehor zu entfernen, gehen Sie wie
im entsprechenden Abschnitt beschrieben vor.

e Um das Zubehor anzubringen, gehen Sie wie
im entsprechenden Abschnitt beschrieben vor.

Verwenden Sie ausschlieBlich scharfes
und unbeschédigtes Zubehdr.

Uberpriifung und Erneuerung der
Kohlebiirsten

Abb.A +D

Die Kohlebirsten missen regelmaBig kontrolliert
werden. Sind die KohlebUrsten verschlissen,
beginnt die Maschine, unrund zu laufen.

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehér sowie die
E Verpackung muissen fiir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tiber
den Hausmdll. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fiir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht miussen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kdnnen
ohne Vorankindigung geéndert werden.
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Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm

product. Hiermee heeft u een uitstekend product

aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen.

Deel van onze filosofie is de uitstekende klanten-
service die wordt ondersteund door onze

uitgebreide garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar

tevredenheid gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING
@ Lees de bijgesloten veiligheidsvoor-

schriften, de aanvullende veiligheids-

voorschriften en de instructies.
Het niet in acht nemen van de veilig-
heidsvoorschriften en de instructies kan

leiden tot elektrische schok, brand en/of

ernstig letsel.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften en
de instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

het stopcontact indien de netkabel

onderhoud.

Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

QIR BB

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit

beschadigd raakt en tijdens reiniging en

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.

)

U Draag een stofmasker.

Werp het product niet weg in ongeschikte
containers.
Het product is in overeenstemming met
c € de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
multitools

m Het aanraken of inademen van tijdens

v gebruik vrijkomende stof (bijv. met
loodhoudende verf bewerkte
opperviakken, hout en metaal) kan
schade toebrengen aan uw gezondheid
en de gezondheid van omstanders. Draag
altijd geschikte beschermende uitrusting,
zoals een stofmasker. Zorg tijdens gebruik
altijd voor een goede stofafzuiging.

e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend beschouwd.

e Bewerk geen metaal met een
magnesiumgehalte van meer dan 80%.

e Wees uiterst voorzichting bij het bewerken van
geverfde oppervlakken.

e Gebruik geen accessoires die niet specifiek
zijn ontworpen en aanbevolen door de fabrikant.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Controleer de machine en de accessoires
voor ieder gebruik. Gebruik geen accessoires
die verbogen, vervormd of op andere wijze
beschadigd zijn. Indien u de machine of een
van de accessoires laat vallen, controleer dan
de machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

¢ Gebruik uitsluitend accessoires die worden
aanbevolen door de fabrikant.

e Gebruik uitsluitend accessoires die geschikt
zijn voor de toepassing.

e Gebruik uitsluitend accessoires met de juiste
afmetingen.

e Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen
vereisen. Gevaar voor elektrische schok.

e Zorg ervoor dat de accessoires juist zijn
gemonteerd. Gebruik geen adapters of andere
hulpmiddelen om accessoires met een andere
asdiameter te monteren.

—_
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e Zorg ervoor dat de maximale snelheid van
het accessoire groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine. Zie het
typeplaatje op de machine.

e Laat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

¢ Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Draag een stofmasker. Gebruik
indien nodig andere beschermingsmiddelen,
zoals veiligheidshandschoenen, veiligheids-
schoenen, etc. Gevaar voor persoonlijk letsel.

* Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied. Zorg ervoor dat alle personen
in het werkgebied beschermende uitrusting
dragen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Houd het netsnoer uit de buurt van het
draaiende accessoire. Indien het netsnoer het
draaiende accessoire raakt, kunnen uw handen
of armen in contact komen met het accessoire.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

* Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervilakken op plekken waar het accessoire
in contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien het accessoire in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar
voor elektrische schok.

e Gebruik de machine niet terwijl u deze naast

u draagt. Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare materialen. Brandgevaar.

e Wees erop bedacht dat het accessoire na
het uitschakelen van de machine nog korte
tijd blijft doordraaien. Probeer niet zelf het
accessoire tot stilstand te brengen.

¢ Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

¢ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen.
Gevaar voor elektrische schok.

Elektrische veiligheid

A

Controleer altijd of de spanning van de
stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS

0TM1005
Netspanning V~ 230
Netfrequentie Hz 50
Ingangsspanning W 280
Toerental onbelast min-1  11.000 - 20.000
Gewicht kg 15
GELUID EN VIBRATIE

0TM1005
Geluidsdruk (Lpa) dB(A) 85
Geluidsvermogen (Lwa) dB(A) 96
Onzekerheid (K) dBA) 3
Vibratie (schuren op hout) m/s? 4.2
Vibratie (zagen in hout) m/s? 7,3
Vibratie (schrapen in hout) m/s? 8,1
Vibratie (zagen in staal) m/s? 5,6
Onzekerheid (K) m/s> 15

A Draag gehoorbescherming.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in

overeenstemming met een gestandaardiseerde

test volgens EN 60745; deze mag worden

gebruikt om twee machines met elkaar te

vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de

machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren
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BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw multitool is ontworpen voor lichte schuur-,
zaag- en schraapwerkzaamheden.

1. Aan/uit-schakelaar

2. Instelwiel toerental

3. Montagepunt voor accessoires
4. Handgreep

5. Inbussleutel

6. Inbussleutelhouder
13.Koolborstelhouder

ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van de schuurzool en
het schuurpapier (fig. B)

De schuurzool en het schuurpapier moeten
worden gebruikt voor schuurwerkzaamheden.

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Monteren

¢ Plaats de machine op een tafel met het

montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van

de inbussleutel (5).

Monteer de schuurzool (9) op het montagepunt (3).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van

de inbussleutel (5).

Monteer schuurpapier (10) met de gewenste

korrelgrootte op de schuurzool (9). Zorg

ervoor dat de perforatie in het schuurpapier

(10) overeenkomt met de perforatie op de

schuurzool (9).

- Gebruik grof schuurpapier (korrel 50) voor
het schuren van ruwe, ongelijkmatige
opperviakken.

- Gebruik medium schuurpapier (korrel 80)
voor het verwijderen van de krassen die zijn
overgebleven van het grove schuurpapier.

- Gebruik fijn schuurpapier (korrel 120) voor
het afwerken van oppervlakken.

Verwijderen

e Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

e Verwijder het schuurpapier (10) van de
schuurzool (9).

e Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

e Verwijder de schuurzool (9) van het
montagepunt (3).

e Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Stofzuigeraansluiting aansluiten (fig C1 + C2)
De stofzuigeraansluiting kan worden gebruikt
om de machine tijdens het schuren aan te sluiten
op een stofzuiger. Het stof wordt dan afgezogen
zodat uw werkplek schoner blijft.

A\

De stofzuigeraansluiting bevestigen:

¢ Als dit nog niet is gebeurd, verwijder dan de
accessoires van de machinespil (3).

e Assembleer de stofzuigeraansluiting
onderdelen (15A to 15D) zoals afgebeeld in
(Fig. C1 and C2)

¢ Kilik de stofzuigeraansluiting op de machinespil
tot deze goed vastzit, controleer dat de
achterste klemmen (15C) vastklikken in de
gaten van de machinebehuizing.

¢ Plaats de ring (15E) tussen het pad en de
stofzuigeraansluiting voor een strakke
afdichting, en bevestig het schuurpad zoals
aangegeven in het vorige hoofdstuk.

e Sluit een stofzuiger aan op het uiteinde van de
stofzuigeraansiuiting (15D).

de stofzuigeraansluiting kan alleen in
combinatie met het schuurpad worden
gebruikt (9).

Monteren en verwijderen van het zaagblad (fig.
B)

Het zaagblad moet worden gebruikt voor
zaagwerkzaamheden.

Monteren

¢ Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

e Draai de inbusschroef (7) los met behulp van

de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Monteer het zaagblad (11) op het montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van

de inbussleutel (5).
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Verwijderen

Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Verwijder het zaagblad (11) van het
montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Monteren en verwijderen van het schraapmes
(fig. B)

Het schraapmes moet worden gebruikt voor
schraapwerkzaamheden.

Monteren

Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Monteer het schraapmes (12) op het
montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijderen

In- en uitschakelen (fig. A)
L]

Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Verwijder het schraapmes (12) van het
montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Om de machine in te schakelen, schuift u de
aan/uit-schakelaar (1) naar voren.

Om de machine in te schakelen, schuift u de
aan/uit-schakelaar (1) naar achteren.

Instellen van de snelheid (fig. A)

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de snelheid. Het instelwiel
voor het toerental kan in 6 posities worden
ingesteld. De ideale snelheid is afhankelijk van de
toepassing en van het te bewerken materiaal.

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik.

Draai het instelwiel voor het toerental (2) naar
de gewenste positie.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

Teken een lijn om de richting te bepalen waarin
het accessoire moet worden geleid.

Houd de machine stevig vast bij de handgreep.
Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.
Plaats het accessoire op het werkstuk.
Beweeg de machine langs de vooraf
getekende lijn, waarbij het accessoire stevig
tegen het werkstuk wordt gedrukt.

Oefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

Vervangen van de accessoires (fig. B)
Versleten of beschadigde accessoires moeten
onmiddellijk worden vervangen.

A\

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde accessoires.
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Ga voor het verwijderen van het accessoire te
werk zoals beschreven in het corresponderende
gedeelte.

Ga voor het monteren van het accessoire te
werk zoals beschreven in het corresponderende
gedeelte.

Controleren en vervangen van de koolborstels
Fig.A +D

De koolborstels moeten regelmatig worden
gecontroleerd. Indien de koolborstels versleten
zijn, zal de machine ongelijkmatig beginnen te
draaien.

A\

Verwijder de koolborstelhouders (13) met
behulp van een schroevendraaier.

Reinig de koolborstels.

Vervang in geval van slijtage beide
koolborstels tegelijkertijd.

Monteer de koolborstelhouders (13) met
behulp van een schroevendraaier.

Laat na het monteren van de nieuwe
koolborstels de machine gedurende

15 minuten onbelast draaien.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking

E Het product, de accessoires en de

Gebruik uitsluitend het juiste type
koolborstels.

verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I’'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

AVER
ECU
@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que les
instructions fournis ici.

Le non respect des avertissements de
sécurité et des instructions peut
occasionner une électrocution, un
incendie ou des blessures graves.
Conservez les avertissements de
sécurité et les instructions pour
référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.

Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommageé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a I’écart de la zone de
travail.

e PP

SSEMEN
Tl

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

3
®

hi4
Ce

Avertissements de sécurité supplémentaires
pour les multi-outils

Le contact ou I'inhalation de poussiere
libérée pendant I'utilisation (par ex.
surfaces peintes, bois ou métal) peut
constituer un danger pour votre santé et
celle des personnes a proximité. Portez
toujours I’équipement de protection
approprié, ainsi un masque anti-
poussiére. Employez toujours les
dispositifs d’aspiration de poussiére
adaptés pendant I'utilisation.

Portez un masque anti-poussiére.

Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus
a cet effet.

Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

D

e Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L’amiante est considéré comme
carcinogéne.

e Ne travaillez pas sur un métal présentant un
contenu en magnésium supérieur a 80%.

e Faites tres attention en travaillant sur des
surfaces peintes.

e Utilisez uniquement les accessoires
spécifiquement congus et recommandés par le
fabricant. Risque de blessures.

® Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N'utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommageés.
En cas de chute de la machine ou d’un
accessoire, vérifiez I'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I’accessoire.

e Utilisez uniquement les accessoires
recommandés par le fabricant.

e Utilisez uniquement les accessoires adaptés a
I’application.

e Utilisez uniquement des accessoires aux
dimensions correctes.

e N’utilisez aucun accessoire nécessitant un liquide
de refroidissement. Risque d’électrocution.

2
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e Assurez-vous que les accessoires sont
correctement montés. N'utilisez pas d’adaptateur
ou d’autres dispositifs pour monter des
accessoires d’un diametre d’axe différent.

e Assurez-vous que la vitesse maximum de
I’accessoires est supérieure ou égale a celle
de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

e Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probléme.

e Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

e Portez des lunettes de protection. Portez
une protection auditive. Portez un masque
anti-poussiere. Si nécessaire, utilisez d’autres
équipements de protection : gants de sécurité,
chaussures de sécurité, etc. Risque de
blessures.

e Maintenez les passants a I'’écart de la zone de
travail. Assurez-vous que quiconque pénétre
dans la zone de travail porte un équipement de
protection. Risque de blessures.

o Ecartez le cable d’alimentation de I'accessoire
en rotation. Si le cordon secteur touche
I’accessoire en rotation, vos mains ou vos bras
peuvent entrer en contact avec I’accessoire.
Risque de blessures.

e Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher
des céblages cachés ou le cordon secteur.

Si I'accessoire touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

e N'utilisez pas la machine en la tenant a vos
cbtés. Risque de blessures.

e N’utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Risque d’incendie.

e Apres avoir débranché la machine, I'accessoire
continue a tourner pendant quelque temps.
N’essayez jamais d’immobiliser vous-méme
I’accessoire.

* Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I'avoir mise hors tension.

e Nettoyez régulierement les orifices d’aération.
Risque d’électrocution.

Sécurité électrique

Veérifiez si la tension d’alimentation
A électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.
e Nutilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’une
section minimum de 1,5 mm?. Si vous utilisez

une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

DONNEES TECHNIQUES

0TM1005
Tension secteur V~ 230
Fréquence secteur Hz 50
Puissance W 280
Vitesse a vide min-1  11.000 - 20.000
Poids kg 15
BRUIT ET VIBRATION

0TM1005
Pression acoustique (Lpa) dB(A) 85
Puissance acoustique (Lwa) dB(A) 96
Incertitude (K) dBA) 3
Vibration (pongage sur bois) m/s? 4,2
Vibration (sciage du bois) m/s? 7,3
Vibration (décapage du bois) m/s® 8,1
Vibration (sciage de I'acier) m/s? 5,6
Incertitude (K) m/s> 15

A Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce

manuel d’instruction a été mesuré conformément

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition

aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour

les applications mentionnées

- l'utilisation de I’'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition
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Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre multi-outil a été congu pour les applications
légéres de pongage, de sciage et de décapage.

. Bouton de marche/arrét

2. Molette de réglage de vitesse

3. Point de montage des accessoires
4. Poignée
5
6
1

—_

. Clé Allen
. Support de clé Allen
3.Porte-balai a bloc de charbon

MONTAGE

Montage et retrait du patin de poncage et du
papier de poncage (fig. B)

Le patin de pongage et le papier de pongage
doivent étre utilisés pour les applications de
pongage.

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Montage

e Placez la machine sur une table, le point de

montage (3) tourné vers le haut.

Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Montez le patin de pongage (9) sur le point de

montage (3).

Serrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Placez le papier de pongage (10) présentant

le grain adapté sur le patin de poncage (9).

Assurez-vous que les perforations du papier

de pongage (10) correspondent a celles du

patin de pongage (9).

- Utilisez un papier de poncage grossier
(grain 50) pour poncer les surfaces inégales
et irrégulieres.

- Utilisez un papier de pongage moyen (grain
80) pour retirer les éraflures laissées par le
papier de pongage grossier.

- Utilisez un papier de pongage fin (grain 120)
pour la finition des surfaces.

Retrait

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Retirez le papier de pongage (10) du patin de
pongage (9).

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Retirez le patin de pongage (9) du point de

montage (3).

e Serrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Montage de ’extracteur de poussiére (fig C1
+C2)

La piéce extracteur de poussiéres peut étre
utilisée pour raccorder la machine a un aspirateur
pendant le pongage. La poussiére est extraite et
votre zone de travail reste propre.

A

Pour installer I'adaptateur extracteur de poussiere:

e Sicelan‘est pas encore fait, retirez les
accessoires de I‘axe de la machine (3).

e Assemblez les pieces de |‘extracteur de
poussiere (15A to 15D) comme indiqué dans
(Fig. C1 and C2)

e Clippez I‘adaptateur sur |‘axe de la machine
jusqu‘a ce qu‘il soit bien en place, assurez-
vous que les pattes arriere (15C) se clippent
dans les espaces du boitier de la machine.

e Ajoutez la rondelle en feutre (15E) entre le
patin et I'adaptateur pour obtenir une jonction
étanche et installez le patin de pongage
comme vu au chapitre précédent.

e Raccordez un aspirateur a I‘extrémité de
|‘adaptateur (15D).

I‘adaptateur extracteur de poussiére ne
peut étre utilisé qu‘en combinaison avec
le patin de pongage (9).

Montage et retrait de la lame de scie (fig. B)
La lame de scie doit étre utilisée pour les
applications de sciage.

Montage

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piece d’écartement (8)

Montez la lame de scie (11) sur le point de

montage (3).

Montez la piéce d’écartement (8)

e Serrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).
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Retrait

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piece d’écartement (8)

e Retirez la lame de scie (11) du point de
montage (3).

e Montez la piéce d’écartement (8)

e Serrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Montage et retrait du couteau de décapage
(fig. B)

Le couteau de décapage doit étre utilisé pour
les applications de décapage.

Montage

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piece d’écartement (8)

e Montez le couteau de décapage (12) sur le
point de montage (3).

e Montez la piéce d’écartement (8)

e Serrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Retrait

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piéce d’écartement (8)

¢ Retirez le couteau de décapage (12) du point
de montage (3).

e Montez la piece d’écartement (8)

e Serrez lavis Allen (7) avec la clé Allen (5).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, avancez le
bouton marche/arrét (1).

e Pour arréter la machine, reculez I'interrupteur
marche/arrét (1).

Réglage de la vitesse (fig. A)

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster

la vitesse. La molette de réglage de vitesse peut
adopter 6 positions. La vitesse idéale dépends de
I’application et du matériau ouvré.

Ne réglez pas la vitesse pendant
l'utilisation.

A\

e Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen de
la molette de réglage de vitesse (2).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piéce a ouvrer. Utilisez un appareil de
serrage pour les petites pieces.

e Tirez une ligne définissant la direction de
guidage de I'accessoire.

e Tenez fermement la machine par la poignée.

e Mettez la machine en marche.

e Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

e Placez I’'accessoire sur la piéce a ouvrer.

e Déplacez lentement la machine le long de
la ligne tracée en appuyant I'accessoire
fermement contre la piéce a ouvrer.

e N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

e Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

e Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez
un chiffon doux et humide pour retirer la salissure
et la poussiére des fentes de ventilation.

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Changement d’accessoire (fig. B)
Les accessoires usés ou endommagés doivent
étre immédiatement remplacés.
Utilisez uniquement des accessoires
A aiguisés et en bon état.
e Pour retirer 'accessoire, procédez selon les
indications de la section correspondante.

e Pour monter I'accessoire, procédez selon les
indications de la section correspondante.
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Contréle et remplacement des balais a bloc de
charbon

Fig. A +D

Contrélez régulierement les balais a bloc de
charbon. Si les balais a bloc de charbon sont
usés, la machine commence a fonctionner
irrégulierement.

Utilisez uniquement les balais a bloc de
A charbon du type correct.

Retirez les porte-balais a bloc de charbon (13)
avec un tournevis.

Nettoyez les balais a bloc de charbon.

En cas d’usure, remplacez les deux balais a
bloc de charbon simultanément.

Installez les porte-balais a bloc de charbon
(13) avec un tournevis.

Apres le montage des nouveaux balais a bloc
de charbon, laissez tourner la machine a vide
pendant 15 minutes.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
Le produit, les accessoires et
I’emballage doivent étre tries pour

assurer un recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.
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MULTIHERRAMIENTA
OTM1005

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos

un excelente servicio de atencién al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA
Lea las advertencias de seguridad, las

advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas.

De no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas, incendios
y/o lesiones graves.

Conserve las advertencias de
seguridad y las instrucciones para su
posterior consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:
Lea el manual de usuario.

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

2>

Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transeuntes alejados de la zona

I<->i' de trabajo.

Lleve gafas de seguridad.
@ Lleve proteccidn auditiva.
\

Lleve una mascara antipolvo.

no adecuados.

E No deseche el producto en contenedores

de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

c € El producto es conforme con las normas

Advertencias de seguridad adicionales

para multiherramientas

m El contacto o la inhalacion del polvo
U liberado durante el uso (p. €j. superficies

con pintura con plomo, madera y metal)
puede poner en peligro su salud y la de
las personas a su alrededor. Lleve
siempre los equipos de proteccion
adecuados, como una mascara antipolvo.
Utilice siempre una extraccion de polvo
adecuada durante el uso.

No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.
No trabaje metal con un contenido de
magnesio superior al 80%.

Tenga mucho cuidado al trabajar superficies
pintadas.

No utilice accesorios que no hayan sido
especificamente disefiados y recomendados
por el fabricante. Riesgo de lesiones
personales.

Inspeccione la maquinay los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafnados de algun otro
modo. Sila maquina o uno de los accesorios
se cae, inspeccione la maquina o el accesorio
para comprobar si hay dafos. En caso
necesario, sustituya el accesorio.

Utilice unicamente accesorios recomendados
por el fabricante.

Utilice Unicamente accesorios que sean
adecuados para la aplicacion.

Utilice inicamente accesorios con las
dimensiones correctas.

No utilice accesorios que requieran
refrigerantes liquidos. Riesgo de descarga

N
S

eléctrica.



e Asegurese de que los accesorios estén
correctamente montados. No utilice
adaptadores ni otras ayudas para montar
accesorios con un diametro de eje diferente.

e Asegurese de que la velocidad maxima del
accesorio sea mayor o igual que la velocidad
maxima de la maquina. Consulte la placa de
caracteristicas de la maquina.

¢ Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

e Lleve gafas de seguridad. Lleve protecciéon
auditiva. Lleve una mascara antipolvo. En caso
necesario, utilice otros medios de proteccion,
como guantes de seguridad, calzado de
seguridad, etc. Riesgo de lesiones personales.

e Mantenga a los transeuntes alejados de la
zona de trabajo. Asegurese de que todas las
personas en la zona de trabajo lleven equipos
de proteccién. Riesgo de lesiones personales.

e Mantenga el cable eléctrico alejado del
accesorio giratorio. Si el cable eléctrico toca
el accesorio giratorio, las manos o los brazos
podrian entrar en contacto con el accesorio.
Riesgo de lesiones personales.

e Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el accesorio pueda entrar
en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el accesorio entra en contacto con
un cable con corriente, las partes metalicas
expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.

¢ No utilice la maquina cuando la lleve a su lado.
Riesgo de lesiones personales.

¢ No utilice la maquina cerca de materiales
inflamables. Riesgo de incendio.

e Tenga en cuenta que después de apagar
la maquina, el accesorio continda girando
durante un corto periodo de tiempo. Nunca
intente hacer que se detenga el accesorio.

¢ Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado
previamente.

e Limpie periddicamente las ranuras de
ventilacion. Riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.
e No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.
e Utilice Unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm?2.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

DATOS TECNICOS

0TM1005
Tension de red V~ 230
Frecuencia de red Hz 50
Entrada de alimentacion W 280
Velocidad sin carga min-1  11.000 - 20.000
Peso kg 15
RUIDO Y VIBRACION

0TM1005
Presion acustica (Lpa) dB(A) 85
Potencia acustica (Lwa) dB(A) 96
Incertidumbre (K) dBA) 3
Vibracion (lijado en madera) m/s® 4,2
Vibracion (serrado en madera) m/s? 7,3
Vibracion (decapado en madera) m/s? 8,1
Vibracioén (serrado en acero) m/s® 5,6
Incertidumbre (K) m/s> 15

A Lleve proteccidn auditiva.

Nivel de vibracién

El nivel de emisién de vibraciones indicado en

este manual de instrucciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoracion preliminar

de la exposicion a las vibraciones al utilizar la

herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero no
esta realizando ningun trabajo, se podria reducir
el nivel de exposicion de forma importante
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Protéjase contra los efectos de la vibraciéon
realizando el mantenimiento de la herramienta
y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

ESCRIPCION (FIG. A)

La multiherramienta se ha disefiado para
aplicaciones ligeras de lijado, serrado y decapado.
1. Interruptor de encendido/apagado

2. Rueda de ajuste de velocidad
3. Punto de montaje para accesorios
4. Empunadura

5. Llave Allen

6. Portallaves Allen

13. Portaescobilla de carbén

MONTAJE

Montaje y retirada de la almohadilla de lijado y
el papel de lija (fig. B)

La almohadilla de lijado y el papel de lija deben
utilizarse para aplicaciones de lijado.

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

Montaje

e Cologue la maquina sobre una mesa con el

punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Monte la almohadilla de lijado (9) en el punto

de montaje (3).

Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Monte el papel de lija (10) del tamafio de

grano deseado en el almohadilla de lijado (9).

Asegurese de que la perforacion en el papel de

lija (10) corresponda con la perforacion en la

almohadilla de lijado (9).

- Utilice papel de lija grueso (grano 50) para
lijar superficies rugosas e irregulares.

- Utilice papel de lija medio (grano 80) para
quitar los arafiazos que deja el papel de lija
grueso.

- Utilice papel de lija fino (grano 120) para
acabar las superficies.

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

¢ Retire el papel de lija (10) de la almohadilla de
lijado (9).

¢ Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

e Retire la almohadilla de lijado (9) del punto de
montaje (3).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Montaje del extractor de polvo (fig C1 + C2)

El extractor de polvo puede usarse para conectar
la maquina a un aspirador cuando se realizan
tareas de lijado. Extraerd el polvo y la zona de
trabajo permanecera limpia.

A\

Para instalar el adaptador del extractor de polvo:

e Siaun no lo ha hecho, extraiga los accesorios
del usillo de la maquina (3).

e Monte las piezas del extractor de polvo (15A a
15D) juntas, como se muestra en la (Fig. C1y
C2)

¢ Inserte el adaptador en el husillo de la maquina
hasta que haga clic y quede bien fijado,
compruebe que los dedos traseros (15C)
encajen en las hendiduras de la carcasa de la
magquina.

e Afada la arandela de fieltro (15E) entre la
almohadilla y el adaptador para un cierre
hermético, y coloque la almohadilla de lijado
como se indica en el capitulo anterior.

e Conecte un aspirador en el extremo del
adaptador (15D).

el adaptador del extractor de polvo
puede usarse solamente junto con la
almohadilla para lijar (9).

Montaje y retirada de la hoja de sierra (fig. B)
La hoja de sierra debe utilizarse para aplicaciones
de serrado.

Montaje

¢ Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

¢ Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

e Retire el espaciador (8).

e Monte la hoja de sierra (11) en el punto de
montaje (3).

e Monte el espaciador (8).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).




Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

¢ Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

e Retire el espaciador (8).

e Retire la hoja de sierra (11) del punto de
montaje (3).

e Monte el espaciador (8).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Montaje y retirada de la cuchilla de decapado
(fig. B)

La cuchilla de decapado debe utilizarse para
aplicaciones de decapado.

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

¢ Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

e Retire el espaciador (8).

e Monte la cuchilla de decapado (12) en el punto

de montaje (3).
e Monte el espaciador (8).
e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

o Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

e Retire el espaciador (8).

e Retire la cuchilla de decapado (12) del punto
de montaje (3).

e Monte el espaciador (8).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Encendido y apagado (fig. A)

e Paraencender la maquina, deslice el interruptor
de encendido/apagado (1) hacia delante.

e Para apagar la maquina, deslice el interruptor
de encendido/apagado (1) hacia atras.

Ajuste de la velocidad (fig. A)

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad. La rueda de ajuste de
velocidad puede situarse en 6 posiciones.

La velocidad ideal depende de la aplicacion

y del material que va a trabajarse.

A No ajuste la velocidad durante el uso.

Gire la rueda de ajuste de velocidad (2) ala
posiciéon deseada.

Consejos para un uso 6ptimo

Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacién para piezas de trabajo pequenas.
Trace una linea para definir la direccion en la
que guiar el accesorio.

Sujete la maquina firmemente por la
empuhadura.

Encienda la maquina.

Espere hasta que la maquina alcance la
maxima velocidad.

Coloque el accesorio sobre la pieza de trabajo.
Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente el
accesorio contra la pieza de trabajo.

No aplique demasiada presién sobre la
magquina. Deje que la maquina haga el trabajo.
Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque
el enchufe de la toma.

Limpie la carcasa periédicamente con un pafio
suave.

Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafio suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

Sustitucion de los accesorios (fig. B)
Los accesorios desgastados o dafiados deben
sustituirse de inmediato.

A

Utilice sdlo accesorios afilados y sin
darios.

Para retirar el accesorio, proceda como se
describe en la seccion correspondiente.
Para montar el accesorio, proceda como se
describe en la seccion correspondiente.
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Comprobacion y sustitucion de las escobillas
de carbon

Fig. A+ D

Las escobillas de carbén deben comprobarse
periédicamente. Si las escobillas de carbén se
desgastan, la maquina empezara a funcionar
irregularmente.

Utilice sdlo escobillas de carbon del tipo
A correcto.

Retire los portaescobillas de carbén (13)
utilizando un destornillador.

Limpie las escobillas de carbén.

En caso de desgaste, cambie ambas
escobillas al mismo tiempo.

Monte los portaescobillas de carbén (13)
utilizando un destornillador.

Después de montar las escobillas de carbén
nuevas, deje la maquina en marcha sin carga
durante 15 minutos.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

El producto, los accesorios y el embalaje
deben clasificarse para un reciclaje

respetuoso con el medio ambiente.

Solo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos

y su implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse
de forma respetuosa con el medio ambiente.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.




FERRAMENTA MULTI-USOS
OTM1005

Obrigado por adquirir este produto Ferm. Trata-
se de um produto excelente, fabricado por um
dos fornecedores lideres na Europa. Todos os
produtos fornecidos pela Ferm séo fabricado em
conformidade com os mais elevados requisitos
de desempenho e seguranga. Como parte da
nossa filosofia, oferecemos uma excelente
assisténcia ao cliente, apoiada pela nossa
garantia abrangente. Esperamos que desfrute
deste produto por muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA

@ AVISO

Leia os avisos de seguranca inclusos,
os avisos de seguranca adicionais e as
instrucées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrugées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde todos os avisos de seguranca
e as instrucées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentagao da tomada, caso o cabo de
alimentacéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencéo.

>B>B O

Risco de projeccao de objectos.
Mantenha transeuntes afastados
da drea de trabalho.

Utilize dculos de protecgéo.
Utilize proteccées auriculares.

Q@ 2T

Utilize uma mdscara de protecg¢édo
anti-poeira.

™
\o4

hi4
Ce

Avisos adicionais de seguranca para
ferramentas multi-usos
m O contacto com ou a inalagao de poeiras
v que sejam libertadas durante a utilizagao
(por exemplo, de superficies pintadas
com tinta a base de chumbo, madeira e
metal) poderdo ser nocivos para a sua
saude ou a de transeuntes. Utilize sempre
equipamento de protecgéo adequado, tal
como uma mascara de proteccdo anti-
poeiras. Utilize sempre um sistema de
extracgéo de poeiras adequado durante
a utilizagdo.

Nao descarte o produto em recipientes
inadequados.

O produto esta em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

¢ Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

¢ Nao utilize a maquina em pecas de metal com
um contetdo de magnésio superior a 80%.

e Seja extremamente cuidadoso sempre que
trabalhar em superficies pintadas.

e Nao utilize acessoérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados
pelo fabricante. Risco de lesbes pessoais.

e Inspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizagcdo. Nao utilize acessorios
dobrados, com fendas ou danificados de
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.
Se necessario, substitua o acessorio.

e Utilize apenas acessorios recomendados pelo
fabricante.

e Utilize apenas acessorios adequados para a
aplicacao.

e Utilize apenas acessoérios com as dimensdes
correctas.

e Nao utilize acessoérios que requeiram liquidos
de refrigeracéo. Risco de choque eléctrico.

e Certifiqgue-se de que os acessorios estao
correctamente montados. Néo utilize
adaptadores nem outros tipos de dispositivos

2
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auxiliares para montar acessorios com um
diametro de veio diferente.

e Certifique-se de que a velocidade maxima
do acessorio € superior ou igual a velocidade
maxima da maquina. Consulte a placa de
especificagdes da maquina.

e Depois de montar os acessorios, deixe a
maguina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentacao na tomada e tente solucionar o
problema.

e Certifique-se de que a pega de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Utilize 6culos de proteccao. Utilize protecgoes
auriculares. Utilize uma mascara de protecgéo
anti-poeira. Se necessario, utilize outros meios
de proteccao, tais como luvas de seguranca,
calgcado de seguranca, etc. Risco de lesdes
pessoais.

e Mantenha transeuntes afastados da area
de trabalho. Certifique-se de que todas
as pessoas na drea de trabalho utilizam
equipamento de protec¢do. Risco de lesdes
pessoais.

e Mantenha o cabo de alimentagéo afastado do
acessorio rotativo. Se o cabo de alimentacao
tocar no acessorio rotativo, as suas maos ou
bracos poderao entrar em contacto com o
acessorio. Risco de lesdes pessoais.

e Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou
o cabo de alimentacao. Se o acessorio entrar
em contacto com um cabo com tenséao, as
pecgas metalicas expostas também ficam com
tensao. Risco de choque eléctrico.

e Nao utilize a maquina enquanto a transporta a
seu lado. Risco de lesdes pessoais.

¢ Nao utilize a maquina préxima de materiais
inflamaveis. Risco de incéndio.

e Tenhaem atencdo que depois de desligar a
maquina, o acessorio continua a rodar durante
alguns segundos. Nunca tente parar por si
mesmo O acessorio.

¢ Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

e Limpe regularmente as ranhuras de ventilagcéo.
Risco de choque eléctrico.

Seguranca eléctrica
Certifique-se sempre de que a tensao de
A alimentacdo corresponde a tenséo
indicada na placa de especificagées.
e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentacgéo estiverem danificados.
e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm?2. No caso

de usar uma bobina de cabo de extenséo,
desenrole o cabo todo.

DADOS TECNICOS

0TM1005
Tensdo V~ 230
Frequéncia da rede Hz 50
Poténcia de entrada W 280
Velocidade sem carga min-1  11.000 - 20.000
Peso kg 15
RUIDO E VIBRAGAO

0TM1005
Pressdo acstica (Lpa) dB(A) 85
Poténcia acustica (Lwa) dB(A) 96
Impreciséo (K) dBA) 3
Vibragéo (lixar madeira) m/s? 4,2
Vibragéo (serrar madeira) m/s? 7,3
Vibragéo (raspar madeira) m/s® 8,1
Vibragéo (serrar aco) m/s> 5,6
Impreciséo (K) m/s? 15

A Utilize protecgbes auriculares.

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposicao a vibragéao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagcbes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagcoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposigao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
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Protejase contra os efeitos da vibracgao,
mantendo a ferramenta e os acessoérios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

DESCRICAO (FIG. A)

A sua ferramenta multi-usos foi concebida para
lixar, serrar e raspar.

1. Interruptor de ligar/desligar

2. Roda de ajuste da velocidade

3. Ponto de montagem para acessorios
4. Punho

5. Chave Allen

6. Suporte da chave Allen

13.Suporte da escova de carbono

MONTAGEM

Montagem e remocao do suporte de lixa
e do papel de lixa (fig. B)

O suporte de lixa e o papel de lixa devem ser
utilizados para lixar.

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o

ponto de montagem (3) virado para cima.

Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Monte o suporte de lixa (9) no ponto de

montagem (3).

Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave

Allen (5).

Coloque papel de lixa (10) com a granulometria

desejada no suporte de lixa (9). Certifique-

se de que a perfuracéo no papel de lixa (10)

corresponde a do suporte de lixa (9).

- Utilize papel de lixa grosso (gréo 50) para
lixar superficies asperas e irregulares.

- Utilize papel de lixa médio (grao 80) para
retirar os riscos que ficam resultantes do
papel de lixa grosso.

- Utilize papel de lixa fino (gréao 120) para
realizar o acabamento das superficies.

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Retire o papel de lixa (10) do suporte de lixa (9).

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a
chave Allen (5).

e Retire o suporte de lixa (9) no ponto de
montagem (3).

e Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave
Allen (5).

Montagem de captacao de poeiras (fig C1 +
C2)

A peca de extracgao de poeiras pode ser utilizada
para ligar a maquina a um aspirador de p6
quando efectuar tarefas de lixagem. A poeira é
extraida e o seu local de trabalho permanece
mais limpo.

A\

Para instalar o adaptador de captacéo de poeiras:

e Seainda nao o fez, retire os acessorios do
fuso da maquina (3).

e Monte as pecas de captagao de poeiras (15A
to 15D) em conjunto, como indicado em (Fig.
C1and C2)

e Encaixe o adaptador no fuso da maquina
até ficar bem preso, certifique-se de que
as palhetas traseiras (15C) encaixam nas
ranhuras na caixa da maquina.

e |Instale a arruela de feltro (15E) entre o patim
e o0 adaptador para assegurar uma 6ptima
vedacao e monte o patim de lixagem, como
indicado no capitulo anterior.

e Ligue um aspirador de pd na extremidade do
adaptador (15D).

o adaptador de extracgdo de poeira s6
pode ser utilizado em conjunto com o
patim de lixagem (9).

Montagem e remocao da lamina de serra (fig. B)
A lamina de serra deve de ser utilizada para serrar.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Retire o espacador (8).

Monte a lamina de serra (11) no ponto de

montagem (3).
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e Monte o espagador (8).
e Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave
Allen (5).

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a
chave Allen (5).

e Retire o espagador (8).

e Retire a lamina de serra (11) do ponto de
montagem (3).

e Monte o espagador (8).

e Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave
Allen (5).

Montagem e remocao do raspador (fig. B)
O raspador deve de ser utilizado para raspar.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Retire o espagador (8).

Monte o raspador (12) no ponto de montagem (3).

Monte o espacador (8).

Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave

Allen (5).

Remocao

e Cologue a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Retire o espacgador (8).

Retire o raspador (12) do ponto de montagem (3).

Monte o espacador (8).

Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave

Allen (5).

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Paraligar a maquina, empurre o interruptor de
ligar/desligar (1) para a frente.

e Paradesligar a maquina, empurre o interruptor
de ligar/desligar (1) para tras.

Ajuste da velocidade (fig. A)

A roda de ajuste da velocidade é utilizada para
regular a velocidade. E possivel regular a roda de
ajuste da velocidade em 6 posicoes. A velocidade
ideal depende da aplicagé@o e do material que
pretende trabalhar.

A\

e Gire aroda de ajuste da velocidade (2) para a
posicao pretendida.

Néo regule a velocidade durante
a utilizacgo.

Sugestoes para uma melhor utilizacao

¢ Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo

de fixagao para pequenas pegas de trabalho.

Trace uma linha para definir a direc¢do de

orientagéo do acessorio.

e Segure firmemente a maquina pelo punho.

e Ligue amaquina.

e Aguarde até que a maquina atinja a velocidade
maxima.

e Coloque o acessorio na pega de trabalho.

¢ Desloque lentamente a maquina ao longo
da linha previamente tragada, pressionando
firmemente o acessorio contra a pega de
trabalho.

¢ Nao aplique demasiada pressao sobre a
magquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

e Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENCAO

e Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

e Mantenha as ranhuras de ventilagéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagao.

Antes de proceder a trabalhos de limpeza e
manutencéao, desligue sempre a maquina
no interruptor e retire a ficha da tomada.

Substituicao dos acessorios (fig. B)
Os acessorios que estiverem gastos ou danificados
devem ser imediatamente substituidos.
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A\

Utilize apenas acessorios afiados e que
né&o estejam danificados.

Para retirar o acessorio, proceda como
descrito na secgéo correspondente.
Para montar o acessério, proceda como
descrito na secgao correspondente.

Verificacao e substituicao das escovas de
carbono

Fig.A +D

As escovas de carbono devem ser limpas
regularmente. Se as escovas de carbono
estiverem gastas, a maquina comegard a
funcionar de forma irregular.

A

Utilize apenas as escovas de carbono do
tipo correcto.

Retire os suportes das escovas de carbono
(13) utilizando uma chave de fenda.

Limpe as escovas de carbono.

Em caso de desgaste, substitua as duas
escovas em simulténeo.

Monte os suportes das escovas de carbono
(13) utilizando uma chave de fenda.

Depois de montar as novas escovas de
carbono, deixe a maquina funcionar sem carga
durante 15 minutos.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminacao

hi4

O produto, acessorios e a embalagem
devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos

e respectiva implementagao na legislagéo
nacional, as ferramentas eléctricas néo utilizaveis

devem ser recolhidas separadamente
e eliminadas de um modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteracdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

POWER SINCE 1965
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ELETTROUTENSILE MULTIUSO
OTM1005

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei € entrato in possesso di un
prodotto di qualita eccellente, distribuito da uno dei
principali fornitori in Europa. Tutti i prodotti distribuiti
da Ferm sono realizzati in conformita con i pit

rigidi standard in materia di sicurezza e prestazioni.
E nostra filosofia offrire al cliente un servizio di
assistenza di eccellente livello, supportato da una
garanzia completa.Ci auguriamo che apprezzera
I'uso di questo prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

AVVISO
@ Leggere accuratamente gli avvisi di

sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

BB

Pericolo di espulsione di frammenti ad
alta velocita. Mantenere gli astanti a
sufficiente distanza dall’area di lavoro.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per 'udito.

@ I

U Indossare una mascherina anti-polvere.

non idonei.

E Non smaltire il prodotto in contenitori

q3

Il prodotto é conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Awvisi di sicurezza aggiuntivi per elettroutensili
multiuso

m Il contatto o I'inalazione delle polveri
U prodotte durante I'uso (es.: superfici

trattate con vernici al piombo, legno e
metallo) possono risultare nocivi per la
salute dell’'utente e degli astanti nelle
vicinanze. Indossare sempre adeguati
accessori protettivi, come ad esempio
una maschera antipolvere. Utilizzare
sempre un adeguato sistema di
aspirazione delle polveri durante I'uso.

Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto € una sostanza considerata
cancerogena.

Non lavorare metalli con contenuto di magnesio
superiore all’80%.

Porre estrema attenzione nel lavorare su
superfici verniciate.

Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

Prima di ogni uso, ispezionare I'elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno
degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire I'accessorio.

Utilizzare esclusivamente accessori
raccomandati dal fabbricante.

Utilizzare esclusivamente accessori adeguati
all’applicazione.

Utilizzare esclusivamente accessori della
corretta dimensione.

Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Pericolo di scosse elettriche.
Assicurarsi che gli accessori siano montati
correttamente. Non utilizzare adattatori o altri
elementi ausiliari per montare accessori con

w
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diverso diametro dell’alberino.

e \ferificare che la massima velocita
dell’accessorio sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare la
targhetta nominale dell’elettroutensile.

* Azionare I’elettroutensile in assenza di
carico in un’area sicura dopo il montaggio
degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

e Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per 'udito. Indossare una mascherina
anti-polvere. Se necessario, utilizzare accessori
protettivi, come guanti di sicurezza, scarpe

di sicurezza, ecc. Pericolo di lesioni personali.

¢ Mantenere gli astanti a sufficiente distanza
dall’area di lavoro. Assicurarsi che tutte le
persone presenti nell’area di lavoro indossino
accessori protettivi. Pericolo di lesioni personali.

e Mantenere il cavo di alimentazione a distanza
dall’accessorio rotante. Qualora il cavo di
alimentazione toccasse I'accessorio rotante, le
mani o le braccia potrebbero entrare in contatto
con I'accessorio stesso. Pericolo di lesioni
personali.

e Nei punti in cui ’'accessorio pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I'elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
I’accessorio entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, € possibile che anche le parti
metalliche esposte dell’elettroutensile entrino
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

¢ Non utilizzare I'elettroutensile mentre viene
trasportato al proprio fianco. Pericolo di lesioni
personali.

e Non utilizzare Ielettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Pericolo d’incendio.

e Porre attenzione poiché I'accessorio continuera
a ruotare per un breve periodo dopo lo
spegnimento dell’elettroutensile. Non tentare
di arrestare manualmente la rotazione
dell’accessorio.

e Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione.
Pericolo di scosse elettriche.

Sicurezza elettrica
f Controllare sempre che la tensione di

alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

¢ Non utilizzare I’elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.

e Ultilizzare esclusivamente cavi di
prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm?. Quando si utilizza un cavo

di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

0TM1005
Tensione di alimentazione V~ 230
Frequenza di alimentazione Hz 50
Potenza assorbita W 280
Velocita a vuoto min-1  11.000 - 20.000
Peso kg 15
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

0TM1005
Pressione sonora (Lpa) dBA) 85
Potenza acustica (Lwa) dB(A) 96
Incertezza (K) dBA) 3
Vibrazione (levigare il legno) m/s® 4,2
Vibrazione (segare il legno) m/s? 7,3
Vibrazione (raschiare il legno) m/s? 8,1
Vibrazione (segare I'acciaio) m/s®> 5,6
Incertezza (K) m/s> 15

A Indossare protezioni per I'udito.

Livello delle vibrazioni

Il'livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un I'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega 'utensile per le
applicazioni menzionate

- sesi utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

POWER SINCE 1965
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- imomenti in cui I'utensile &€ spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

L’elettroutensile multiuso & stato progettato per
applicazioni leggere di levigatura, segatura

e raschiatura.

1. Interruttore on/off

2. Selettore di regolazione della velocita
3. Punto di montaggio per gli accessori
4. Impugnatura

5. Chiave a brugola

6. Supporto della chiave a brugola
13.Porta-spazzole in carbonio

MONTAGGIO

Montaggio e rimozione della piastra levigatrice
e della carta abrasiva (fig. B)

La piastra levigatrice e la carta abrasiva devono
essere utilizzate per applicazioni di levigatura.

Prima del montaggio, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso Ialto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Montare la piastra levigatrice (9) sul punto di
montaggio (3).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

e Montare la carta abrasiva (10) con grana della
corretta misura sulla piastra levigatrice (9).
Verificare che i fori presenti sulla carta abrasiva
(10) corrispondano ai fori sulla piastra levigatrice (9).
- Per levigare superfici scabre e irregolari

utilizzare carta abrasiva a grana grossa

(grana 50).

- Utilizzare carta abrasiva media (grana 80)
per rimuovere le scalfitture lasciate dalla
carta abrasiva a grana media.

- Perrifinire le superfici utilizzare carta
abrasiva a grana fine (grana 120).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso I'alto.

e Rimuovere la carta abrasiva (10) dalla piastra
levigatrice (9).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere la piastra levigatrice (9) dal punto di
montaggio (3).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Montaggio dell’aspirazione della polvere (fig
C1+C2)

L’aspiratore della polvere puo essere utilizzato per
collegare la macchina a un aspirapolvere durante
la levigatura. La polvere verra estratta e I'area di
lavoro rimarra piu pulita.

A\

Per installare I’attacco dell’aspiratore della

polvere:

e Senon € ancora stato fatto, rimuovere gl
accessori dal mandrino della macchina (3).

e Montare i componenti di aspirazione della
polvere (15A a 15D) insieme come mostrato in
(Fig.C1eC2)

e Inserire 'attacco nel mandrino della macchina
finché non si fissa bene, assicurarsi che le dita
posteriori (15C) entrino nelle fessure presenti
sul corpo della macchina.

e Aggiungere I'anello di feltro (15E) tra il
platorello e I'attacco per una tenuta perfetta
e assemblare la piastra di levigatura come
indicato nel capitolo precedente.

e Collegare un aspiratore della polvere
all’estremita dell’adattatore (15D).

L’attacco dell’aspiratore della polvere
puo essere utilizzato in combinazione
con la piastra di levigatura (9).
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Montaggio e rimozione della lama della sega
(fig. B)

La lama della sega deve essere utilizzata per
applicazioni di segatura.

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso l'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere il distanziatore (8).

e Montare la lama della sega (11) sul punto di
montaggio (3).

e Montare il distanziatore (8).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso l'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere il distanziatore (8).

e Rimuovere la lama della sega (11) dal punto di
montaggio (3).

e Montare il distanziatore (8).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Montaggio e rimozione del coltello per
raschiare (fig. B)

Il coltello per raschiare deve essere utilizzato per
applicazioni di raschiatura.

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un piano conil
punto di montaggio (3) rivolto verso I'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere il distanziatore (8).

e Montare il coltello per raschiare (12) sul punto
di montaggio (3).

e Montare il distanziatore (8).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un piano conil
punto di montaggio (3) rivolto verso I'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

Rimuovere il distanziatore (8).

Rimuovere il coltello per raschiare (12) dal
punto di montaggio (3).

Montare il distanziatore (8).

Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Accensione e spegnimento (fig. A)

Per accendere I'elettroutensile, far scorrere in
avanti I'interruttore on/off (1).

Per spegnere I'elettroutensile, far scorrere
indietro I'interruttore on/off (1).

Impostazione della velocita (fig. A)

Il selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita. Il selettore di regolazione
della velocita & impostabile su 6 posizioni.

La velocita ottimale dipende dal tipo

di applicazione e dal materiale da lavorare.

A Non impostare la velocita durante I’'uso.

Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(2) nella posizione desiderata.

Suggerimenti per un uso ottimale

Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere |'accessorio.

Tenere saldamente I'elettroutensile mediante
I'impugnatura.

Accendere I’elettroutensile.

Attendere finché I’elettroutensile non ha
raggiunto la massima velocita.

Posizionare I’accessorio sul pezzo in
lavorazione.

Muovere lentamente I'elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente |'accessorio contro il pezzo in
lavorazione.

Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che I’elettroutensile
effettui il lavoro.

POWER SINCE 1965
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e Prima di appoggiare I'elettroutensile, spegnerlo
e attendere che si arresti completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Sostituzione degli accessori (fig. B)
Gli accessori usurati o danneggiati devono essere
sostituiti immediatamente.

A\

e Perrimuovere gli accessori, procedere come
descritto nella sezione corrispondente.

* Per montare gli accessori, procedere come
descritto nella sezione corrispondente.

Utilizzare esclusivamente accessori
affilati e non danneggiati.

Controllo e sostituzione delle spazzole in
carbonio

Fig. A+D

Le spazzole in carbonio devono essere controllate
regolarmente. Se le spazzole in carbonio sono
usurate, I'elettroutensile iniziera a funzionare in
modo irregolare.

A

e Rimuovere i contenitori porta-spazzole in
carbonio (13) utilizzando un cacciavite.

e Pulire le spazzole in carbonio.

® |n caso di eccessiva usura, sostituire
contemporaneamente entrambe le spazzole in
carbonio.

Utilizzare esclusivamente spazzole in
carbonio del tipo corretto.

e Montare i porta-spazzole in carbonio (13)
utilizzando un cacciavite.

Dopo il montaggio di nuove spazzole in
carbonio, lasciar ruotare I’elettroutensile a
vuoto per 15 minuti.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

o4

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
per un riciclaggio ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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MULTIVERKTYG
OTM1005

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmaérkt produkt, levererad

av en av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm &r
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och sékerhet. Som en del av var
filosofi ingar &ven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som &ven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i ménga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

VARNING

Léas de medféljande
sdkerhetsvarningarna, de
tillkommande sékerhetsvarningarna
och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna

@

féljs kan detta orsaka elstétar, brand och/

eller allvarliga kroppsskador.

Behall sdkerhetsvarningarna och

anvisningarna for framtida bruk.
Féljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:
Lé&s igenom bruksanvisningen.

Risk fér personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vdgguttaget om nétsladden skadas och
dven under rengdéring och underhéll.

Risk for flygande féremal. Hall
kringstaende borta fran arbetsomradet.

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.

QIR

S

hoj

hi4
Ce

Anvénd skyddsmask.

Sléng inte produkten i oldmpliga
behéllare.

Produkten é&r i verensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

Ytterligare sakerhetsvarningar for multiverktyg

™
\o4

Kontakt med eller inandning avdamm
som bildats vid anvédndning (pa t.ex.
ménjemalade ytor, trd och metall) kan
&ventyra din hélsa och &dven de
kringstaendes. Bér alltid lamplig
skyddsutrustning, som t.ex. munskydd.
Anvénd alltid ld&mplig dammsugning vid
anvéndning.

Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.
Bearbeta inte metaller med en magnesiumhalt
hoégre én 80%.

Var mycket forsiktig vid arbeten p& malade ytor.
Anvand inte tillbehdr som inte ar speciellt
designade och rekommenderade av tillverkaren.
Risk fér personskada.

Undersék maskinen och tillbeh&ren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbehér som ar
bojda, spruckna eller pa annat satt skadade.
Om maskinen eller négot av tillbehdren har
tappats, kontrollera da maskinen eller tilloehéret
med avseende pa skador. Byt vid behov ut
tillbehoret.

Anvéand bara tillbehér som rekommenderas av
tillverkaren.

Anvéand bara tillbehér som lampar sig for
tillampningen.

Anvand endast tillbehdr med korrekta matt.
Anvand inga tillbehdr som kraver kylvatska.
Risk for elstot.

Se till att tillbehoren &r korrekt monterade.
Anvand inte adaptrar eller andra hjédlpmedel
fér montering av tillbehér med annan
spindeldiameter.

Kontrollera att maximala hastigheten for
tillbehoret ar storre an eller lika stor som
maximala hastigheten for maskinen. Titta pa
maskinen markskylt.
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e Lat maskinen ga utan belastning pa en séker
plats efter montering av tillbehdren.
Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stdngas av omedelbart och natsladden dras
ur védggkontakten. Sedan férsdker man I0sa
problemet.

e Setill att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

* Anvand skyddsglasdgon. Anvand horselskydd.

Anvand skyddsmask. Om nédvéandigt, anvand
andra skyddsanordningar, som skyddshandskar,
skyddsskor, etc. Risk for personskador.

e Hall kringstédende borta fran arbetsomradet.
Kontrollera att alla personer inom arbetsomradet
béar skyddsutrustning. Risk fér personskada.

¢ Hall natkabeln borta fran det roterande
tillbehoret. Om natkabeln kommer i kontakt
med det roterande tillbehdret kan dina hander
eller armar traffas av detta. Risk for personskada.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehdret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehdret kommer
i kontakt med spanningsférande ledning, kan
de exponerade metalldelarna pa maskinen
ocksé bli spanningsforande. Risk for elstot.

e Anvand inte maskinen medan du bér den vid
din sida. Risk for personskada.

e Anvand inte maskinen néra lattantandligt
material. Brandrisk.

e Tank p4 att tilloehoret fortsatter att rotera en
kort stund efter att maskinen har sténgts av.
Forsok aldrig hjalpa till att fa tillbehoret att
stanna.

¢ Placera aldrig maskinen p4 ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

* Rengor ventilationsdppningarna regelbundet.
Risk for elstot.

Elektrisk sédkerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjiningens
A spénning éverensstdmmer med
spéanningen pa mérkplaten.
¢ Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.
e Anvand endast forlangningskablar som ar
lAmpliga fér maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa

trumma anvands maéste kabeln alltid rullas ut
helt.

TEKNISKA DATA

0TM1005
Natspanning V~ 230
Néatfrekvens Hz 50
Ineffekt W 280
Obelastad hastighet min—1  11.000 - 20.000
Vikt kg 15
BULLER OCH VIBRATIONER

0TM1005
Bullerniva (Lpa) dB(A) 85
Ljudeffekt (Lwa) dB(A) 96
Osdkerhet (K) dB@A) 3
Vibration (slipning av tré) m/s?> 4,2
Vibration (ségning i trd) m/s? 7,3
Vibration (skrapning i trd) m/s?> 8,1
Vibration (ségning i stal) m/s? 5,6
Osékerhet (K) m/s>2 15

A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmétts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jAmfdra vibrationen hos olika verktyg och som
en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands p4 ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehoér kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nar verktyget sténgs av eller ar p& men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhélla
verktyget och dess tilloehor, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Multiverktyget har konstruerats for latta
slipnings-, sagnings- och skrapningstillampningar.
1. Strombrytare

2. Ratt for hastighetsjustering

3. Monteringsstaélle for tillbehdr

4. Handtag
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5. Insexnyckel
6. Hallare for insexnyckel
13.Kolborsthallare

MONTERING

Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut ndtkontakten ur
végguttaget.

Montering och borttagning av slipdynan och
slippappret (fig. B)

Slipdynan och slippappret maste anvandas vid
slipningsarbeten.

Montering

e Placera maskinen pa ett bord med

monteringsstéllet (3) vant uppét.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Montera slipdynan (9) pa monteringsstallet (3).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Fast slippappret (10) med lamplig kornstorlek

pa slipdynan (9). Kontrollera att perforeringen

pé slippappret (10) Gverensstammer med

perforeringen pa slipdynan (9).

- Anvand ett grovt slippapper (kornstorlek
50) for slipning av skrovliga, ojamna ytor.

- Anvéand ett medelgrovt slippapper
(kornstorlek 80) for borttagning av de
aterstaende reporna fran det grova
slippappret.

- Anvand ett fint slippapper (kornstorlek 120)
for fardigslipning av ytorna.

Borttagning

e Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstéllet (3) vant uppat.

Ta bort slippappret (10) fran slipdynan (9).
Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort slipdynan (9) fran monteringsstallet (3).
Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Montering av dammutsugningen (fig C1 + C2)
Dammutsugningsdelen kan anvéndas for att
ansluta maskinen till en dammsugare vid slipning.
Damm sugs ut och arbetsomradet forblir renare.

dammutsugningsadaptern kan endast
anvéndas i kombination med slipdynan (9).

Installation av dammutsugningsadaptern:

Om sd inte gjorts, ta bort tillbehdren frén
maskinaxeln (3).

Montera dammutsugningsdelarna (15A to 15D)
tillsammans sédsom visas i (Fig. C1 and C2)
Klicka fast adaptern pa maskinspindeln till den
sitter ordentligt fast, se till att bakre fingrarna
(15C) klickar i gapen pa& maskinhdljet.

L&gg till filtringen (15E) mellan dynan och
adaptern for en tat férsegling och montera
slipdynan sdsom instruerats i foregdende
kapitel.

Anslut dammsugaren till adapteranden (15D).

Montering och borttagning av sagbladet (fig. B)
Sagbladet maste anvandas for sdgningsarbeten.

Montering

Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstéllet (3) vant uppat.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort distansen (8).

Montera sagbladet (11) pa monteringsstéllet (3).
Montera distansen (8).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Borttagning

Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstéllet (3) vant uppat.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort distansen (8).

Ta bort ségbladet (11) fran monteringsstallet (3).
Montera distansen (8).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Montering och borttagning av skrapkniven
(fig. B)
Skrapkniven maste anvandas for skrapningsarbeten.

Montering

Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstallet (3) vant uppat.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort distansen (8).

Montera skrapkniven (12) pa monteringsstallet
3).

Montera distansen (8).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
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Borttagning

e Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstallet (3) vant uppat.

e Lossainsexskruven (7) med insexnyckeln (5).

e Tabort distansen (8).

e Tabort skrapkniven (12) fran monteringsstéllet
3).

e Montera distansen (8).

e Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

ANVANDNING

Starta och stanga av (fig. A)

e For att starta maskinen, skjut strombrytaren (1)
framat.

e For att stdnga av maskinen, skjut strdmbrytaren
(1) bakat.

Instéllning av hastigheten (fig. A)

Ratten for hastighetsjustering anvands till att stalla
in hastigheten. Ratten for hastighetsjustering kan
stéllas in pa 6 lagen. Den idealiska hastigheten
beror pa tillampningen och pa det material som
bearbetas.

A Stéll inte in hastigheten vid anvdndning.

e Stéllin ratten for hastighetsjustering (2) i
Onskat lage.

Tips for basta anvandning

e Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.

¢ Rita en linje som visar i vilken riktning

tillbehoret ska féras.

Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget.

Starta maskinen.

Vanta tills maskinen uppnétt full hastighet.

Placera tillbehdret pé arbetsstycket.

Flytta maskinen langsamt Iangs den tidigare

ritade linjen och tryck fotplattan med fast hand

mot arbetsstycket.

e Utova inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen géra arbetet.

e Sténg av maskinen och vénta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

¢ Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

o Se till att ventilationshalen &r fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

Innan rengdring och underhall ska
du alltid stdnga av maskinen och dra
ut nétkontakten ur vdgguttaget.

Byte av tillbehér (fig. B)
Slitna eller skadade tillbehér maste omedelbart
bytas ut.

A\

For att ta bort tillbehoret, fortséatt enligt
beskrivningen i motsvarande avsnitt.

e For att montera tillbehoret, fortsatt enligt
beskrivningen i motsvarande avsnitt.

Anvénd bara vassa och oskadade
tillbehdr.

Kontroll och byte av kolborstarna

Fig. A+ D

Kolborstarna maste kontrolleras regelbundet. Om
kolborstarna &r slitha kommer maskinen att ga
ojamnt.

f Anvénd endast rétt typ av kolborstar.

¢ Tabort kolborsthallarna (13) med en
skruvmejsel.

¢ Rengor kolborstarna. ¢ Vid slitage maste

bada kolborstarna

bytas ut samtidigt.

e Satt dit kolborsthéllarna (13) med en
skruvmejsel.

e Lat efter montering av nya kolborstar
maskinen I6pa obelastad i 15 minuter.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.
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MILJO

Bortskaffning

Produkten, tillbehéren och
férpackningen méste sorteras for
miljévénlig atervinning.

Endast fér EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning nationellt ska elverktyg som
inte Iangre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Med férbehall for &ndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan forvarning.
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MONITERASORVI
OTM1005

Kiitdmme teitd taman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana

filosofiaamme tarjoamme my®&s korkealuokkaisen

asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS
Lue namd turvallisuusohjeet,

lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikali
turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa séhkdiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan
henkilévahinkoon.

Sailyta turvallisuusohjeet ja varoitukset

tulevia kdyttdkertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kdyttdoppaassa

tai tuotteessa:

Lue kédyttéohjeet.

Henkilévahinkovaara.

Sahkoiskuvaara.

Irrota pistoke vélittéméasti
verkkovirtaldhteestd, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Sinkoilevien osien vaara. Pidé sivulliset
henkilét pois tybalueelta.

Kéyta suojalaseja.
Kéyta kuulosuojaimia.

QIR PO

)

U Kéyté hengityssuojaa.

Al hévité tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

Tuote téyttada soveltuvien EU-direktiivien
c € turvallisuusstandardit.

Moniterasorvien lisdturvallisuusohjeet

m Kontakti kdytésta aiheutuvaan polyyn tai

U sen hengitys (esim. tyGstdesséa
lyijlymaalattuja pintoja, puuta tai metallia)
voi vaarantaa kdyttdjan ja sivullisten
terveyden. Kédyté aina asianmukaisia
suojavarusteita, kuten hengityssuojaa.
Kéyta aina asianmukaista
polynpoistojérjestelmédéa kdytén aikana.

o Ald tyosta asbestia sisaltivia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

o Ala tydsta metallia, jossa on yli 80%
magnesiumia.

¢ Ole erityisen varovainen ty6stdessa maalattuja
pintoja.

o Al kayta lisavarusteita, joita valmistaja
ei ole erityisesti suunnitellut ja suositellut.
Henkilévahinkovaara.

e Tarkista kone ja lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Ala kayta lisivarusteita, jos niissa
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisévarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisévaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisévaruste tarvittaessa.

e Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
lisvarusteita.

e K&yt ainoastaan kyseiseen kayttéon
tarkoitettuja lisévarusteita.

e Kayta ainoastaan oikean kokoisia
lisdvarusteita.

o Ala kéyta lisdvarusteita, jotka vaativat
jaahdytysaineiden kayttda. Sdhkdiskuvaara.

e Varmista, etta lisdvarusteet on asennettu
oikein. Al kéyta sovittimia tai muita
apulaitteita sellaisten lisdvarusteiden
asennukseen, joiden karan halkaisija on
poikkeava.

e Varmista, etta lisdvarusteen maksiminopeus
on suurempi tai yhta suuri kuin koneen

N
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maksiminopeus. Tarkista arvo koneen
tyyppikilvesta.

Anna koneen kdyda kuormittamattomana
turvallisella alueella lisdvarusteiden
asennuksen jéalkeen. Jos kone térisee
voimakkaasti, sammuta kone valittdmasti,
irrota sen pistoke verkkovirtalédhteesté ja
ratkaise ongelma.

Varmista, etta tydstdkappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

Kéyté suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia.
Kéyté hengityssuojaa. Kayta tarvittaessa
muita suojavarusteita, kuten suojakéasineita,
turvajalkineita, jne. Henkildvahinkovaara.
Pida sivulliset henkil6t pois tydalueelta.
Varmista, etté kaikki tydalueella olevat
henkilot kayttavat suojavarusteita.
Henkilévahinkovaara.

Pida virtajohto kaukana pyorivasta
lisévarusteesta. Jos virtajohto koskettaa
pyorivaa lisdvarustetta, kayttgjan kadet

tai kasivarret voivat joutua kosketuksiin
lisdvarusteeseen. Henkildvahinkovaara.
Pitele konetta sen eristetyistéa kahvoista
silloin, kun lisdvaruste voi koskettaa piilossa
olevia johtoja tai virtajohtoa. Jos lisdvaruste
koskettaa jannityksenalaista johtoa,

jannite voi siirtyd koneen suojaamattomiin
metallipintoihin. Séhkdiskuvaara.

Ala kéyta konetta silloin, kun pidat sita sivussa.
Henkildévahinkovaara.

Al kayta konetta syttyvien materiaalien
|1&helld. Tulipalovaara.

Huomaa, etta lisdvaruste pyorii edelleen lyhyen
aikaa koneen sammutuksen jalkeen. Ala yrita
pysayttaa lisdvarustetta itse.

Al koskaan aseta konetta tyétasolle tai
-poydalle, ennen kuin se on kytketty pois
paalta.

Puhdista koneen tuuletusaukot sdanndéllisesti.
Séhkoiskuvaara.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka
sopivat koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?2. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

TEKNISET TIEDOT

0TM1005
Verkkojénnite V~ 230
Verkkotaajuus Hz 50
Ottoteho W 280
Kuormittamaton nopeus min-1  11.000 - 20.000
Paino kg 15
MELU JA TARINA

0TM1005
Adnipaine (Lpa) dB(A) 85
Akustinen teho (Lwa) dB(A) 96
Epéavarmuus (K) dBA) 3
Térind (puuta hioessa) m/s? 4,2
Tarind (puuta sahatessa) m/s? 7,3
Térind (puuta kaapiessa) m/s? 8,1
Tarina (terdstd sahatessa) m/s®> 5,6
Epdvarmuus (K) m/s® 1,5
A Kayté kuulosuojaimia.
Tarinataso

Tamén ohjekirjan takana mainittu tarinaséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kdyttotarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisélaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda ty6ta,

altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Sahkoturvallisuus

A

o Ala kéyta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

POWER SINCE 1965

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kadet lampimina ja
Tarkista aina, etté verkkojannite vastaa jarjestamalla tydmenetelmét

koneen tyyppikilven merkintéja.
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KUVAUS (KUVA A)

Moniterasorvi on suunniteltu kevyeen hiomiseen,
sahaukseen ja kaapimiseen.

1. Virtakytkin

2. Nopeuden saatdépyora

3. Lisavarusteiden asennuskohta
4. Kahva

5. Kuusiokoloavain

6. Kuusiokoloavaimen pidike
13.Harjanpidin

Hioma-alustan ja hiomapaperin asennus ja
irrotus (kuva B)

Hioma-alustaa ja hiomapaperia tulee kayttaa
hiomiseen.

Ennen asennusta kone on aina
kytkettédvé pois p&élté ja sen pistoke
on irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Asennus

e Aseta kone tyopdydalle asennuskohta (3)

yléspain.

Kiristé kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttaen.

Asenna hioma-alusta (9) asennuskohtaan (3).

Kiristé kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttaen.

Asenna vaaditun raekoon omaava hiomapaperi

(10) hioma-alustaan (9). Varmista, etta

hiomapaperin (10) aukko on hioma-alustan (9)

aukon kohdalla.

- Kéayta karkeaa hiomapaperia (raekoko 50)
karkeiden ja epétasaisten pintojen hiomiseen.

- Kayta keskikarkeaa hiomapaperia (rackoko
80) jaédmien poistamiseksi karkeasta
hiomapaperista.

- Viimeistele pinnat hienopintaisella
hiomapaperilla (rackoko 120).

Irrotus

e Aseta kone tyopdydalle asennuskohta (3)
yldspain.

Poista hiomapaperi (10) hioma-alustasta (9).
Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)
kayttaen.

e Poista hioma-alusta (9) asennuskohdasta (3).

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)
kayttéen.

Polynpoiston asennus (fig C1 + C2)
Pélynpoistokappaletta voi kayttaa yhdistdmaan
laite polynimuriin hiottaessa. Pdly kerataan talteen
ja tydalueesi pysyy puhtaampana.

A\

Pdélynpoiston sovittimen asennus:

e Jos et ole viela tehnyt sitd, irrota lisdvarusteet
karasta (3).

e Kokoa pdlynpoiston osat (15A to 15D) yhteen,
kuten kuvissa néytetaan (Fig. C1 and C2)

e Napsauta sovitin laitteen karaan, kunnes se
kiinnittyy hyvin. Varmista, etté takarenkaat
(15C) napsahtavat kiinni laitekotelon aukkoihin.

e Lisaa huoparengas (15E) laikan ja sovittimen
véliin varmistaaksesi tiiviyden ja kokoa
hiomalaikka edellisessé luvussa kuvatulla
tavalla.

e Liita pOlynimuri sovittimen p&ahan (15D).

polynpoiston sovitinta voi kdyttda vain
samaan aikaan hiomalaikan (9) kanssa.

Sahanteran asennus ja irrotus (kuva B)
Sahanteraa tulee kayttaa sahaukseen.

Asennus

e Aseta kone tyopoydalle asennuskohta (3)
yléspéin.

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.

Poista valikappale (8).

Asenna sahantera (11) asennuskohtaan (3).

Asenna vélikappale (8).

Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.

Irrotus

e Aseta kone tyopoydalle asennuskohta (3)
ylospain.

e Kiristéd kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.

Poista vélikappale (8).

Poista sahantera (11) asennuskohdasta (3).

Asenna vélikappale (8).

Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.
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Kaapimen asennus ja irrotus (kuva B)
Kaavinta tulee kayttaa kaapimiseen.

Asennus

e Aseta kone tyopdydélle asennuskohta (3)
yléspaéin.

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.

Poista valikappale (8).

Asenna kaavin (12) asennuskohtaan (3).

Asenna valikappale (8).

Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.

Irrotus

e Aseta kone tyopoydalle asennuskohta (3)
yldspain.

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttaen.

Poista valikappale (8).

Poista kaavin (12) asennuskohdasta (3).

Asenna vélikappale (8).

Kiristé kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttaen.

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone paalle liu’'uttamalla virtakytkin (1)
etuosaan.

e Kytke kone pois paalta liu’'uttamalla virtakytkin
(1) takaosaan.

Nopeuden asetus (kuva A)

Nopeus asetetaan nopeuden saatdpydralla.
Nopeuden saatdpyora voidaan asettaa 6 asentoon.
Ihanteellinen nopeus riippuu kayttétarkoituksesta
ja tyostettavasta materiaalista.

A Al4 aseta nopeutta kéytén aikana.

e Kaanna nopeuden sdatdépyora (2) vaadittuun
asentoon.

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon

¢ Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tyostdkappaleet ovat hyvin
pienia.

e Piirré viiva ty6tokappaleeseen maarittaaksesi
suunnan, johon lisdvarustetta ohjataan.

* Pitele konetta tiukasti kahvasta.

e Kytke kone paalle.

e QOdota, kunnes kone on saavuttanut tdyden
nopeuden.

e Aseta lisdvaruste tyostokappaleeseen.

e Siirréd kone hitaasti esipiirrettya viivaa
pitkin painamalla lisdvarustetta tiukasti
tyOstokappaletta vasten.

o Ald kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehda tyd.

e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
kone on pysahtynyt tédysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Puhdista koneen ulkokuori pehmedlla kankaalla.

o Ala anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot pélysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettdvéa pois pédélté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Lisdvarusteiden vaihto (kuva B)
Kuluneet tai vaurioituneet lisdvarusteet on
vaihdettava valittdmasti.

A

¢ Poista lisdvaruste vastaavan osion ohjeita
noudattamalla.

e Asenna lisdvaruste vastaavan osion ohjeita
noudattamalla.

Kéyté ainoastaan terévié ja ehjia
lisévarusteita.

Harjojen tarkistus ja vaihto

Kuva A +D

Harjat on tarkistettava séanndéllisesti. Jos harjat
ovat kuluneet, kone toimii epatasaisesti.

f Kéyté aina oikeanlaista harjaa.

POWER SINCE 1965
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Poista harjanpidikkeet (13) ruuvimeisselilla.
Puhdista harjat.

Jos harjat ovat kuluneet, vaihda molemmat
harjat samanaikaisesti.

Asenna harjanpidikkeet (13) ruuvimeisselilla.
Anna koneen kayda tyhjakaynnilla 15 minuuttia
usien harjojen asennuksen jalkeen.

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ymparistdystavallista

kierratysta varten.

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjitteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ympaéristoystavallisesti.

Tuotteeseen ja kdyttboppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
iimoituksetta.
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MULTIVERKT@Y
OTM1005

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har n& et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandeorer. Alle produkter

fra Ferm produserer i samsvar med de hoyeste
standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av
var filosofi yter vi fremragende kundeservice og

gir en omfattende garanti. Vi haper du vil ha glede

av dette produktet i mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

ADVARSEL

@ Les de medfolgende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarslene og instruksjonene.
Hvis du ikke folger sikkerhetsadvarslene
og instruksjonene kan dette fore til
elektriske stot, brann og/eller alvorlige
skader.
Ta vare pé sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Folgende symboler finnes i handboken eller pa
produktet:

Les brukerhandboken.
Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stot.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
ndr du utfarer rengjering eller vedlikehold.

Risiko for flygende objekter.
Hold tilskuere pa avstand.

Bruk vernebriller. Bruk horselsvern.

Bruk stovmaske.

QIR PP

mate.

E Ikke kast produktet pd en upassende

Produktet oppfyller gjeldende
€ sikkerhetskrav i EU-direktivene.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for multiverktoy

m Kontakt med eller inhalering av stov som
v frigjeres under bruk (f.eks. blymalte

overflater, tre og metall), kan medfore
helsefare for deg og personer i naerheten.
Bruk alltid passende verneutstyr, slik som
stovmaske. Bruk alltid ordentlig
stovavsug under bruk.

Ikke arbeid med materialer som

inneholder asbest. Asbest anses & vaere
kreftfremkallende.

Ikke bearbeid metall med et
magnesiuminnhold pa mer enn 80%.

Veer veldig forsiktig nar du arbeider med malte
overflater.

Ikke bruk tilbeher som ikke er spesifikt
designet og anbefalt av produsenten. Risiko
for personskade.

Kontroller maskinen og tilbeharet for hvert
bruk. Ikke bruk tilbeher som er boyd, sprukket
eller skadet p& annen méte. Hvis maskinen
eller noe av tilbehoret faller ned, kontroller
maskinen eller tilbehgret for skader. Erstatt
tilbehgret om nedvendig.

Bruk kun tilbeher som er anbefalt av
produsenten.

Bruk kun tilbeher som er egnet for
bruksomradet.

Bruk kun tilbeher med riktige dimensjoner.
Ikke bruk tilbehar som trenger kjoleveeske.
Risiko for elektrisk stot.

Pase at tilbehearet er riktig montert. Ikke bruk
forlengere eller andre hjelpemidler for & montere
tilbeher med en annen spindeldiameter.

Sorg for at maksimum hastighet for tilbehoret
er starre enn eller lik maksimum hastighet for
maskinen. Se rangeringsplaten pa maskinen.
La maskinen ga uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert tilbehoret. Hvis
maskinen vibrerer for mye ma du sla den av
med en gang, trekke ut stopslet og forseke a
lose problemet.
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Péase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stottet
eller festet.

Bruk vernebriller. Bruk herselsvern. Bruk
stovmaske. Bruk annen beskyttelse om
neodvendig, slik som vernehansker, vernesko
osv. Risiko for personskade.

Hold tilskuere pa avstand. Pase at alle
personene i arbeidsomradet har pa seg
verneutstyr. Risiko for personskade.

Hold nettkabelen unna det roterende
tilbeharet. Hvis nettkabelen berorer det
roterende tilbehoret, kan hendene eller armene
dine komme i kontakt med tilbehgret. Risiko
for personskade.

Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt

med skjulte ledninger eller nettkabelen.

Huvis tilbehgret kommer i kontakt med en
stremfarende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stremfarende.
Risiko for elektrisk stot.

Ikke bruk maskinen mens du baerer den ved
siden av deg. Risiko for personskade.

Ikke bruk maskinen naer brennbart materiale.
Risiko for brann.

Husk at tilbehgret vil fortsette & rotere en kort
stund etter at du slar av maskinen. lkke forsak
a stanse tilbehgret manuelt.

Legg aldri fra deg maskinen pa et bord eller en
benk for den er slatt av.

Rengjer ventilasjonsapningene regelmessig.
Risiko for elektrisk stot.

Elektrisk sikkerhet

A

Kontroller alltid at forsynt spenning
stemmer overens med spenningen
pé typeskiltet.

Ikke bruk maskinen hvis stramledningen eller
stopslet er skadet.

Bruk kun skjeteledninger som passer

til maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du bruker
en skjoteledningstrommel, mé& hele ledningen
rulles ut.

TEKNISKE DATA

0TM1005
Nettspenning V~ 230
Nettfrekvens Hz 50
Inngangseffekt W 280
Hastighet uten belastning min-1 11.000 - 20.000
Vekt kg 15
STOY OG VIBRASJON

0TM1005
Lydtrykk (Lpa) dB@A) 85
Lydkraft (Lwa) dB(A) 96
Usikkerhet (K) dB@A) 3
Vibrasjon (sliping av tre) m/s?> 4,2
Vibrasjon (saging i tre) m/s? 7,3
Vibrasjon (skrubbing i tre) m/s? 8,1
Vibrasjon (saging i stal) m/s? 5,6
Usikkerhet (K) m/s? 15

A Bruk horselsvern.

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nér verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din
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BESKRIVELSE (FIG. A) * Fest umbracoskruen (7) ved bruk av

Multiverktoyet ditt er designet for lett sliping,
saging og skrubbing.

P&/av-bryter

2. Hijul for hastighetsregulering
3. Monteringspunkt for tilbehor
4. Handtak
5
6
1

—_

. Umbracongkkel
. Holder for umbracongkkel
3.Kullbgrsteholder

MONTERING

For montering ma maskinen alltid slas av
og stopslet ma trekkes ut.

Montering og fjerning av slipesélen og
slipepapiret (fig. B)
Slipesélen og slipepapiret méa brukes til sliping.

Montering

e Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.
Losne umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

Fest umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Monter slipepapiret (10) med pakrevd

kornsterrelse pé slipesélen (9). Pase at

perforeringen i slipepapiret (10) tilsvarer

perforeringen i slipesalen (9).

- Bruk grovt slipepapir (kornsterrelse 50) for
sliping av ru, ujevne overflater.

- Bruk medium slipepapir (kornsterrelse 80)
for & fierne de gjenveerende skrapene fra
det grove slipepapiret.

- Bruk fint slipepapir (kornsterrelse 120) for &

avslutte overflatebehandlinger.

Fjerning

e Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.
Fjern slipepapiret (10) fra slipesélen (9).
Lasne umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

¢ Fjern slipesalen (9) fra monteringspunktet (3).

Monter slipesélen (9) p& monteringspunktet (3).

umbracongkkelen (5).

Montere stovsugeradapter (fig C1 + C2)
Stovsugerstykket kan brukes for & koble
maskinen til en stevsuger under sliping. Stovet
suges ut og arbeidsomradet holdes rent.
Stovsugeradapterenkan bare brukes i

A kombinasjon med slipepad (9).

For & installere stovsugeradapteren:

e Dersom det ikke allerede er gjort, ta tilbehoret
av maskinspindelen (3).

e Monter sammen stovsugerdelene (15A to 15D)
som vist i (Fig. C1 and C2)

¢ Kilikk adapteren pa maskinspindelen til den
sitter godt, pass pa at de bakre fingrene (15C)
klikker inn i sporene pa maskinhuset.

o Sett pa filtringen (15E) mellom pad og adapter
for tetning, og monter slipepad som angitt i
forrige avsnitt.

e Kobel en stovsuger til adapterenden (15D).

Montering og fierning av sagbladet (fig. B)
Sagbladet ma brukes til saging.

Montering

e Plasser maskinen pé& et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

e Losne umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Fjern mellomringen (8).

Monter sagbladet (11) p& monteringspunktet (3).

Fest mellomringen (8).

Fest umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Fjerning

e Plasser maskinen pé& et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

e Loasne umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Fjern mellomringen (8).

Fjern sagbladet (11) fra monteringspunktet (3).

Fest mellomringen (8).

Fest umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Montering og fijerning av skrapekniven (fig. B)
Skrapekniven ma brukes til skraping.
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Montering

¢ Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

e Losne umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

e Fjern mellomringen (8).

e Monter skrapekniven (12) pa
monteringspunktet (3).

e Fest mellomringen (8).

e Fest umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

Fjerning

e Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

¢ Losne umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

e Fjern mellomringen (8).

e Fjern skrapekniven (12) fra monteringspunktet
3).

e Fest mellomringen (8).

e Fest umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

Sla pé og av (fig. A)

e For asla pa maskinen skyver du pd/av-bryteren
(1) fremover.

e For asla av maskinen skyver du pa/av-bryteren
(1) bakover.

Innstilling av hastigheten (fig. A)

Hjulet for hastighetsregulering brukes til a stille
inn hastigheten. Hjulet for hastighetsregulering
kan stilles inn i 6 stillinger. Den ideelle hastigheten
avhenger av bruken og av materialet som skal
arbeides med.

A Ikke juster hastigheten under bruk.

e Vri hjulet for hastighetsregulering (2) til ensket
stilling.

Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
sma arbeidsstykker.

e Tegn opp en linje for & angi retningen du skal

styre tilbehgret etter.

Hold maskinen stadig i handtaket.

Sl& pa maskinen.

Vent til maskinen har nadd full hastighet.

Plasser tilbeharet pa arbeidsstykket.

Beveg maskinen sakte langs de opptegnede

strekene mens du trykker tilbehgret fast inn

mot arbeidsstykket.

o |kke legg for mye trykk pa maskinen. La
maskinen gjore arbeidet.

¢ Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

e Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en kiut.

e Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om nedvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stov fra ventilasjonsapningene.

For du rengjer eller vedlikeholder
maskinen, ma du alltid sld den av og
trekke ut stopslet.

Utskifting av tilbehor (fig. B)
Slitt eller skadet tilbehar ma skiftes ut med en

gang.
A Bruk kun skarpt og uskadet tilbehor.

e For & fjerne tilbeheret folger du instruksjonene
i tilsvarende avsnitt.

e For & montere tilbeharet falger du
instruksjonene i tilsvarende avsnitt.

Kontroll og utskifting av kullborster

Fig.A +D

Kullbgrstene ma sjekkes jevnlig. Hvis kullbgrstene
er slitt, vil maskinen begynne & ga ujevnt.

f Bruk kun korrekt type kullborster.

e Taut kullbersteholderne (13) med en
skrutrekker.

¢ Rengjor kullberstene.

¢ Ved slitasje ma begge kullbgrster skiftes
samtidig.
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Monter kullbgrsteholderne (13) med en
skrutrekker.

Etter at de nye kullbgrstene er monter skal
maskinen kjores uten belastning i 15 minutter.

GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

Produktet, tilbeheret og emballasjen beor
sorteres ut for miljovennlig resirkulering.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktay mé ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktay som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Dette produktet og brukerhdndboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.
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MULTIVARKTQJ
OTM1005

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil bruge
dette produkt med gleede i mange &r fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

@ ADVARSEL

Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende
sikkerhedsadvarsler og
instruktionerne. Safremt
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke
folges, kan dette medfalge elektriske
sted, brand og/eller alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller p& produktet:
Laes brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra veegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengering og vedligeholdelse.

Risiko for flyvende dele.
Hold omkringstaende pa afstand af
arbejdsomréadet.

Brug beskyttelsesburiller.
Brug hereveern.

DIPIBEE>O

™
Ao/

4
Ce

Yderligere sikkerhedsadvarsler for multiveerktgj

™
Ao/

Beer en stovmaske.

Kasseér ikke produktet i en forkert
container.

Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europaeiske
direktiver.

Kontakt med eller inhalering af stov, der
dannes under brug (f.eks. blymalede
overflader, trae og metal) kan vaere skadelig
for din og eventuelle tilskueres sundhed.
Beer altid korrekt beskyttelsesudstyr,
sasom en stevmaske. Serg altid for
korrekt stovafsugning under brug.

e Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kraeftfremkaldende.

e Arbejd ikke med metal med et
magnesiumindhold p& mere end 80%.

e Vzer meget forsigtig, nar der arbejdes med
malede overflader.

® Brug ikke tilbeher, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

¢ Inspicer maskinen og tilbehgret for hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pa anden made
beskadiget tilbeher. Hvis maskinen eller noget
af tilbehgret tabes, s& inspicer maskinen eller
tilbeheret for skader. Udskift eventuelt tilbehoret.

e Brug kun tilbeher, som er anbefalet af
producenten.

¢ Brug kun tilbehar, som passer til formalet.

e Brug kun tilbehar med de rigtige mal.

e Brug ikke tilbeher, som kreever kolevaeske.
Risiko for elektrisk sted.

e Sorg for, at tilbehoret er korrekt monteret. Brug
ikke mellemstykker eller andre hjeelpemidler
for at montere tilbeher, der har en anden
spindeldiameter.

¢ Sorg for, at den hastighed, der er angivet pa
tilbehoret, er hgjere end eller lig med maskinens
maksimale hastighed. Se maskinens typeplade.

e Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbeher. Hvis
maskinen vibrerer steerkt, s& sluk straks for

ol
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den, fjern stikket fra stikkontakten og forseg
pé at lase problemet.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

e Brug beskyttelsesbriller. Brug harevaern.

Baer en stovmaske. Anvend om ngdvendigt
andre beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc. Risiko
for personskade.

e Hold omkringstdende pa afstand af
arbejdsomradet. Serg for, at alle personer i
arbejdsomradet baerer beskyttelsesudstyr.
Risiko for personskader.

e Hold stremledningen veek fra det roterende
tilbeher. Hvis stromledningen ror ved det
roterende tilbeher, kan dine heender eller arme
komme i kontakt med tilbehgret. Risiko for
personskader.

¢ Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis tilbeharet kan fa kontakt med skjulte
stromferende ledninger eller maskinens
eget kabel. Hvis tilbeheret far kontakt med
en ‘stromforende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stremfgrende. Risiko
for elektrisk stad.

e Brug ikke maskinen, mens du baerer den ved
siden af dig. Risiko for personskader.

e Brug ikke maskinen teet pa brandfarlige
materialer. Risiko for ild.

e Vaer opmaerksom pa, at efter maskinen er
slukket vil tilbeheret fortszette med at rotere
i en kort periode. Forsgg aldrig at bringe
tilbehgret til standsning selv.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbaenk, for den er slukket.

e Rengor jeevnligt ventilationshullerne. Risiko for
elektrisk stad.

Elektrisk sikkerhed
ﬁ Kontroller altid, at stromforsyningens

spaending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.
e Brug ikke maskinen, hvis stromkablet eller
stikket er beskadiget.
e Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse p& 1,5 mm?. Hvis du

anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

TEKNISKE DATA

0TM1005
Spaending (lysnet) V~ 230
Netfrekvens Hz 50
Indgangseffekt W 280
Omdrejningstal ubelastet min-1  11.000 - 20.000
Veegt kg 1,5
ST@J OG VIBRATIONER

0TM1005
Lydtryk (Lpa) dBA) 85
Akustisk lydeffekt (Lwa) dBA) 96
Usikkerhed (K) dB@a) 3
Vibration (slibning af trae) m/s® 4,2
Vibration (savning i tree) m/s® 7,3
Vibration (skrabning i tree) m/s?> 8,1
Vibration (savning i stal) m/s®> 5,6
Usikkerhed (K) m/s® 1,5

A Brug hereveern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfort i EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

og som en forelebig bedemmelse af udsaettelsen

for vibrationer, nér veerktgjet anvendes til de

naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgojet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre
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BESKRIVELSE (FIG. A)

Dit multiveerktoj er beregnet til let slibning,
savning og skrabning.

1. Teend/sluk-kontakt

2. Hjul til hastighedsjustering

3. Tilbehorets monteringspunkt
4. Handtag

5. Unbrakonggle

6. Holder til unbrakonagle
13.Kulbersteholder

MONTERING

Montering og fjernelse af slibeséalen og
sandpapiret (fig. B)
Slibesalen og sandpapiret skal anvendes til slibning.

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Montering

¢ Anbring maskinen pa et bord med

monteringspunktet (3) vendende opad.

Losn unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongaglen (5).

Monter slibesalen (9) pa monteringspunktet

3).

Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongglen (5).

Monter sandpapir (10) med den gnskede

kornstarrelse pa slibesalen (9). Serg for, at

perforeringerne i sandpapiret (10) anbringes
preecist over slibesalens (9) perforering.

- Anvend groft sandpapir (kornsterrelse 50)
til slibning af grove ujaevne overflader.

- Anvend medium sandpapir (kornsterrelse
80) til fierning af tilbageveerende rifter fra
det grove sandpapir.

- Anvend fint sandpapir (kornsterrelse 120) til
afsluttende slibning af overfladen.

Fjernelse

¢ Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

Fjern sandpapiret (10) fra slibesélen (9).

Losn unbrakoskruen (7) ved hjzelp af
unbrakonaglen (5).

e Fjern slibesalen (9) fra monteringspunktet (3).

e Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakonaglen (5).

Montering af stovopsamling (fig C1 + C2)
Stevopsamlingsstykket kan bruges til at tilslutte
maskinen til en stevsuger under slibning. Stov vil
blive trukket ud, og dit arbejdsomrade vil veere
renere.

A\

Sadan monteres stevopsamlingsadapteren:
Hvis det ikke allerede er gjort, fiern tilbeher fra
maskinens spindel (3).

Saml stevopsamlingsdelene (15A to 15D)
sammen som vist i (Fig. C1 and C2)

Klik pa adapteren til maskinens spindel, indtil den
sidder godt fast, kontrollér at de bageste fingre
(15C) klikker ind i hullerne pa maskinhuset.

Tilfgj filtringen (15E) mellem pladen og adapteren
til en taet pakning og saml sliberpladen som
instrueret i det foregaende afsnit.

Tilslut en stevsuger til adapterenden (15D).

stovopsamlingsadapteren kan kun
bruges i kombination med slibepladen

).

Montering og fiernelse af savklingen (fig. B)
Savklingen skal anvendes til saveopgaver.

Montering

¢ Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

e Losn unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongglen (5).

Fjern mellemstykket (8).

Monter savklingen (11) i monteringspunktet (3).

Paszet mellemstykket (8).

Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakonaglen (5).

Fjernelse

¢ Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

e |ogsn unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakonaglen (5).

Fjern mellemstykket (8).

Fjern savklingen (11) fra monteringspunktet (3).

Pésaet mellemstykket (8).

Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongaglen (5).
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Montering og fjernelse af skrabekniven (fig. B)
Skrabekniven skal anvendes til skrabeopgaver.

Montering

¢ Anbring maskinen péa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

e Losn unbrakoskruen (7) ved hjaelp af
unbrakongaglen (5).

e Fjern mellemstykket (8).

¢ Monter skrabekniven (12) i monteringspunktet
3).

e Pasaet mellemstykket (8).

e Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakongaglen (5).

Fjernelse

¢ Anbring maskinen péa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

e Losn unbrakoskruen (7) ved hjaelp af
unbrakongaglen (5).

e Fjern mellemstykket (8).

¢ Fjern skrabekniven (12) fra monteringspunktet
3).

e Pasaet mellemstykket (8).

e Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakonaglen (5).

ANVENDELSE

Teending og slukning (fig. A)

e Tryk teend/sluk-kontakten (1) fremad for at
teende for maskinen.

¢ Glid teend/sluk-kontakten (1) tilbage for at
slukke for maskinen.

Indstilling af hastigheden (fig. A)
Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af hastigheden. Hastighedsjusteringshjulet kan
indstilles til 6 stillinger. Den ideelle hastighed
afhaenger af tilbeheret og det bearbejdede
materiale.

A Indstil ikke hastigheden under brugen.

¢ Drej hastighedsjusteringshjulet (2) til den
onskede indstilling.

Tips for optimal anvendelse

o Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

e Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
guide tilbehoret i.

e Hold fast i maskinen med handtaget.

e Taend maskinen.

e Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld
hastighed.

e Seet tilbeheret ned pa arbejdsemnet.

e Bevaeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser tilbeheret mod
arbejdsemnet.

o Laeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen sasttes ned.

DRIN
O D HOLD

* Rens regelmaessigt kabinettet med en blad
klud.

¢ Hold ventilations&bningerne fri for stov
og shavs. Brug om nedvendigt en blgd
fugtig klud til at fijerne stov og snavs fra
ventilationsdbningerne.

Inden rengering og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.

Udskiftning af tilbehgret (fig. B)
Slidt eller beskadiget tilbeher skal udskiftes med
det samme.

A\

* Fjerntilbehoret ved at gore som beskrevet i
det korresponderende afsnit.

e Monter tilbehgret ved at gore som beskrevet i
det korresponderende afsnit.

Brug udelukkende skarpt og ubeskadiget
tilbehor.

Kontrol og udskiftning af kulberster

Fig.A +D

Kulbersterne skal kontrolleres jeevnligt. Hvis
kulbgrsterne er slidt, vil maskinen begynde at kere
ujeevnt.
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Anvend altid den rigtige type af
A kulborster.

Fjern kulbersteholderne (13) ved hjeelp af en
skruetraekker.

Renger kulbgrsterne.

| tilfaelde af slitage udskiftes begge kulborster
pa samme tid.

Monter kulbgrsteholderne (13) ved hjeelp af en
skruetraekker.

Nér de nye kulbarster er monteret, skal
maskinen kere ubelastet i 15 minutter.

GARANTI

Se de medfelgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

Produktet, tilbehoret og emballagen skal
sorteres for miljovenligt genbrug.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-veerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Produktet og brugermanualen kan eendres.
Specifikationerne kan andres uden forudgéende
varsel.




TOBBCELU KESZULEK E A terméket ne tdrolja nem megfelelé

OTM1005 taroléban.
Koszonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta. A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
Eurépa egyik vezeté beszallitdjanak, kivald € szabaélyoknak.

termékét tartja a kezében. A Ferm dltal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan kerlilnek legyartasra. Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések

Filozéfiank részeként kivald Ugyfélszolgalatot, tobbcélu késziilékekhez
tovabba atfogd garanciat kinalunk termékeinkhez. m A példdul dlomtartalmu festékkel bevont
Reméljuk, az elkévetkezendd években 6rommel v feliileteken, fa és fém fellielteken térténd

fogja hasznalni a késziiléket. hasznélat kbzben felszabaduld porral valoé

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM
Olvassa el a csatolt biztonsagi figyel-

meztetéseket, a kiegészité biztonsagi
figyelmeztetéseket és az utasitasokat.
A biztonsdgi figyelmeztetések és utasita-
sok be nem tartdsa dramlitést, tlizet és/
vagy komoly sériiléseket okozhat. Tartsa
meg a biztonsagi figyelmeztetéseket
és az utasitasokat, a jovében még
sziiksége lehet ra.

A kdvetkezd szimbolumok hasznalatosak
a kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaloi kézikényvet.
Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockézata.

Azonnal huzza ki a kabelt az elektromos
haldzatbdl, ha a kabel megsérdl, illetve
tisztitdas és karbantartds esetén.

Replilé targyak kockdzata. Tartsa tavol a
bamészkoddkat a munkatertilettdl.

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét.

QIIPIPEPE>I

Viseljen légzésvédat.

érintkezés vagy annak belégzése
veszélyeztetheti az On és a kézelben
tartézkodok egészségét. Mindig viseljen
megfelel6 véddfelszerelést, példaul
porvédd maszkot. Hasznalat kézben
mindlig alkalmazzon megfeleld porelszivast.

Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé
anyagokkal. Az azbeszt rakkelté anyag.

Ne dolgozzon 80%-nal magasabb
magnéziumtartalmu fémekkel.

Legyen kortltekintd, ha festett felliletekkel
dolgozik.

Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyartd tervezett és ajanlott
hasznalatra. Személyi sériilés kockazata.
Minden haszndlat el6tt ellenérizze a késziléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgorbult,
t6rott vagy mas maédon sérilt tartozékokat.
Ha a készllék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgalja meg, hogy nem sérlilt-e meg a
készilék vagy a tartozék. Ha szlikséges,
cserélje ki a tartozékot.

Csak a gyarto altal ajanlott tartozékokat
hasznaljon.

Csak a hasznalathoz megfeleld tartozékokat
hasznaljon.

Csak megfelelé méret( tartozékokat hasznaljon.
Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyek
hitését folyékony anyaggal kell megoldani.
Aramiités kockazata.

Gy6z8djon meg, hogy a tartozékok
megfeleléen vannak-e régzitve. Ne hasznaljon
adaptereket vagy egyéb eszkdzoket eltérd
orséatmérdjl tartozékok felszereléséhez.
Ugyelien arra, hogy a tartozék maximalis
sebessége nagyobb vagy ugyanakkora legyen,
mint a készllék maximalis sebessége. Lasd az
adattablat a készulléken.
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e Atartozék felszerelése utan terhelés nélkul
jarassa a késziléket. Amennyiben a készilék
erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a késziiléket,
huzza ki a halézatbdl, és prébalja megoldani a
problémat.

 Ugyeljen, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

e Viselien védészemiiveget. Viseljen fulvédét.
Viseljen porvédét. Sziikség esetén hasznaljon
egyéb védbeszkdzoket, pl. védbkesztydit,
biztonsagi labbelit stb. Személyi sériilés
veszélye.

e Tartsa tavol a bamészkoddkat a munkatertlettdl.

Ugyeljen, hogy a munkateriileten mindenki
viseljen védofelszerelést. Személyi sériilés
kockazata.

e Tartsa tavol a tapkabeltél a készilék forgd
elemeitél. Ha a tapkabel hozzaér a forgasban
|évé tartozékhoz, akkor keze vagy karja és a
tartozék kozott elektromos érintkezés johet
|étre. Személyi sérlilés kockazata.

o Akésziiléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett

vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez hozzaérhet.

Ha a tartozék “él6” vezetékhez ér, a késziilék
érintett alkatrészei szintén aram ala kertlhetnek.
Aramiités kockazata.

e Ne hasznadlja a késziiléket szallitas kdzben.
Személyi sériilés kockazata.

e Akésziléket ne hasznalja gyulékony anyagok
kozelében. Tlzveszély.

e Ne feledje, hogy a készilék kikapcsolasa utan
a tartozék egy rovid ideig még tovabb forog.
Soha ne prébalja megallitani a tartozékot.

e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a késziiléket
asztalra vagy munkapadra.

e A szellézényilasokat rendszeresen tisztitsa
meg. Aramiités kockézata.

Elektromos biztonsag
Mindig ellenérizze, hogy az dramforas
A feszliltsége megegyezik-e a géptdrzslapon
feltiintetett feszliltséggel.
e Soha nem haszndlja a készuléket, ha a kabel
vagy a csatlakoz6 sérilt.
e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely
megfelel a késziilék névleges teljesitményének,
tovabba minimalis vastagsaga 1,5 mm2. Ha

feltekerheté hosszabbitot hasznal, a kabelt
mindig teljesen tekerije le.

MUSZAKI ADATOK

0TM1005
Haldzati fesziiltség V~ 230
Halézati frekvencia Hz 50
Teljesitményfelvétel W 280
Terhelés nélkiili sebesség min-1  11.000 - 20.000
Tomeg kg 15
ZAJ ES REZGES

0TM1005
Hangnyomas (Lpa) dB(A) 85
Hangteljesitmény (Lwa) dB(A) 96
Bizonytalansdg (K) dBA) 3
Rezgés (csiszolas fa feliileten) m/s? 4,2
Rezgés (flirészelés faban) m/s? 7,3
Rezgés (gyalulas faban) m/s? 8,1
Rezgés (flirészelés acélban) m/s? 5,6
Bizonytalanség (K) m/s? 15

A Viseljen fiilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkdzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes
felmérésére haszndlhato fel az eszkdznek az
emlitett alkalmazasokra térténé felhasznalasa
soran

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatésaitdl
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LEIRAS (A. ABRA)

A tébbcélu készllék kdnnyd csiszolasi, flirészelési
és gyalulasi munkakra alkalmas.

. Be/ki kapcsold

2. Sebességbeallité tarcsa

3. Szerelési pont a tartozékok szamara
4. Markolat
5
6
1

—_

. Imbuszkulcs
. Imbuszkulcs-tartd
3.Szénkefetartd

OSSZESZERELES

A csiszolétalp és a csiszolépapir felhelyezése
és eltavolitasa (B. abra)
A csiszolotalp és a csiszoldpapir csiszolasi csak
munkékhoz hasznalhaté.

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le a
készliiléket, és huzza ki a dugdt a
haldzatbdl.

Felhelyezés

e Helyezze a készliléket az asztalra Ugy, hogy a

szerelési pont (3) felfelé nézzen.

Lazitsa meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

Szerelje fel a csiszol6talpat (9) az szerelési

pontra (3).

Huzza meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

Szerelje fel a megfelel6 szemcsézettségl

csiszolopapirt (10) a csiszoldtalpra (9).

Ugyeljen, hogy a csiszolépapir (10) perforéacidja

egybe essen a csiszolétalp (9) perforaciojaval.

- Durva, egyenetlen felliletek csiszoldsahoz
hasznaljon durva, 50-es szemcsesl(rliségl
csiszolopapirt.

- Adurva csiszol6papirrél visszamaradt
karcolasok megsziintetéséhez hasznaljon
kozepes, 80-as szemcsesUrlségl
csiszoldpapirt.

- Afellletek végleges megmunkalasahoz
hasznaljon finom, 120-as szemcsesl(irliségu
csiszoloépapirt.

Eltavolitas
e Helyezze a késziiléket az asztalra Ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e \egye le a csiszolépapirt (10) a csiszoldlaprdl (9).

e |azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a csiszolotalpat (9) az szerelési
pontrdl (3).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

A porelszivo felszerelése (C1 + C2 abra)

A porelszivé adapter arra hasznalhato, hogy

a szerszamot csiszolas el6tt porszivéhoz
csatlakoztathassuk. A port a szerkezet elszivja, és
munkaterilete tiszta marad.

A

A porelszivo adapter felszerelése:

e A gép tengelyérdl (3) vegye le a tartozékokat,
ha még rajta vannak.

e Szerelje 6ssze a porelszivo (15A - 15D) részeit,
ahogyan a C1 és C2) dbra mutatja.

e Pattintsa ra az adaptert a gép tengelyére, amig
tokéletesen nem illeszkedik, és gy6z&djon
meg arrél, hogy a hatsé kérmdok (15C)
beleilleszkednek a gép burkolatanak réseibe.

e Tegye a nemezgy(r(t (15E) a csiszolotanyér és
az adapter kdzé, hogy szoros legyen a tomités,
majd tegye fel a csiszolétanyért az el6z6
fejezetben megadott modon.

e Csatlakoztasson porszivét az adapter végéhez
(15D).

porelszivo adapter csak (9)
csiszoldtanyérral kombindlva
hasznélhatd.

A fiirészlap felhelyezése és eltavolitasa (B. abra)
A flrészlap csak flirészelési munkakhoz
hasznalhatd.

Felhelyezés

e Helyezze a készlléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e |azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a tavtartot (8).

e Szerelje fel a flirészlapot (11) az szerelési
pontra (3).

e Tegye fel a tavtartot (8).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).
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Eltavolitas

e Helyezze a késziiléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e | azitsa meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

Vegye le a tavtartot (8).

Vegye le a flirészlapot (11) az szerelési pontrdl (3).

Tegye fel a tavtartot (8).

Huzza meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

A gyalukések felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)
A gyalukés csak gyaluldsi munkakhoz hasznélhato.

Felhelyezés

e Helyezze a késziiléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e | azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a tavtartot (8).

e Szerelje fel a gyalukést (12) az szerelési pontra
3).

e Tegye fel a tavtartot (8).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

Eltavolitas

e Helyezze a készilléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e | azitsa meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

Vegye le a tavtartot (8).

Vegye le a gyalukést (12) az szerelési pontrol (3).

Tegye fel a tavtartot (8).

Huzza meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

e Akészilék bekapcsolasara csusztassuk a be/
ki kapcsolét (1) elére.

e Akészllék kikapcsolasahoz csusztassa a be/
ki kapcsolét (1) hatra.

A fordulatszam beallitasa (A. abra)

A sebességbeadllito tarcsa a sebesség bedllitasara
szolgal. A sebességbedllitd tarcsa 6 helyzetbe
allithato. Az idedlis sebesség a munka jellegétd|

és a megmunkalandé anyagtol figg.

A\

¢ Forditsa el a sebességbeallito tarcsat (2) a
kivant helyzetbe.

Hasznalat kézben ne valtoztassa meg
a sebességet.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

¢ Fogja be a munkadarabot. Kis munkadarabokhoz
haszndljon szoritéeszkdzt.

¢ Rajzoljon vonalat a tartozék haladasi iranyanak
meghatarozasara.

e Erdsen tartsa meg a készliléket a markolattal.

e Kapcsolja be a készlléket.

e Varjon, amig a készlilék eléri a maximalis
sebességét.

e Helyezze a tartozékot a munkadarabra.

e |assan mozgassa a késziléket az elérajzolt
vonal mentén, és kdzben nyomja a tartozékot
a munkadarabhoz.

¢ Na alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készlilék végezze el a
feladatot.

e Kapcsolja le a késziiléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

o Ugyelien, hogy a szell6z6nyilasok portél és méas
szennyez8déstdl ne tdmddjenek el. Amennyiben
sziikséges, a szell6z6lyukakban talalhaté por és
piszok eltavolitdsahoz haszndljon puha, nedves
ruhat.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és htizza ki
a dugot a haldzatbdl.

A tartozékok cseréje (B. abra)

A kopott vagy sériilt tartozékokat azonnal ki kell

cserélni.
Csak éles és sértilésmentes tartozékokat
szabad hasznalni.
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A tartozék eltavolitasa a megfeleld részben
leirtak forditott sorrendjében torténik.

A tartozék felszerelése a megfelelS részben
leirtak szerint torténik.

A szénkefék ellenérzése és cseréje

A +D. abra

A szénkeféket rendszeresen kell ellenérizni.
Amennyiben a szénkefe elkopott, a késziilék nem
egyenletesen fog elindulni.

Csak megfeleld tipusu szénkeféket
A hasznaljon.

Egy csavarhizé segitségével tavolitsa el a
szénkefetartokat (13).

Tisztitsa meg a szénkeféket.

Kopas esetén mindkét szénkefét cserélje ki.
Egy csavarhizé segitségével rogzitse a
szénkefetartdkat (13).

Az Uj szénkefék beszerelése utan, hagyja
15 percig Uresjaraton miikodni a készuléket.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés
A terméket, a kiegészitSket és a
csomagoldst kérnyezetbarat

Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.

Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kozé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv

- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa alapjan,
azokat az elektromos eszkdzoket, melyek tobbé
mar nem hasznalhatéak, kilon kell dsszegydjteni,
és kdrnyezetbarat moédon kell megszabadulni télik.

A termék és a felhasznaloi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A médositasok tovabbi
értesités nélkil végrehajthatok.
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MULTIFUNKCNi NASTROJ
OTM1005

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
E kontejnerd.
Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery c
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,
se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standard(. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického servisu,
ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
b&hem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

Dopliikové bezpeénostni varovani pro
multifunkéni nastroje

Kontakt s prachem nebo vdechovani
prachu poletujiciho béhem prédce (napr:
povrchy s olovnatym natérem, dfevo a
kov) muze ohrozit vase zdravi nebo zdravi
kolemstojicich osob. VZdy pouZivejte
ochranné prostredky, napi. masku proti
prachu. BEéhem préace vzdy pouZivejte

>

VAROVANI dostatecné Ucinné odsédvani prachu.
Prectéte si prilozena bezpec¢nostni
varovani, doplrikové bezpecnostni e Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.

pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpeénostnich varovani a pokyni mize e
zplsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpec¢nostni °
vystrahy a pokyny pro pristi potrebu.

Azbest se povazuje za karcinogenni latku.
Neobrabéjte kovy s obsahem hof€iku vyssim
nez 80%.

Budte velmi opatrni pfi opracovavani

natfenych povrchd.

e Nepouzivejte prislusenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
vyrobcem. Nebezpeci Urazu.

e Stroj a pfisluSenstvi zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poSkozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
pfislusenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poSkozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Je-li to nutné, pfislusenstvi vyménite.

e Pouzivejte pouze pfislusenstvi doporu¢ované

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k
obsluze nebo na produktu:

Prectéte si ndvod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.
Okamzité vyberte napdjeci zastréku

stejné tak béhem cisténi a udrzby.

Nebezpedi odlétavajicich predmétd.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli kolemstojici osoby.

Noste ochranné bryle.
Noste pomdicky pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

DPIPIPEPEI

ze sité, jestli se napdjeci kabel poskodil a

vyrobcem.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi vhodné pro
konkrétni zplsob pouziti.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi spravnych
rozmérd.

Nepouzivejte pfislusenstvi, které vyzaduje
chlazeni kapalinou. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

Dbejte na spravnou montaz pfislusenstvi.
NepouZivejte adaptéry nebo jiné pomUcky
pro montaz pfislugenstvi s jinym prdmérem
vietena.

Zkontrolujte, zda jsou maximalni otacky
pfislusenstvi vétsi nebo stejné jako nez
maximalni otacky stroje. Otacky jsou uvedeny
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na typovém stitku stroje.

¢ Po namontovani brusnych kotou¢d nechejte
chvili stroj béZet na volnobéh v bezpecném
prostredi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyfesit.

e Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny
nebo upevnény.

e Pouzivejte ochranné bryle. Pouzivejte
pomticky pro ochranu sluchu. Noste
ochrannou masku. V pfipadé potreby pouZijte
daléi ochranné pomdicky, jako jsou pracovni
rukavice, bezpe€nostni obuv atd. Nebezpeci
Urazu.

e Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli nepovolané osoby. Ujistéte se,

Ze v§echny osoby v pracovni oblasti pouzivaji
ochranné pomdcky. Nebezpedéi Urazu.

e Udrzujte napajeci kabel mimo dosah
otacejiciho se pfislusenstvi. Pokud se napdjeci
kabel dotkne otacejiciho se pfislusenstvi,
mohou vase ruce pfijit do kontaktu s
prisluSenstvim. Nebezpedéi Urazu.

e Pokud by pfislusenstvi pfislo do kontaktu se
skrytou kabelaZzi nebo elektrickym vedenim,
drzte zafizeni za izolované uchopovaci plochy.
Jestli pfislusenstvi pfijde do kontaktu se
»Zivym* kabelem, neizolované kovové soucasti
stroje se mohou dostat pod napéti. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

¢ Nepouzivejte stroj, pokud jej prenasite po
svém boku. Nebezpedi Urazu.

¢ Nepouzivejte stroj v blizkosti hoflavych
materiald. Nebezpedi pozaru.

e Méjte na paméti, Ze po vypnuti stroje se
pfislusenstvi jesté kratkou dobu otaci.

Nikdy se nepokousejte zastavit pfisluSenstvi
vlastnimi silami.

¢ Nikdy neodkladejte stroj na stll nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

e Pravidelné Cistéte vétraci otvory. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

Ochrana pied elektrickym proudem
VZdy se presvédcte, zda-Ii zdroj
A elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.
e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné

pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1,5 mm?2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

TECHNICKE UDAJE

0TM1005
Sitové napéti V~ 230
Sitovy kmitocet Hz 50
Prikon W 280
Otacky naprazdno min-1  11.000 - 20.000
Hmotnost kg 15
HLUK A VIBRACE

0TM1005
Akusticky tlak (Lpa) dBA) 85
Akusticky vykon (Lwa) dB(A) 96
Nejistota méreni (K) dB@a) 3
Vibrace (brouseni dfeva) m/s® 4,2
Vibrace (fezéni dreva) m/s? 7,3
Vibrace (zaSkrabdvani dfeva) m/s® 8,1
Vibrace (fezéni oceli) m/s? 5,6
Nejistota méreni (K) m/s> 15

A Pouzivejte pomdcky pro ochranu sluchu.

Urover vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i $patné udrzovanym pfislugenstvim mize
zasadné zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit droven vystaveni se vibracim

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy
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POPIS (OBR. A)

Multifunkéni nastroj je uréen pro jemné brouseni,
fezani a zaskrabavani.

1. Vypina¢

2. Kolecko pro regulaci otacek

3. Upinaci hrot pro montaz pfislusenstvi
4. Rukojet

5. Imbusovy kli¢

6. Drzak na imbusovy kli¢
13.0mezovac hloubky

SESTAVENI

Montaz a demontaz brusné podlozky

a brusného papiru (obr. B)

Brusna podlozka a brusny papir jsou nezbytné
pro brouseni.

Pred sestavenim stroj vZdy vypnéte a
vytahnéte zastréku ze sitoveé zasuvky.

Montaz

e Polozte stroj na stll tak, aby upinaci hrot (3)

sméroval nahoru.

Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Nasadte brusnou podlozku (9) na upinaci hrot

3).

Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Upevnéte brusny papir (10) o pozadované

zrnitosti na brusnou podlozku (9). Ujistéte

se, ze perforace na brusném papiru (10) a na

brusné podlozce (9) si navzajem odpovidaji.

- Hruby brusny papir (zrnitost 50) pouzivejte
k brouseni hrubych, nerovnomérnych
povrch(.

- Stfedné hruby brusny papir (zrnitost 80)
pouzivejte k odstrafiovani ryh zbylych po
hrubém brusném papiru.

- Jemny brusny papir (zrnitost 120) pouzivejte
pro kone¢nou Upravu povrchu.

Demontaz

¢ Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Sejméte brusny papir (10) z brusné podlozky (9).

e Povolte imbusovy $roub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).
e Sejméte brusnou podlozku (9) z upinaciho
hrotu (3).
e Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
$estihranem pomoci imbusového klice (5).

Montaz odsavani prachu (obr. C1 + C2)
Tento dil pro odsavani prachu mize byt béhem
brouseni pouzit pro pfipojeni naradi k vysavaci.
Prach bude odsavan a vase pracovisté zlistane
Cisté.

A\

Instalace adaptéru pro odsavani prachu:

e Jestlize jste to jesté neprovedli, sejméte
z vietena (3) pouzité pfisluSenstvi.

e Sestavte dohromady dily sestavy odsavani
prachu (15A az 15D), viz uvedené obrazky (C1
aC2).

e Nasadte adaptér na vieteno naradi tak, aby
doslo k jeho FAadnému usazeni a ujistéte se,
zda doslo k spravnému usazeni zadnich
prstovych vystupkt (15C) v pfislugnych
otvorech na krytu naradi.

¢ Vlozte mezi podlozku a adaptér plstény
krouzek (15E), aby bylo zaru€¢eno fadné
utésnéni a provedte sestaveni brusné
podlozky podle pokyni uvedenych
v predchazejici kapitole.

e Pripojte ke koncové ¢asti adaptéru (15D)
vysavac.

Tento adaptér pro odsavani prachu mize
byt pouzit pouze v kombinaci s brusnou
podlozkou (9).

Montaz a demontaz pilového kotouce (obr. B)
K fezani je nutno pouzivat pilovy kotouc.

Montaz

¢ Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Odstrarite rozpérny krouzek (8).

Nasadte pilovy kotou¢ (11) na upinaci hrot (3).

Nasadte rozpérny krouzek (8).

Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).
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Demontaz

o Polozte stroj na stil tak, aby upinaci hrot (3)
smeéroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

QOdstrante rozpérny krouzek (8).

Sejméte pilovy kotou€ (11) z upinaciho hrotu (3).

Nasadte rozpérny krouzek (8).

Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Montaz a demontaz zaskrabavaciho noze
(obr. B)

PFi provadéni zaskrabavani je nutno pouzivat
zaskrabavaci n(z.

Montaz

¢ Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

e Odstrante rozpérny krouzek (8).

¢ Nasadte zaskrabavaci n(iz (12) na upinaci hrot
3).

¢ Nasadte rozpérny krouzek (8).

e Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Demontaz

¢ Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

e Odstrante rozpérny krouzek (8).

* Sejméte zaskrabavaci ndz (12) z upinaciho
hrotu (3).

¢ Nasadte rozpérny krouzek (8).

e Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)
e Stroj se zapind posunutim vypinace (1) dopredu.
e Stroj se vypina posunutim vypinace (1) dozadu.

Nastaveni otacek (obr. A)
Otacky se nastavuji pomoci kole¢ka pro regulaci
otacek. Kole¢ko pro regulaci otéaéek Ize nastavit

do 6 poloh. Idedlni otacky zaviseji na aplikaci a
materidlu, kterym ma byt opracovavan.

A Nenastavujte otacky béhem prace.

e Otocte kolecko pro regulaci otacek (2) do
pozadované polohy.

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e QObrobek vzdy upnéte. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci pripravky.

e Nakreslete si ¢ary za u¢elem vymezeni sméru,

kterym je tfeba vést pfisluSenstvi.

Stroj pevné uchopte za rukojet.

Zapnéte stroj.

Vyckejte, dokud stroj nedosahne plnych otacek.

Umistéte prisluSenstvi na obrobek.

Pomalu posouvejte stroj podél predkreslenych

Car s pevnym pfitlakem na pfislusenstvi proti

obrobku.

* Na stroj neplisobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej mlzete odloZit.

CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim a udrzbou stroj vZdy
vypnéte a vytahnéte zdstréku ze sitové

zasuvky.

e Povrch stroje pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e Ventila¢ni otvory udrzujte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potreby pouzijte mékkou,
navlh¢enou tkaninu k odstranéni prachu a
necistot z ventilacnich otvord.

Vyména prislusenstvi (obr. B)
Opotfebované nebo poskozené prislusenstvi se
musi ihned vyménit.

Pouzivejte pouze ostré a neposkozené
pfislusenstvi.
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e Pfislusenstvi odmontujte podle postupu
popsaného v pfislusné ¢asti.

e Nové pfislusenstvi namontuijte za pouziti
postupu popsaného v pfislusné ¢asti.

Kontrola a vyména uhlikovych kartaéu
Obr.A+D

Uhlikové kartace se musi pravidelné kontrolovat.
Kdyz se uhlikové kartac¢e opotrebuji, stroj zacne
nepravidelné pracovat.

Pouzivejte vyhradné uhlikové kartace
A spravného typu.

e \lyberte drzaky uhlikovych kartacka (13)

pomoci Sroubovaku.

Vycistéte uhlikové kartace.

V pfipadé opotrebeni vyménte oba uhlikové

kartaGe soucasné.

e Namontujte drzaky uhlikovych kartacku (13)
pomoci Sroubovaku.

¢ Po namontovani novych uhlikovych kartacku
nechte stroj bézet asi 15 minut bez zatéze.

Prostuduijte si pfilozené zaru¢ni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace

Vyrobek, pfislusenstvi a obal se musi
separovat za tucelem recyklace chranici
Zivotni prostredi.

o4

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte

do domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém

a elektronickym odpadu a jeji implementace

do narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zplsobem, jenz
neposkozuje Zivotni prostredi.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické Udaje je mozné zménit bez predchoziho
upozornéni.
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MULTIFUNKCNY NASTROJ
OTM1005

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory

dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatelov.

Vsetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm,

sa vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych

a bezpecnostnych $tandardov. Suc¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zékaznickeho servisu, ktory je zaisteny naSou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujtcich rokov.

S

v Nasadte si ochrannu masku proti prachu.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
c € bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

Doplnkové bezpeénostné varovania pre

multifunkéné nastroje

m Kontakt alebo inhaldcia prachu

v poletujuceho pocas prdce (napr. povrchy
s olovnatym naterom, drevo a kov) méze
ohrozit vase zdravie alebo zdravie

BEZPENOSTNE VAROVANIA okolostojacich oséb. Vzdy pouZivajte

VAROVANIE
@ Precitajte si priloZzené bezpecnostné

varovania, dopinkové bezpecnostné

ochranné prostriedky, napr. masku proti
prachu. Pocas prdce vZdy pouzivajte
prislusné odsavanie prachu.

pokyny a pokyny na obsluhu. ¢ Nevrtajte do materidlov obsahujucich azbest.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani a Azbest sa povazuje za karcinogén.

pokynov méZe spésobit elektricky Sok, ¢ Neobrdbajte kovy s obsahom hor&ika vySSim
poZiar, pripadne tazké poranenie. ako 80%.

Odlozte si bezpecnostné varovania a e Priopracovavani natrenych povrchov budte
pokyny pre budtcu potrebu. opatrni.

Nasledujuce symboly boli pouZité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si navod na obsluhu.

Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned'vyberte napéjaciu zastréku zo

siete, ak sa napajaci kabel poskodil
a takisto pocas Cistenia a udrzby.

Dbajte na to, aby sa v pracovnom
priestore nenachadzali okolostojace

DIB PP

¢ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
$pecidlne vyrobené alebo odporicané
vyrobcom. Riziko poranenia.

e Stroj a prislusenstvo skontrolujte pred kazdym
pouzitim Nepouzivajte ohnuté, deformované
alebo inak poskodené prislusenstvo. Ak stroj
alebo niektora jeho Cast spadla, skontrolujte
stroj alebo prislusenstvo na poskodenie.
PrisluSenstvo v pripade potreby vymerite.

e Pouzivajte len prislusenstvo odporuc¢ané
vyrobcom.

e Pouzivajte len prislusenstvo vhodné pre
konkrétny sposob pouzitia.

e Pouzivajte iba prisluSenstvo so spravnymi
rozmermi.

¢ Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladenie. Riziko elektrického Soku.

Nebezpecenstvo odletujucich predmetov. e Dbajte na spravnu montaz prisluSenstva.

Nepouzivajte adaptéry ani iné pomdcky na
montdaz prislusenstva s inym priemerom vretena.

osoby. e Skontrolujte, ¢i s maximalne otacky

prisluSenstva vacsie alebo rovnaké ako
Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte maximalne otacky stroja. Pozrite si typovy stitok
ochranu sluchu. stroja.
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e Po namontovani prislusenstva nechajte stroj
beZat na volnobeh v bezpe¢nom prostredi. Ak
stroj silne vibruje, ihned ho vypnite, vytiahnite
zastrcku z napdjania a pokuste sa vyriesit
problém.

e Presvedcte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

e Nasadte si ochranné okuliare. Pouzivajte
ochranu sluchu. Nasadte si ochranni masku
proti prachu. Ak je potrebné pouzite iné
ochranné pomacky, ako st pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd. Nebezpecenstvo
poranenia.

¢ Dbajte nato, aby sa v pracovnom priestore
nenachadzali okolostojace osoby. Uistite sa,
ze vSetky osoby v pracovnej oblasti pouzivaju
ochranné pomacky. Riziko poranenia.

e Udrzujte napajaci kabel mimo dosah
otacajuceho sa prisluSenstva. Ak sa napajaci
kabel dotkne ota¢ajlceho sa prislusenstva,
mézu vase ruky prist do kontaktu s
prisluSenstvom. Riziko poranenia.

e Keby prislusenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabelaZou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked'sa prisluenstvo dostane do
kontaktu s kablom pod napéatim, neizolované
kovoveé Casti stroja mézu byt pod napatim.
Riziko elektrického Soku.

e Nepouzivajte stroj, ak ho prenasate. Riziko
poranenia.

e Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horfavych
materidlov. Riziko poZiaru.

e Majte na paméti, Ze po vypnuti stroja sa
prisluenstvo este kratku dobu otaca. Nikdy sa
nepokusajte zastavit prisluSenstvo viastnymi
silami.

¢ Nikdy nedavajte stroj dolu na st6l alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

e Pravidelne Gistite ventilacné otvory. Riziko
elektrického Soku.

Ochrana pred elektrickym priudom
Vzdy sa presvedcte, ¢i zdroj elektrického
napdtia zodpoveda napétiu na Stitku.
e Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci
kabel alebo zastréka.

e Pouzivajte iba predlZzovacie kdble, ktoré
su vhodné na menovity vykon stroja s

maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlZzovaciu cievku, vzdy odvirite kabel.

TECHNICKE UDAJE

0TM1005
Napatie V~ 230
Frekvencia Hz 50
Prikon W 280
Otacky naprazdno min-1  11.000 - 20.000
Hmotnost kg 15
HLUK A VIBRACIE

0TM1005
Akusticky tlak (Lpa) dB(A) 85
Akusticky vykon (Lwa) dB(A) 96
Nepresnost (K) dBA) 3
Vibrécie (brisenie dreva) m/s? 4,2
Vibracie (rezanie dreva) m/s? 7,3
Vibrécie (zaSkrabdvanie dreva)  m/s? 8,1
Vibracie (rezanie ocele) m/s? 5,6
Nepresnost (K) m/s? 15

A Pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedend na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v suilade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; moZe sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na r6zne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu zna¢ne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred u¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete
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POPIS (OBR. A) ¢ Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou

imbusového kltuca (5).
Multifunkény nastroj je uréeny na jemné brisenie, e Snimte z upinacieho hrotu (3) brisnu podlozku

rezanie a zaSkrabavanie. 9).

1. Vypina¢ e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou

2. Koliesko nastavenia rychlosti imbusového kltuca (5).

3. Upinaci hrot na montaz prislusenstva

4. Drzadlo Montaz odsavania prachu (obr. C1 + C2)

5. Imbusovy klu¢ Prvok odsavania prachu sa da pouZzit na

6. Drziak imbusového kluca pripojenie stroja k vysavacu pri bruseni. Prach sa

13.Drziak uhlikovych kief bude odsavat a vasa pracovna oblast zostane
Cistejsia.

ZLOEN IE f Adaptér odsdvania prachu sa da pouZit

len v kombindcii s brisnou podloZkou (9).
Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.

InStalacia adaptéra odsdavania prachu:
e Ak ste to eSte nevykonali, odpojte

Montaz a demontaz brisnej podlozky a prislu§enstvo od hriadela stroja (3).

brasneho papiera (obr. B) e ZloZte diely na odsavanie prachu (15A to 15D)

Brusna podlozka a brusny papier su nevyhnutné tak, ako je vyobrazené na (obr. C1 a C2)

na brusenie. e Nakliknite adaptér na hriadel stroja, kym dobre

nezapadne a uistite sa, Ze zadné zapadky

Montaz (15C) dobre zapadnu do otvorov na puzdre

e Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3) stroja.
smeroval nahor. e Medzi podloZzku a adaptér pridajte

e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou plstovy krdzok (15E) na pevné utesnenie a
imbusového kluc¢a (5). brisnu podloZku zlozZte podla pokynov v

e Nasadte na upinaci hrot (3) brdsnu podlozku (9). predchadzajucej kapitole.

e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou e Ku koncovej strane adaptéra (15D) pripojte
imbusového kluc¢a (5). vysavac.

e Namontujte brusny papier (10) s pozadovanou
velkostou zrna na brusnu podlozku (9). Montaz a demontaz pilového kotuca (obr. B)
Skontrolujte, ¢i perforacia brisneho papiera Na rezanie je nutné pouzivat pilovy kotuc.

(10) zodpoveda perforacii brasnej podlozky (9).
- Hruby brusny papier (zrnitost 50) pouzivajte Montaz

na brusenie hrubych, nerovnomernych e Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
povrchov. smeroval nahor.
- Stredne hruby brusny papier (zrnitost 80) e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
pouzivajte na odstrariovanie ryh, ktoré imbusového kluca (5).
zostali po hrubom brisnom papieri. e (Qdstrante rozperny krazok (8).
- Jemny brusny papier (zrnitost 120) pouzivajte e Nasadte pilovy kotu¢ (11) na upinaci hrot (3).
pre koneénu Upravu povrchu. e Nasadte rozperny krdzok (8).
e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou
Demontaz imbusového kltuca (5).
e Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
smeroval nahor. Demontaz
e (Qdstrante brusny papier (10) z brusnej podlozky e Polozte stroj na stél tak, aby upinaci hrot (3)
9). smeroval nahor.

e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
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imbusového kluca (5).
Odstrante rozperny krazok (8). Nenastavujte otacky pocas préace.

L]
e Snimte pilovy kotu¢ (11) z upinacieho hrotu (3).
¢ Nasadte rozperny kruzok (8).
e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou e Otocte koliesko nastavenia rychlosti (2) do
imbusového kluca (5). pozadovanej polohy.
Montaz a demontaz zaskrabavacieho noza Uzito¢né rady pre pracu s naradim
(obr. B) e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
Pri zaSkrabavani je nutné pouzivat zaSkrabavaci upinacie zariadenie.
noéz. e Nakreslite si iary za u¢elom vymedzenia
smeru, ktorym je treba viest prislusenstvo.
Montaz e Pevne uchopte stroj za drzadlo.
e Polozte stroj na stél tak, aby upinaci hrot (3) e Zapnite stroj.
smeroval nahor. e Pockajte, pokym stroj nedosiahne pinu
e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou rychlost.
imbusového kltca (5). e Umiestnite prisluSenstvo na obrobok.
e (Qdstrante rozperny krazok (8). * Pomaly postvaite stroj pozdiZ predkreslenych
¢ Nasadte zasSkrabavaci néz (12) na upinaci hrot Ciar s pevnym pritlakom na prislusenstvo proti
3). obrobku.
e Nasadte rozperny krdzok (8). e Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou aby stroj sam vykonaval pracu.
imbusového kltca (5). e Stroj vypnite a poc¢kajte, kym sa celkom
nezastavi. AZ potom ho odlozZte.
Demontaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)

smeroval nahor. CISTENIE A UDRZBA

e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou

imbusového kltca (5). Pred cistenim a udrzbou stroj vzdy
e (Qdstrante rozperny krazok (8). vypnite a vytiahnite zdstrcku z elektrickej
¢ Snimte zaskrabavaci n6z (12) z upinacieho siete.
hrotu (3).
e Nasadte rozperny krdzok (8). e Povrch stroja pravidelne Cistite makkou
¢ Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou tkaninou.
imbusového kltca (5). e \entilacné otvory udrziavajte Gisté bez prachu

a necistot. V pripade potreby pouzite makku,
navlh¢enu tkaninu na odstranenie prachu a

POUZITIE necist6t z ventilaénych otvorov.

Zapnutie a vypnutie (obr. A) Vymena prislusenstva (obr. B)
e Stroj sa zapina posunutim vypinaca (1) dopredu.  Opotrebované alebo poskodené prislusenstvo sa
e Stroj sa vypina posunutim vypinac¢a (1) dozadu.  musi ihned vymenit.

Otacky sa nastavuju pomocou kolieska nastavenia prislusenstvo.
rychlosti. Koliesko nastavenia rychlosti je mozné
nastavit do 6 pol6h. Idedlne otacky zavisia na
aplikacii a materiali, ktory ma byt opracovavany. e Prislusenstvo odmontujte podla postupu
popisaného v prislusnej Casti.
e Nové prislu§enstvo namontujte podla postupu
popisaného v prislusnej Casti.

Nastavenie otacok (obr. A) f Pouzivajte len ostré a neposkodené
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Kontrola a vymena uhlikovych kief
Obr.A+D

Uhlikové kefky sa musia pravidelne kontrolovat.
Ak sa uhlikové kefky opotrebuiju, stroj zacne
nepravidelne pracovat.

Pouzivajte vyhradne uhlikové kefky
A spravneho typu.

Zlozte drziaky uhlikovych kefiek (13) pomocou
skrutkovaca.

Vycistite uhlikové kefky.

V pripade opotrebovania vymerite oba uhliky
sucasne.

Namontujte drziaky uhlikovych kefiek (13)
pomocou skrutkovaca.

Po namontovani novych uhlikovych kefiek
nechajte stroj bezat asi 15 minut bez zataze.

Pozrite si priloZené zaru¢né podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Likvidacia
ﬁ Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia

separovat za uc¢elom recyklacie
chréaniacej Zivotné prostredie.

Len pre staty ES

Elektricky napéjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické Udaje sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.
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VECNAMENSKO ORODJE
OTM1005

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.

Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti.

Del nase filozofije je tudi odli¢na podpora
strankam, ki se odraza tudi v nasi obsezni
garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil e
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@ OPOZORILO

Preberite prilozena varnostna opozorila,
dodatna varnostna opozorila in
navodila. Ce ne sledite varnostnim
opozorilom ali navodilom, to lahko
privede do elektricnega udara, pozara in/
ali hudih poskodb.

Varnostna opozorila in navodila si
shranite tudi za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:

Preberite navodila za uporabnika.
Tveganije telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, ¢e se napeljava poskoduje
in med cis¢enjem in vzdrzevanjem.

Nevarnost leteCih delcev. Ljudje naj se
ne zadrzujejo v delovnem obmodju.

Nosite zascito za oci.
Nosite za$cCito za usesa.

QIIP BPEPED

Nosite masko za prah.

Tega izdelka ne vrzite stran
v neprimerne posode za smeti.

4
C€

Dodatna varnostna opozorila za veénamenska
orodja

o
Ao/

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

Stik z ali vdihavanje prahu, ki nastaja med
delom (npr. s svincem pobarvane
povrsine, les ali kovina) lahko ogrozi vase
zdravje in zdravje prisotnih. Vedno nosite
primerno zascitno opremo, kot je maska
za prah. Vledno zagotovite pravilno
odstranjevanje prahu med delom.

¢ Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

¢ Ne delajte na kovinah z ve¢ kot 80% vsebnostjo
magnezija.

¢ Bodite zelo previdni med delom na pobarvanih
povrsinah.

¢ Ne uporabite dodatkov, ki jih ni zasnoval in
priporoCil proizvajalec. Tveganje telesnih
poskodb.

* Pred vsako uporabo preglejte dodatke in
stroj. Ne uporabite dodatkov, ki so upognjeni,
podeni ali kako drugade pogkodovani. Ce stroj
ali kak dodatek pade na tla, preglejte stroj ali
dodatek, &e se je poskodoval. Ce je potrebno,
zamenijajte dodatek.

e Uporabite samo dodatke, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

e Uporabite samo dodatke, ki so primerni za delo.

e Uporabite samo dodatke pravilnih dimenzij.

¢ Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo tekoce
hlajenje. Tveganije elektri¢cnega udara.

e Prepricajte se, da so dodatki pravilno
namesceni. Ne uporabite adapterjev ali drugih
pripomockov za names¢anje dodatkov z
drugacénimi premeri vretena.

* PrepriCajte se, da je najvecja hitrost za dodatek
vecja ali enaka najvedji hitrosti stroja. Poglejte
si plos¢ico s tehni¢nimi podatki na stroju.

¢ Naj stroj teCe brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili dodatke. Ce
stroj mo¢no vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.

e Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in
priévrscéen.

~
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¢ Nosite zas¢ito za o€i. Nosite zas€ito za uSesa.
Nosite masko za prah. Ce je potrebno, uporabite
druge zascitne pripomocke, kot so zas¢ita za
roke in stopala ipd. Nevarnost telesnih poskodb.

e Ljudje naj se ne zadrzujejo v delovnem obmocju.
Zagotovite, da vsi prisotni na delovi$¢u nosijo
zascitno opremo. Tveganije telesnih poskodb.

e Kabel za napajanje naj ne bo blizu vrtec¢ega
se dela. Ce se kabel za napajanje dotakne
vrteCega dodatka, lahko v stik z dodatkom
pridejo tudi vasi prsti ali roke. Tveganije telesnih
poskodb.

¢ Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ‘Zivo’ zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ‘Zivi'.
Tveganije elektricnega udara.

¢ Ne uporabljajte stroja, ko ga nosite ob sebi.
Tveganie telesnih poskodb.

¢ Ne uporabljajte stroja blizu vnetljivih snovi.
Nevarnost pozara.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili
stroj, dodatek $e nekaj Casa vrti. Ne skusajte
sami ustaviti dodatka.

¢ Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, ¢e je
Se prizgan.

e Redno distite zracnike. Tveganije elektricnega
udara.

Elektriéna varnost

Vedno zagotovite, da je napetost

A napajanja enaki napetosti na ploscici

s tehni¢nimi podatki o stroju.

e Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

e Uporabite samo podaljSke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljskom,
vedno ¢isto odvijte kabel.

TEHNICNI PODATKI

0TM1005
Napetost napajanja V~ 230
Frekvenca napajanja Hz 50
Poraba mogi W 280
Hitrost brez obremenitve min-1 11.000 - 20.000
Teza kg 15

GLASNOST IN VIBRACIJA

0TM1005

Pritisk zvoka (Lpa) dBA) 85
Akustiéna mo€ (Lwa) dB(A) 96
Odstopanije (K) dBA) 3

Vibracija (bruSenje lesa) m/s? 4,2
Vibracija (Zaganije lesa) m/s? 7,3
Vibracija (strganje lesa) m/s? 8,1
Vibracija (Zaganje jekla) m/s®> 5,6
Odstopanije (K) m/s> 15

A Nosite zascCito za usesa.

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

OPIS (SL. A)

Vase ve€namensko orodje je zasnovano za lahko
brusenje, zaganje in strganje.

1. Stikalo za vklop/izklop

. Kolo za nastavitev hitrosti

. Nastavitveno mesto za dodatke

. Prijem

. Sestkotni kljug

. Drzalo za Sestkotni klju¢

3.Drzalo za karbonsko $¢etko

= 00k~ wWwN
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SESTAVA

Pred sestavljanjem vedno ugasnite stroj
é in izklopite napajanje iz vticnice.

Namesc¢éanje in odstranjevanje brusilne
blazinice in brusilnega papirja (sl. B)

Brusilna blazinica in brusilni papir sta namenjena
samo za brusenje.

Namescéanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

e Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e Namestite brusilno blazinico (9) na nastavitveno
mesto (3).

e Pri¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e Namestite brusilni papir (10) pravilne zrnavosti
na brusilno blazinico (9). Prepricajte se, da
perforacija brusilnega papirja (10) ustreza
perforaciji na brusilni blazinici (9).

- Uporabite grob brusilni papir (zrnatost 50)
za brusenije grobih, neravnih povrsin.

- Uporabite sredniji brusilni papir (zrnatost
80) za odstranjevanje prask po uporabi
grobega brusilnega papirja.

- Uporabite fini brusilni papir (zrnatost 120)
za zakljuCevanje.

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

e Qdstranite brusilni papir (10) z brusilne
blazinice (9).

e Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e QOdstranite brusilno blazinico (9) iz
nastavitvenega mesta (3).

e Pri¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Montaza nastavka za odsesovanje praha (fig
C1+C2)

Nastavek za odsesovanje praha lahko uporabite
za priklop orodja na vakuumski sesalnik med
postopkom brusenja. Sesalnik bo posesal prah in
tako pripomogel k ¢istejSemu delovnemu okolju.

f nastavek za odsesovanje praha lahko

uporabite samo v kombinaciji z brusilno
podlogo orodja (9).

Montaza nastavka za odsesovanje praha:

Ce tega $e niste storili, odstranite delovni
pribor z vretena orodja (3).

Sestavite sestavne dele nastavka za
odsesovanje praha (15A to 15D) kot
prikazujeta sliki (Fig. C1 and C2)

Sestavite nastavek in predel vretena orodja
in zagotovite, da se zadnja objemka (15C)
nastavka prileze okoli ohisja orodja.

Dodajte tesnilni obro¢ek (15E) med brusilno
podlogo in nastavek, da zagotovite tesnenje
in sestavite brusilno podlogo, kot je opisano v
prejSnjem poglavju.

Prikljucite vakuumski sesalnik na ustnik
nastavka (15D).

Namesc¢anje in odstranjevanje zaginih listov
(sl. B)
List Zage je namenjen Zaganiju.

Namescanje

Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Odstranite distanénik (8).

Namestite list zage (11) na nastavitveno mesto
(3).

Namestite distancnik (8).

Pri¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Odstranjevanje

Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Odstranite distanénik (8).

Odstranite list zage (11) iz nastavitvenega
mesta (3).

Namestite distancnik (8).

Pri¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Namesc¢anje in odstranjevanje strgalnega noza
(sl. B)
Strgalni noz je namenjen strganju.
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Namesc¢anje

e Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

¢ Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e (Qdstranite distan¢nik (8).

¢ Namestite strgalni noz (12) na nastavitveno
mesto (3).

¢ Namestite distan¢nik (8).

® PriCvrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

¢ Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e (Qdstranite distan¢nik (8).

¢ QOdstranite strgalni noz (12) iz nastavitvenega
mesta (3).

¢ Namestite distan¢nik (8).

* PriCvrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

UPORABA

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Za vklop stroja potisnite stikalo za vklop/izklop
(1) naprej.

e Zaizklop stroja potisnite stikalo za vklop/izklop
(1) nazaj.

Nastavljanje hitrosti (sl. A)

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti. Kolo za nastavitev hitrosti ima 6 poloZajev.
Najbolj$a hitrost je odvisna od uporabe in
obdelovanega materiala.

A Ne nastavijajte hitrosti med delom.

¢ Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (2) na
zeleni polozaj.

Namigi za najboljSe delo

e Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pri¢vrstitev za manjse kose.

e Narisite ¢rte za oznaditev smeri, v katero je
potrebno voditi dodatek.

Dobro drzite stroj za prijem.

Vklopite stroj.

Pocakajte, da stroj doseze polno hitrost.

Namestite dodatek na kos.

Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani ¢rti

in dobro pritiskajte dodatek na kos.

¢ Ne pritiskajte prevec na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

e |zklopite stroj in pocakajte, da se &isto ustavi,

preden ga polozite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

¢ Redno Cistite ohiSje z mehko krpo.

Iz rez za zraenije Cistite prah in nesnago. Po
potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za
zracenje z mehko, vlazno krpo.

Pred &is¢enjem in vzdrZzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vticnice.

Menjava dodatkov (sl. B)
Obrabljene ali poSkodovane dodatke je potrebno
takoj zamenjati.

A\

e Za odstranitev dodatka, sledite navodilom za
ta dodatek v primernem delu priroénika.

e Zanamestitev dodatka, sledite navodilom za
ta dodatek v primernem delu priro¢nika.

Uporabljajte samo ostre in
nepos$kodovane dodatke.

Preverjanje in menjava karbonskih s¢etk

(sl. A& D)

Karbonski $&etki morate redno pregledovati. Ce
sta karbonski $¢etki obrabljeni, bo stroj zacel
delati neenakomerno.

A\

e QOdstranite drzala karbonskih S¢etk (13) z
izvijacem.

e OQcistite karbonski S¢etki.

Ce sta obrabljeni, zamenjajte obe karbonski

$¢etki hkrati.

Uporabite samo pravilne karbonske
SCetke.
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Namestite drzala karbonskih S¢etk (13) z
izvijacem.

Po namestitvi novih karbonskih $¢etk naj stroj
15 minut teCe brez obremenitve.

GARANCIJA

Posvetujte se s priloZzenimi pogoji garancije.

OKOLJE

Odstranjevanje

Izdelke, dodatke in embalazo razvrstite
za okolju prijazno recikliranje.

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektri€na orodja, ki niso ve¢ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.
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NARZEDZIE WIELOZADANIOWE
OTM1005

Dzigkujemy za zakup urzgdzenia firmy Ferm.

W ten sposoéb nabyli Paristwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci

i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta, oparty
na wszechstronnej gwarancji. Mamy nadzieje,

ze urzadzenie bedzie Panstwu doskonale stuzy¢
przez wiele lat.

OS]

&

D

:?4741!1 DQ A

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sie do
ostrzezen dotyczacych bezpieczenstwa
moze zakonczyc¢ sie porazeniem przez
prad, pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciafa.

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
przechowywac w dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole:

Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

Nalezy natychmiast odfaczyc wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajacy zostanie
uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwacji.

Ryzyko odpryskow. Nie dopuszczac
innych osob do stanowiska pracy.

e PP

Uzywac gogli ochronnych. Stosowac
osfone dla uszu.
Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wyrzucac urzgdzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.

O

Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
c € normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.
Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla narzedzi wielozadaniowych
m Kontakt lub wdychanie pytu powstajacego
v podczas uzywania urzadzenia (np.
powierzchnie malowane farbami
ofowiowymi, drewna lub metalu) moze
stanowic zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub osdb postronnych.
Nalezy zawsze uzywac odpowiedni sprzet
ochronny, taki jak maska pytowa. Podczas
uzywania urzadzenia, nalezy stosowac
odpowiednie systemy usuwania pyfu.

e Nie wolno pracowac¢ na materiatach
zawierajacych azbest. Azbest jest produktem
rakotwérczym.

e Nie pracowac z metalami zawierajgcymi
magnez w ilosci wiekszej niz 80%.

e Zachowac szczegdlng ostroznosé¢ podczas
pracy z powierzchniami malowanymi.

¢ Nie uzywac akcesoriow, ktore nie sa
zaprojektowane i zalecane przez producenta.
Ryzyko obrazen ciata.

® Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie wraz
z akcesoriami poddac kontroli. Nie uzywac
akcesoriow, ktére sa wygiete, ztamane lub
w inny sposob uszkodzone. Jesli urzadzenie
lub jedno z akcesoridéw spadnie na ziemie,
sprawdzi¢ czy urzadzenie lub akcesorium nie
ulegto uszkodzeniu. W razie potrzeby, wymieni¢
akcesoria.

e Uzywac wytacznie akcesoria zalecane przez
producenta.

e Uzywac akcesoria wlasciwe dla danego
zastosowania.

e Uzywac tylko akcesoria o odpowiednich
wymiarach.

e Nie stosowac akcesoridw wymagajacych
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chtodzenia ciecza. Ryzyko porazenia pradem.

e Upewnic sig, czy akcesoria sg prawidtowo
zamontowane. Nie uzywac¢ adapteréw lub
innych urzadzen pomocniczych do montowania
akcesoriow o innej srednicy wrzeciona.

e Upewnic sig, czy maksymalna predkosc¢
akcesorium jest wieksza lub taka sama jak
maksymalna predkos¢ urzadzenia. Zapoznaé
sie z tabliczkga znamionowa urzadzenia.

e Po zamontowaniu akcesoridw pozwoli¢
urzadzeniu popracowac bez obcigzenia w
bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytaczy¢, odtaczy¢ od
zasilania i sprébowac rozwigzac¢ problem.

e Upewnic sig, czy obrabiany przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Uzywac gogli ochronnych. Stosowac ostone
dla uszu. Nosi¢ maske przeciwpytowa. W razie
potrzeby, uzywac srodki ochronne, takie jak
rekawice ochronne, obuwie ochronne, etc.
Ryzyko obrazen ciata.

¢ Nie dopuszczac osdb postronnych do
stanowiska pracy. Upewnic¢ sie, czy wszystkie
osoby w obszarze pracy uzywaja sprzet
ochronny. Ryzyko obrazen ciata.

e Utrzymywaé przewody zasilajace z dala od
obracajacego sie akcesorium. Jesli przewdd
zasilajacy dotknie obracajace sie akcesorium,
rece moga wejs¢ w kontakt z akcesorium.
Ryzyko obrazen ciata.

e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujacym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
réwniez znajdowac sie pod napieciem. Ryzyko
porazenia pradem.

e Nie uzywac urzadzenia, podczas przenoszenia
z miejsca na miejsce. Ryzyko obrazen ciata.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Ryzyko pozaru.

¢ Nalezy pamietac, ze akcesorium obraca sie
przez pewien czas po wytaczeniu urzadzenia.
Nie prébowac¢ samodzielnie zatrzymywac
obracajacego sie akcesorium.

¢ Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy
pulpicie przed jego wytaczeniem.

¢ Regularnie czyscic¢ otwory wentylacyjne.
Ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
A odpowiada napigciu na tabliczce
zZnamionowej urzgdzenia.
e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy
lub wtyczka jest uszkodzona.
e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowej
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm2. W

przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwinac¢ przewdd.

DANE TECHNICZNE

0TM1005
Napiecie w sieci V~ 230
Czestotliwosé w sieci Hz 50
Moc wejsciowa W 280
Predko$¢ bez obciazenia min-1  11.000 - 20.000
Ciezar kg 15
HALAS | WIBRACJE

0TM1005

Cisnienie dzwieku (Lpa) dB(A)
Moc akustyczna (Lwa) dB(A) 96

Niepewnos¢ (K) dBA) 3

Wibracje (szlifowanie drewna) m/s? 4,2
Wibracje (pitowanie drewna) m/s? 7,3
Wibracje (skrobanie drewna) m/s® 8,1
Wibracje (pitowanie stali) m/s? 5,6
Niepewnosé (K) m/s? 15

A Stosowac osfone dla uszu.

Poziom wibraciji
Poziom emisji wibracji podany na koricu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia
- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wlasciwa organizacje pracy
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OPIS (RYS. A)

Narzedzie wielozadaniowe zostato
zaprojektowane do lekkiego szlifowania,
pitowania oraz skrobania.

1. Przefacznik wt./wyt.

2. Pokretto regulacji predkosci

3. Punkt mocowania dla akcesorium
4. Uchwyt

5. Klucz imbusowy

6. Uchwyt klucza imbusowego
13.Pojemnik na szczotke weglowa

MONTAZ

Montaz i zdejmowanie podktadki szlifujacej i
papieru sciernego (rys. B)

Podktadka szlifujgca oraz papier $cierny nalezy
uzywac do zastosowan wymagajacych szlifowania.

Przed montazem nalezy zawsze wylaczyc
urzadzenie i odfaczyc od sieci zasilajacej.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Poluzowac $ruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

e Zamontowac¢ podktadke szlifujgca (9) do punktu

mocowania (3).

e Dokreci¢ sruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

e Zatozy¢ papier Scierny (10) o odpowiednim
rozmiarze ziarna na podktadke szlifujaca

(9). Upewnic sie, czy perforacja na papierze

Sciernym (10) odpowiada perforacji na

podkfadce szlifujacej (9).

- Uzywac gruboziarnisty papier scierny
(ziarno 50) do szlifowania chropowatych,
nieréwnych powierzchni.

- Uzywac $rednio ziarnisty papier $cierny
(ziarno 80) do usuwania zadrapan spowodo-
wanych gruboziarnistym papierem sciernym.

- Uzywac delikatny papier Scierny (ziarno 120)
do wykanczania powierzchni.

Zdejmowanie
e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Zdjac papier scierny (10) z podktadki szlifujacej
9).

e Poluzowac sruby imbusowe (7) za pomoca
klucza imbusowego (5).

e Zdjac¢ podktadke szlifujaca (9) z punktu
mocowania (3).

e Dokrecic¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza
imbusowego (5).

Montaz zestawu do odpylania (fig C1 + C2)
Zestawu do odpylania mozna uzywaé do
podfaczania maszyny do odkurzacza podczas
szlifowania. Pyt bedzie odprowadzany, a miejsce
pracy pozostanie czystsze.

A\

Aby zainstalowac¢ adapter do odpylania:

e Jesli nie zrobiono tego wczesniej, odtaczyc
akcesoria od wrzeciona maszyny (3).

e Zmontowac czesci do odpylania (15A to 15D)
zgodnie z (Fig. C1 and C2)

e Wcisna¢ adapter na wrzeciono maszyny, aby
dobrze go zamocowag, dopilnowujac, aby
tylne palce (15C) zatrzasnety sie w szczelinach
na obudowie maszyny.

e Umiescic filcowy pierscien (15E) miedzy
tarcza a adapterem, aby zapewni¢ dobre
uszczelnienie, a nastepnie zmontowac
tarcze do szlifowania zgodnie z opisem w
poprzednim rozdziale.

e Podtaczy¢ odkurzacz do koncowki adaptera
(15D).

adaptera do odpylania mozna uzywac
wyfacznie w polfaczeniu z tarcza do
szlifowania (9).

Montaz i zdejmowanie ostrza tnacego (rys. B)
Ostrze tnace nalezy uzywac do zastosowan
wymagajacych ciecia.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Poluzowac $ruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

Zdja¢ odstepnik (8).

e Zamontowac ostrze tnace (11) do punktu
mocowania (3).

e Zamontowac odstepnik (8).

e Dokreci¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza
imbusowego (5).
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Zdejmowanie

e Umiescic urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gére.

e Poluzowac sruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

Zdja¢ odstepnik (8).

Zdjac¢ ostrze tnace (11) z punktu mocowania (3).

Zamontowac odstepnik (8).

Dokreci¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza

imbusowego (5).

Montaz i zdejmowanie skrobaka (rys. B)
Skrobak nalezy uzywac do zastosowan
wymagajacych skrobania.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gére.

e Poluzowac sruby imbusowe (7) za pomoca
klucza imbusowego (5).

e Zdjac¢ odstepnik (8).

e Zamontowac skrobak (12) do punktu
mocowania (3).

e Zamontowac odstepnik (8).

e Dokrecic¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza
imbusowego (5).

Zdejmowanie

e Umiescic urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gére.

e Poluzowac sruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

Zdja¢ odstepnik (8).

Zdjac¢ skrobak (12) z punktu mocowania (3).

Zamontowac odstepnik (8).

Dokreci¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza

imbusowego (5).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wytaczanie (rys. A)

e Aby wiaczy¢ urzadzenie, przesunac przetacznik
wt./wyt. (1) do przodu.

e Aby wytaczy¢ urzadzenie, przesunac przetacznik
wit./wyt. (1) do tytu.

Ustawianie predkosci (rys. A)

Do ustawiania predkosci stuzy pokretto regulaciji
predkosci. Pokretto regulacji predkosci moze
by¢ ustawiane w 6 pozycjach. Idealna predkosc¢

zalezy od rodzaju zastosowania oraz od
obrabianego materiatu.

A\

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (2) w
wymagang pozycje.

Nie nalezy ustawiac predkosci podczas
pracy urzadzenia.

Wskazoéwki dla optymalnej pracy

e Zacisna¢ obrabiany przedmiot. W przypadku
matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

e Narysowac linie okreslajaca kierunek

akcesorium.

Mocno trzymac urzadzenie za uchwyt.

Witaczy¢ urzadzenie.

Odczekad, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiesci¢ akcesorium w przedmiocie.

Powoli przesuna¢ urzadzenie wzdtuz

narysowanej linii, mocno dociskajac akcesorium

do obrabianego przedmiotu.

¢ Nie stosowac¢ nadmiernego nacisku na
urzadzenie. Wykonac prace.

¢ Wylgczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego pefnego
zatrzymania przed odtozeniem na bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
miekkiej szmatki.

e Usuwac pyti zanieczyszczenia z otwordw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usuniecia pytu i
zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczyc urzadzenie
i odfaczyc od sieci zasilajacej.

Wymiana akcesoriow (rys. B)
Zuzyte lub uszkodzone akcesoria nalezy
bezzwtocznie wymieniac.

Nalezy uzywac wyfacznie ostre i
nieuszkodzone akcesoria.
e Aby zdja¢ akcesorium, postepowac w sposéb
opisany w odpowiednim rozdziale.

e Aby zamontowac akcesorium, postepowacé w
sposdb opisany w odpowiednim rozdziale.
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Sprawdzanie i wymiana szczotek weglowych
Rys.A+D

Szczotki weglowe musza by¢ regularnie
sprawdzane. Jesli dojdzie do ich zuzycia,
urzadzenie bedzie pracowaé nieréwnomiernie.

A

Usunac¢ uchwyty szczotek weglowych (13) za
pomoca Srubokreta.

Wyczysci¢ szczotki weglowe.

W razie zuzycia, wymieni¢ obie szczotki
réwnoczesnie.

Zamontowac¢ uchwyty szczotek weglowych
(13) za pomoca $rubokreta.

Po zamontowaniu nowych szczotek
pozostawic¢ wtgczone urzadzenie bez
obcigzenia na 15 minut.

Nalezy uzywac wylacznie odpowiedniego
typu szczotek weglowych.

Usterki

Maszyne nalezy regularnie sprawdzaé pod katem
nastepujacych usterek i naprawiac ja w razie
potrzeby.

e Uszkodzenie przewodu zasilania.

Zepsuty zespotu wtacznika (spustowego).
Zwarcia

Uszkodzone czegsci ruchome.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.
Tylko dla krajow Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do domowych
$mietnikdéw. Zgodnie z Dyrektywa Europejska
nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji Wyposazenia
Elektrycznego i Elektronicznego i jej wdrozeniem

w krajowe prawo, nieuzywane elektronarzedzia
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i utylizowac¢ w sposéb

przyjazny dla Srodowiska.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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UNIVERSALUS JRANKIS
OTM1005

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius nasumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principu, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ JSPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
ir instrukcijy gali Kilti elektros smagis,
gaisras ir / arba galima rimtai susiZeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:
Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir priezidros metu
paZeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kiStuka i$ maitinimo
lizdo.

Gali kilti pavojus dél atSokusiy daleliy.
Stebétojai turi bati atokiau nuo darbo
Zonos.

Dévékite apsauginius akinius.
Deévekite klausos apsaugas.

QIR PO

™
Ao/

4
C€

Papildomi universaliy jrankiy saugos jspéjimai
Fan Salytis su darbo metu susidaranciomis
v dulkémis (pvz., nuo Svinu dengty pavirsiy,

medZzio ar metalo) arba jy jkvépimas gali
sukelti pavojy jusy ir alia stovinéiyjy
sveikatai. Visada devékite tinkamas
apsaugines priemones, pvz., nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Dirbdami visada
naudokite tinkamas dulkiy iStraukimo
priemones.

Déveékite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

NeisSmeskite produkto j netinkama
konteinerj.

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

¢ Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje
yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
medziaga.

e Nedirbkite su metalu, kurio sudétyje yra
daugiau nei 80% magnio.

e Bukite labai atsargus dirbdami su dazytais
pavirsiais.

¢ Nenaudokite prieduy, jei ju nesukaré ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima
susizeisti.

e Patikrinkite jrengin;j ir jo priedus pries$ kiekviena
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jluzusiy
ar kitaip sugadinty priedy. Jei jrenginys arba
vienas i$ priedy nukrinta, patikrinkite, ar
irenginys arba priedai nesugadinti. Jei reikia,
prieda pakeiskite.

e Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
priedus.

e Naudokite priedus tik tam tinkantiems
darbams.

¢ Naudokite tik tinkamy matmenu priedus.

¢ Nenaudokite priedy, kuriems reikalingas
ausinamasis skystis. Elektros iSkrovos
pavojus.

e |sitikinkite, kad priedai tinkamai pritvirtinti.
Nenaudokite adapteriy ar kity pagalbiniu
priemoniy, norédami pritvirtinti priedus, kuriy
veleno skersmuo skiriasi.

e Patikrinkite, ar maksimalus priedo greitis
didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus

o

4




jrenginio greitis. Paziurékite jrenginio duomeny
lenteléje.

e Pritvirting priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai
vibruoja, nedelsdami isjunkite jj, iStraukite
kiStuka i§ maitinimo lizdo ir pabandykite
iSspresti problema.

e Patikrinkite, ar ruosinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

¢ Nesiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsauga. Dévekite nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirstines, batus ir t. t. Galima susizeisti.

e Stebétojai turi biti atokiau nuo darbo zonos.
Patikrinkite, ar visi asmenys darbo aplinkoje
dévi apsaugines priemones. Galima susizeisti.

* Maitinimo kabelj laikykite atokiai nuo
besisukancio priedo. Jei maitinimo kabelis
palies besisukantj prieda, jusy rankos gali
prisiliesti prie priedo. Galima susiZeisti.

¢ Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirsiy, kur priedas gali liesti pasléptus
elektros laidus arba maitinimo kabelius. Jei
priedas uzkabinty laida, kuriuo teka srove,
neapsaugotomis metalinémis jrenginio dalimis
taip pat gali tekéti srove. Elektros iSkrovos
pavojus.

¢ Nenaudokite jrenginio, kol nesate jj Salia saves.
Galima susizeisti.

¢ Nenaudokite jrenginio Salia degiy medziaguy.
Gaisro pavojus.

e Bukite atsargus, nes iSjungus jrenginj, priedas
kurj laika dar suksis. Nebandykite sustabdyti
priedo rankomis.

e Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio pries
tai jo neisjunge.

e Reguliariai valykite ventiliacijos angas. Elektros
iSkrovos pavojus.

Apsauga nuo elektros
Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
A atitinka duomeny lenteléje pateiktus
Jjtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.
¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm?

storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiskai iSvyniokite kabelj.

TECHNINIAI DUOMENYS

0TM1005
Elektros jtampa V~ 230
Elektros daznis Hz 50
Jéjimo galia W 280
Greitis be apkrovos min-1  11.000 - 20.000
Svoris kg 15
TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

0TM1005
Garso slégis (Lpa) dB(A) 85
Akustikos galia (Lwa) dB(A) 96
Netikslumas (K) dBA) 3
Vibracja (medienos Slifavimas) ~ m/s? 4,2
Vibracja (medienos pjovimas) m/s® 7,3
Vibracja (medienos grandymas) m/s®> 8,1
Vibracja (plieno pjovimas) m/s®> 5,6
Netikslumas (K) m/s® 1,5

A Naudokite klausos apsauga.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uZpakalinio virSelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdestytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, tac¢iau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrank] ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

85



APRASYMAS (A PAV)

Universalus jrankis sukurtas nedideliems
Slifavimo, pjovimo ir grandymo darbams.
1. ljungimo/i§jungimo jungiklis

2. Greicio reguliavimo Ziedas
3. Priedy tvirtinimo vieta

4. Rankena

5. SeSiakampis raktas

6. Sesiakampio rakto laikiklis
13.Gylio ribotuvas

Slifavimo paduko ir lifavimo popieriaus
tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)

Slifavimo paduka ir Slifavimo popieriy reikia
naudoti Slifavimo darbams.

Pries surinkdami, batinai iSjunkite jrenginj
ir is maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo

vieta (3) buty nukreipta j virsuy.

Sesiakampiu raktu (5) atsukite Sesiakampj

varzta (7).

Pritvirtinkite Slifavimo paduka (9) prie tvirtinimo

vietos (3).

Sesiakampiu raktu (5) prisukite $esiakampj

varzta (7).

Pritvirtinkite Slifavimo popieriy (10) su reikalingu

grudétumu ant slifavimo paduko (9). atikrinkite,

ar skylutés $lifavimo popieriuje (10) atitinka

skylutes ant slifavimo paduko (9).

- Slifuodami iurksgius, nelygius pavirsius
naudokite stambuy Slifavimo popieriy
(grudétumas - 50).

- Pasalindami po stambaus $lifavimo
popieriaus likusius jbrézimus, naudokite
vidutinj slifavimo popieriy (grudétumas -
80).

- Baigdami Slifuoti pavirSius, naudokite
smulky Slifavimo popieriy (gradétumas - 120).

ISémimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virsy.

e Nuimkite Slifavimo popieriu (10) nuo Slifavimo

paduko (9).

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite Sesiakampj
varzta (7).

e |Simkite Slifavimo paduka (9) i$ tvirtinimo vietos
3).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite Seiakampj
varzta (7).

Dulkiy iStraukimo adapterio montavimas (obr.
C1+C2)

Slifuojant ruosinius, galima naudoti dulkiy
iStraukimo adapterj jrenginiui prijungti prie dulkiy
siurblio. Dulkés bus iStraukiamos ir darbo vieta
bus Svaresné.

A\

Norédami sumontuoti dulkiy iStraukimo adapter;:

e Nuimkite nuo jrenginio veleno (3) priedus, jeigu
jie dar nenuimti.

e Sumontuokite dulkiy iStraukimo detales (15A
to 15D), kai pavaizduota (obr. C1 a C2)

e Spauskite adapterj ant jrenginio veleno, kol
jis tinkamai uzsifiksuos; jsitikinkite, ar galiniai
pirstai (15C) uzsifiksavo jrenginio korpuso
angose.

e Tarp pado ir adapterio dékite fetrinj zieda (15E),
kad bty sandariau, ir sumontuokite $lifavimo
pada, kaip nurodyta pirmiau esanciame
skyriuje.

e Prijunkite dulkiy siurblj prie adapterio galo
(15D).

dulkiy iStraukimo adapterj galima naudoti
tik kartu su Slifavimo padu (9).

Pjovimo disko tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)
Pjovimo diskas turi buti naudojamas pjovimo
darbams.

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo

vieta (3) buty nukreipta j virSu.

Sesiakampiu raktu (5) atsukite SeSiakampj

varzta (7).

e Nuimkite skyriklj (8).

Pritvirtinkite pjovimo diska (11) prie tvirtinimo

vietos (3).

e Pritvirtinkite skyriklj (8).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite SeSiakampj
varzta (7).
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ISémimas

e Padeékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virsy.

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite Sesiakampj

varzta (7).

Nuimkite skyriklj (8).

ISimkite pjovimo diska (11) i tvirtinimo vietos (3).

Pritvirtinkite skyriklj (8).

Sesiakampiu raktu (5) prisukite $esiakampj

varzta (7).

Grandymo peilio tvirtinimas ir iSémimas

(B pav.)

Grandymo peilis turi bati naudojamas grandymo
darbams.

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virsy.

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite Sesiakampj
varzta (7).

¢ Nuimkite skyriklj (8).

e Pritvirtinkite grandymo peilj (12) prie tvirtinimo
vietos (3).

e Pritvirtinkite skyriklj (8).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite eiakampj
varzta (7).

ISémimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virsy.

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite Sesiakampj
varzta (7).

¢ Nuimkite skyriklj (8).

e |Simkite grandymo peilj (12) i$ tvirtinimo vietos
(3).

e Pritvirtinkite skyriklj (8).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite esiakampj
varzta (7).

NAUDOJIMAS

ljungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj, paslinkite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) aukstyn.

e Jei norite iSjungti jrenginj, paslinkite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) Zemyn.

Greicio nustatymas (A pav.)

Greicio reguliavimo Ziedas naudojamas greiciui
nustatyti. Galima nustatyti 6 greicio reguliavimo
ziedo padetis. Idealus greitis priklauso nuo
atliekamo darbo ir medziagos, su kuria dirbama.

A\

e Pasukite grei¢io reguliavimo zieda (2) j reikiama
padét;.

Nereguliuokite greic¢io naudodami
jrenginj.

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj. Mazus ruoSinius
prispauskite specialiu prietaisu.

e Nubrézkite pjuvio linija, pagal kurig bus

nukreipiamas priedas.

Tvirtai laikykite jrenginio rankena.

ljunkite jrengin;.

Palaukite, kol jrenginys pasieks didZiausia greit;.

Padékite prieda ant ruosinio.

Létai stumkite jrenginj pagal nubrézta linija,

tvirtai prispausdami prieda prie ruosinio.

¢ Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darba.

e |Sjunkite jrenginj ir prieS padédami palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

¢ Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.

e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
nesvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

Pries valydami ir atlikdami prieZitros
darbus, batinai isjunkite jrenginj ir i$
maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Priedy keitimas (B pav.)
Panaudoti arba sugadinti priedai turi buti
nedelsiant pakeisti.
Naudokite tik astrius ir nesugadintus
priedus.
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Jei norite iSimti prieda, atlikite atitinkamame
skyriuje nurodytus veiksmus.

Jei norite pritvirtinti prieda, atlikite atitinkamame
skyriuje nurodytus veiksmus.

Angliniy Sepedciy tikrinimas ir keitimas

A + D pav.

Anglinius Sepecius reikia tikrinti reguliariai. Jei
angliniai Sepeciai panaudoti, jrenginys veikia
netolygiai.

Naudokite tik tinkamo tipo anglinius
A Sepecius.

Atsuktuvu nuimkite angliniy Sepeciy laikiklius
(13).

ISvalykite anglinius Sepecius.

Jei Sepeciai susidéveje, pakeiskite juos abu is
karto.

Atsuktuvu pritvirtinkite angliniy Sepeciy
laikiklius (13).

Pritvirtine naujus anglinius Sepecius jjunkite
jrenginj ir leiskite jam 15 min. veikti be
apkrovos.

GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

APLINKA
Salinimas
E Produktus, priedus ir pakuotes reikia

surasiuoti nezalingam aplinkai
perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautingje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
budu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali buti kei¢iamos be
ispéjimo.
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DAUDZFUNKCIONALS INSTRUMENTS

OTM1005

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznemumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir raZoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un drosibas standartiem.

Dala no musu filozofijas ir nodro$inat izcilu klientu

apkalposanu, pateicoties musu visaptverosai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o
izstradajumu vel daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIDINAJUMS
@ Izlasiet pievienotos drosibas

bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas.
Drosibas bridinajumu un instrukciju
neievérosana var izraisit elektrosoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un

instrukcijas, lai varétu nepiecieSamibas

gadijuma tajos ielukoties.
Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:
Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.
Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no

bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

LidojoSu priekSmetu risks. Nelaujiet
Skatitajiem iekjut darba laukuma.

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

DIB PP

elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir

Lietojiet puteklu masku.

Neatbrivojieties no izstradajuma,
iemetot to nepiemérota konteinera.
Izstradajums atbilst piemérojamiem

€ Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi

daudzfunkcionaliem instrumentiem

m NeierobezZota saskare ar putekliem vai to

v ieelposana lietosanas laika (piem.,
svinotu virsmu, koka un metala) var
apdraudét jusu un apkartéjo veselibu.
Vienmer lietojiet atbilstosus
aizsarglidzeklus, ka, pieméram, puteklu
masku. Vienmér izmantojiet puteklu
atsdci lietosanas laika.

¢ Nelietojiet azbestu saturoSu materialu apstradei.
Azbests tiek uzskatits par kancerogenu.

e Neapstradajiet metalu, kas satur vairak neka
80% magnija.

e Esiet loti uzmanigs, apstradajot krasotas
virsmas.

¢ Neizmantojiet piederumus, kas nav Tpasi
paredzeti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

e Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet saliektus,
ieplisusdus vai citadi bojatus piederumus.

Ja masina vai kads no piederumiem ir

ticis nomests, parbaudiet, vai masinai vai
piederumam nav bojajumu. Ja nepiecieSams,
nomainiet piederumu.

e Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos piederumus.

e Izmantojiet tikai darbam piemerotus
piederumus.

® |zmantojiet tikai pareiza izméra piederumus.

e Neizmantojiet piederumus, kuriem nepiecieSami
Skidruma dzesétaji. ElektroSoka risks.

e Parliecinieties, vai piederumi ir pareizi uzstadtti.
Neizmantojiet adapterus vai citus paliglidzeklus,
lai uzstadrtu piederumus ar savadaku varpstas
diametru.

e Parliecinieties, ka piederuma maksimalais
atrums ir lielaks vai vienads ar masinas
maksimalo atrumu. Apskatiet masinas tehnisko
pamatdatu plaksni.

|

POWER SINCE 1965
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e Péc piederumu uzstadisanas laujiet masinai
darboties tuksgaita drosa vieta. Ja masina
Spéecigi vibre, nekavejoties izsledziet to,
izraujiet kontaktdaksSu no elektrotikla un
méginiet atrisinat $o problému.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Lietojiet puteklu masku. Ja
nepiecieSams, lietojiet citus aizsarglidzeklus,
ka, pieméram, aizsargcimdus, aizsargapavus
utt. Personigu traumu risks.

¢ Nelaujiet skatitajiem ieklut darba laukuma.
Parliecinieties, ka visas darba laukuma esosas
personas lieto aizsarglidzeklus. Personigu
traumu risks.

e Neturiet elektrobarosanas kabeli rotéjosa
piederuma tuvuma. Ja elektrobaro$anas
kabelis pieskaras rotéjoSam piederumam,
jusu plaukstas vai rokas var nonakt saskare ar
piederumu. Personigu traumu risks.

e Turiet masSinu aiz izolétajam satversanas
virsmam, ja piederums var saskarties ar
pasleptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja piederums saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

¢ Neizmantojiet masinu, turot to sana nesanas
laika. Personigu traumu risks.

e Neizmantojiet masinu viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. Aizdeg$anas risks.

e Uzmanieties, jo piederums isu bridi péc
masinas izslegsSanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét piederumu.

¢ Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslegta.

e Regulari tiriet ventilacijas caurumus.
ElektroSoka risks.

Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
A padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.
¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaro$anas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.
® |zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,
ar minimalo biezumu 1,5 mm?. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

0TM1005
Elektrotikla voltaza V~ 230
Elektrotikla frekvence Hz 50
Jaudas izlietojums W 280
TukSgaitas atrums min-1 11.000 - 20.000
Svars kg 15
TROKSNIS UN VIBRACIJA

0TM1005
Skanas spiediens (Lpa) dB(A) 85
Akustiska jauda (Lwa) dB(A) 96
Neprecizitate (K) dBA) 3
Vibracija (koka slipesana) m/s? 4.2
Vibracija (koka zagé$ana) m/s? 7,3
Vibracija (koka skrapesana) m/s? 8,1
Vibracija (terauda zagesana) m/s? 5,6
Neprecizitate (K) m/s? 15

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibracijas imenis
Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju lmenis merits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvertétu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem meérkiem
- instrumenta izmantosana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni
- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslegts, taCu ar to nestrada, var ieverojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba
gaitu

APRAKSTS (A ATT,)

JUsu daudzfunkcionalais instruments ir paredzéts
vieglai slipéSanai, zagésanai un skrapésanai.
leslegSanas/izslégsanas sledzis

Atruma regulé$anas ritenitis

UzstadiSanas punkts piederumiem

Rokturis

SeSstura atslega

S
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6. SeSstura atslegas turétajs
13.0gles suku turétajs

MONTAZA

Shipesanas paliktna un smil$papira
uzstadiSana un nonemsana (B att.)

Shipésanas darbiem jaizmanto slipéSanas paliktni
un smil$papiru.

Pirms montaZas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

UzstadiSana

e Novietojiet masinu uz galda ar uzstadi$anas
punktu (3) uz augsu.

e Atskruvéjiet skruvi ar sesstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslégu (5).

e Uzstadiet slipeésanas paliktni (9) uz uzstadi$anas
punkta (3).

e Pievelciet skruvi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

e Uzstadiet nepiecieSama rupjuma smilSpapiru
(10) uz slipesanas paliktna (9). Parliecinieties,
ka smilSpapira (10) caurums ir preti slipe$anas
paliktna (9) caurumam.

- lzmantojiet raupju smilSpapiru (raupjums 50)
grubulainu, nelidzenu virsmu slipésanai.

- lzmantojiet videju smilSpapiru (raupjums 80),
lai nonemtu Svikas, kas paliku$as no raupja
smilSpapira.

- lzmantojiet smalku smilSpapiru (raupjums
120) virsmas péedgjai slipésanai.

Nonemsana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadi$anas
punktu (3) uz augsu.

¢ Nonemiet smilSpapiru (10) no slipeSanas
paliktna (9).

e Atskruvejiet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

e Nonemiet slipésanas paliktni (9) no uzstadi$anas
punkta (3).

e Pievelciet skravi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslégu (5).

Puteklu atsukSanas adaptera montaza (C1 +
C2 att.)

Putekl|u atsucéja adapteri var lietot, lai savienotu
instrumentu ar puteklsucéju, kad tiek veikta
slipesana. Putekli tiks atstkti un jusu darba vieta
klus tiraka.

A\

Lai uzstaditu putek|u atsticéeja adapteri:

e nonemiet piederumus no masinas varpstas (3),
jatas vel nav izdarits;

e samontéjiet kopa detalas putekl|u atsuksanai
(15A Iidz 15D), ka paradits (C1 un C2 att.);

e pievienojiet masinas varpstai adapteri, lldz tas
ar klikski drosi nofiks€jas; parliecinieties, ka
aizmuguréjie pirksti (15C) ar klikski nofiks€jas
masinas korpusa spraugas;

e jevietojiet filca gredzenu (15E) starp paliktni
un adapteri, lai cieSi noblivetu, un samontgjiet
slipésanas paliktni, ka noradits iepriekseja
nodala;

e pievienojiet puteklsucéjam adaptera galu
(15D).

puteklu atsticéja adapteri var izmantot
tikai kombinacija ar slipésanas paliktni (9).

Zaga asmens uzstadi$ana un nonemsana (B att.)
Zagésanas darbiem jaizmanto zaga asmeni.

UzstadiSana

e Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskruvéjiet skrivi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslégu (5).

e Nonemiet starpliku (8).

o Uzstadiet zaga asmeni (11) uz uzstadi$anas
punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).

e Pievelciet skrivi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslégu (5).

Nonemsana

e Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskruvéjiet skrivi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslégu (5).

e Nonemiet starpliku (8).

¢ Nonemiet zaga asmeni (11) no uzstadisanas
punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).

POWER SINCE 1965

91



e Pievelciet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslégu (5).

Skrapésanas naza uzstadiSana un nonemsana
(B att.)

Skrapésanas darbiem jaizmanto skrapésanas
nazis.

UzstadiSana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskriuvejiet skrivi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

e Nonemiet starpliku (8).

e Uzstadiet skrapésanas nazi (12) uz
uzstadiSanas punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).

e Pievelciet skrivi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atsléegu (5).

Nonemsana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskriuvejiet skrivi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

e Nonemiet starpliku (8).

e Nonemiet skrapésanas nazi (12) no
uzstadiSanas punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).

e Pievelciet skrivi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

IZMANTOSANA

leslég$ana un izslegSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, pabidiet ieslegSanas/
izslég$anas slédzi (1) uz prieksu.

e Laiizslegtu masinu, pabidiet ieslegSanas/
izslégSanas slédzi (1) uz aizmuguri.

Atruma iestati$ana (A att.)

Atruma iestati$anai tiek izmantots atruma
reguléSanas ritenttis. Atruma regulé$anas ritentti
var iestatit 6 pozicijas. Idealais atrums ir atkarigs
no darba un apstradajama materiala.

A Neiestatiet atrumu lietosanas laika.

e Pagrieziet atruma regulésanas ritentti (2) uz
vajadzigo poziciju.

Padomi optimalai lietoSanai

¢ Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet Imspiles
mazam sagatavem.

e Uzzimejiet liniju, lai noteiktu virzienu, kura virzit

piederumu.

Ciesi turiet masinu aiz roktura.

lesledziet masinu.

Pagaidiet, ldz masina sasniedz pilnu atrumu.

Novietojiet piederumu uz sagataves.

Leni virziet masinu pa ieprieks uzzimeto lniju,

stingri spiezot piederumu pret sagatavi.

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zsledziet masinu un gaidiet, lidz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

DKOP

e Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no putekliem
un netirumiem. Ja nepiecieSams, izmantojiet
mikstu, mitru dranu, lai notiritu puteklus un
netirumus no ventilacijas caurumiem.

LI:] SANA :

Pirms tiridanas un tehniskas apkopes
vienmer izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

Piederumu nomaina (B att.)
Nolietoti vai bojati piederumi nekavéjoties
janomaina.

A\

e Lai nonemtu piederumu, rikojieties ka
aprakstits attiecigaja sadala.

e Laiuzstaditu piederumu, rikojieties ka
aprakstits attiecigaja sadala.

Izmantojiet tikai asus un nebojatus
piederumus.

Ogles suku parbaude un nomaina

A +Datt.

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmerigi.
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Izmantojiet tikai pareizo ogles suku
A veidu.

Nonemiet ogles suku turétajus (13), izmantojot
skravgriezi.

Notiriet ogles sukas.

Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

Uzstadiet ogles suku turétajus (13), izmantojot
skruvgriezi.

P&c jauno ogles suku uzstadiSanas laujiet
masinai darboties tuks$gaita 15 minutes.

GARANTIJA

leveérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas
Izstradajums, piederumi un iepakojums
E jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméro$anu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
maintties. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek$eja bridinajuma.
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MULTITOORIIST
OTM1005

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning nuitid on teil suurepérane

toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritddriistade
tarnijalt. Kéik Fermi tarnitud tooted on
valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-
ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me

seadnud endale eesméargiks pakkuda suureparast

klienditeenindust ja igakulgset garantiid.
Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate pérast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS
@ Lugege tootega kaasas olevat

ohutusteavet, tdiendavat ohutusteavet

ja juhiseid. Ohutusteabe ja juhiste
mittejérgimise tagajarjeks voib olla
elektriléok, tulekahju ja/voi tésine
vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepéarast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
stimboleid:
Lugege kasutusjuhendit.

Tervisekahjustuse oht.

Elektril6dgioht.

Eemaldage seade vooluvérgust,
kui toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Lenduva prahi oht. Hoidke kérvalised
isikud tééalast eemal.

Kasutage kaitsepirille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tolmumaski.

DPIPIPEPEI

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu

c € direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

Taiendav ohutusteave multitdériista

kasutamise kohta

m Tolm, mis masina kasutamisel tekib (nt

U pliivdrviga kaetud pindade, puidu ja
metalli téétlemisel), voib kokkupuutel voi
sissehingamisel ohustada teie ja
kérvalseisjate tervist. Kasutage alati
vastavaid kaitsevahendeid, néiteks
tolmumaski. Kasutage alati néuetekohast
tolmueemaldust.

o Arge téddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pdhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

o Arge téddelge metalldetaile, mille
magneesiumisisaldus on enam kui 80%.

e Olge eriti ettevaatlik varvitud pindade to6tlemisel.

o Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole
spetsiaalselt selle masina jaoks vélja té6tanud
vOi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.

¢ Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
pragunenud voi muul moel kahjustatud
tarvikuid. Kui masin voi moni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
ega tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel
vahetage tarvik valja.

e Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid.

e Kasutage ainult konkreetseks t66ks sobivaid
tarvikuid.

e Kasutage ainult 6ige suurusega tarvikuid.

o Arge kasutage tarvikuid, mille korral on
vaja kasutada vedelaid jahutusaineid.
Elektrildodgioht.

* Veenduge, et tarvikud on korralikult kinnitatud.
Arge kasutage tarvikute, mille vélliava
diameeter on teistsugune, paigaldamiseks
adaptereid v6i muid abivahendeid.

e Veenduge, et tarvikule ette nahtud maksimaalne
kiirus oleks suurem voi sama, kui masina
maksimaalne kiirus. Selleks vaadake masina
andmesilti.

e Parast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tihijooksul té6tada. Kui masin

©
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vibreerib tugevalt, lllitage see kohe vilja,
eemaldage toitejuhe vooluvérgust ning
proovige probleemi lahendada.

e Veenduge, et tdddeldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

e Kasutage kaitseprille. Kasutage

kuulmiskaitsevahendeid. Kasutage tolmumaski.

Vajadusel kasutage ka muid kaitsevahendeid,
naiteks kaitseprille, kaitsejalatseid jne.
Tervisekahjustuse oht.

¢ Hoidke korvalised isikud td6alast eemal.
Veenduge, et kdik tddalas viibivad isikud
kasutavad kaitsevahendeid. Tervisekahjustuse
oht.

e Hoidke toitejuhe pddrlevast tarvikust eemal.
Kui toitejuhe puutub vastu podrlevat tarvikut,
voivad teie kded voi késivarred tarvikuga
kokku puutuda. Tervisekahjustuse oht.

e Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid v6i masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet,
voivad pinge alla sattuda ka masina metallist
osad. Elektrilddgioht.

o Arge pange masinat tééle, kui te hoiate seda
enda korval. Tervisekahjustuse oht.

o Arge kasutage masinat tuleohtlike materjalide
laheduses. Tuleoht.

e Olge ettevaatlik, sest tarvik podrleb veel
monda aega pérast masina véljalllitamist.
Arge Uritage poorlevat tarvikut ise peatada.

o Arge kunagi asetage té6tavat masinat lauale
voi toéopingile.

e Puhastage regulaarselt 6hutusavasid.
Elektrilddgioht.

Elektriohutus

Alati veenduge, et toiteallika pinge
A vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.
o Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe voi
pistik on kahjustatud.
e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?2. Kui te

kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

TEHNILISED ANDMED

0TM1005
Vorgupinge V~ 230
Vorgusagedus Hz 50
Sisendvoimsus W 280
Tiihijooksukiirus min-1  11.000 - 20.000
Kaal kg 15
MURA JA VIBRATSIOON

0TM1005
Helirohk (Lpa) dBA) 85
Helivdimsus (Lpa) dB(A) 96
Maotemadramatus (K) aBA) 3
Vibratsioon (puidu lihvimisel) m/s? 4,2
Vibratsioon (puidu saagimisel) m/s? 7,3
Vibratsioon (puidu kaapimisel) m/s? 8,1
Vibratsioon (terase saagimisel) m/s?> 5,6
Mootemadramatus (K) m/s> 15

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada (ihe t6driista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

- tOdriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tdoriist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tddriista ja selle tarvikuid, hoides oma kded
soojad ja organiseerides hasti oma todvotteid
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KIRJELDUS (JOON. A)

Teie multitddriist on moéeldud lihvimiseks,
saagimiseks ja kaapimiseks.

1. Kaivitusliliti

Kiiruse reguleerimise ratas

Tarvikute kinnituskoht

Kéepide

Kuuskantpesapeamutri voti

. Kuuskantpesapeamutri votme hoidik
3.Séeharja hoidik

OSADE VAHETAMINE

Lihvtalla ja lihvpaberi paigaldamine
ja eemaldamine (joon. B)

Kasutage lihvtalda ja lihvpaberit ainult
lihvimistdddeks.

SoopswN

Enne osade vahetamist Iiilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

e Kinnitage lihvtald (9) kinnituskoha (3) kilge.

e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

e Kinnitage sobiva terasuurusega lihvpaber (10)
lihvtalla (9) kilge. Veenduge, et lihvpaberis (10)
olevad augud paikneksid kohakuti lihvtallas (9)
olevate aukudega.

- Kasutage viimistlemata ebatasaste pindade
lihvimiseks jamedateralist lihvpaberit
(karedus 50).

- Kasutage jamedateralise lihvpaberi jaetud
kriimustuste eemaldamiseks keskmise
teralisusega lihvpaberit (karedus 80).

- Kasutage pindade |6ppviimistluseks
peeneteralist lihvpaberit (karedus 120).

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Eemaldage lihvpaber (10) lihvtalla (9) kiljest.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri vétit (5).

e Eemaldage lihvtald (9) kinnituskoha (3) kuljest.
e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Tolmuérastusadapteri paigaldamine (fig C1 +
C2)

Tolmuarastuse osa saab kasutada lihvimistédde
ajal masina ja tolmuimeja thendamisena. Tolm
saab eemaldatud ja teie t66ala pusib puhas.

A\

Tolmuéarastusadapteri paigaldamiseks:

e Eemaldage abivahendid masina spindlist (3),
kui te pole seda veel teinud.

o Uhendage tolmuérastuse osad (15A to 15D)
nii, nagu on piltidel ndidatud (Fig. C1 and C2)

¢ Kldpsake adapter masina spindli kiilge,
kuni see enam ei liigu, sealjuures veenduge,
et tagumised sérmed (15C) fikseeruksid
masinakorpuse piludesse.

e Lisage viltrdngas (15E) talla ja adapteri vahele,
et need oleksid tihedalt Uksteise kiljes, ning
pange lihvtald kokku eelmises peatlkis toodud
juhiste jargi.

¢ Tolmuimeja Uhendage adapteri tagumise
otsaga (15D).

tolmuérastusadapterit saab kasutada
lUiksnes lihvtallaga (9) koos.

Saetera paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Kasutage saetera ainult saagimistoddeks.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri vétit (5).

Eemaldage vaherdngas (8).

Kinnitage saetera (11) kinnituskoha (3) kuilge.

Paigaldage vaherdngas (8).

Keerake kuuskantpesapeamutter (7)

kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

Eemaldage vaherdngas (8).

Eemaldage saetera (11) kinnituskoha (3) kiljest.

e Paigaldage vaherdngas (8).

96




o Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Kaabitsa paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Kasutage kaabitsat ainult kaapimistdddeks.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

Eemaldage vaherdngas (8).

Kinnitage kaabits (12) kinnituskoha (3) kiilge.

Paigaldage vaherdngas (8).

Keerake kuuskantpesapeamutter (7)

kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

e Eemaldage vaherongas (8).

e Eemaldage kaabits (12) kinnituskoha (3)
kiljest.

e Paigaldage vaherdngas (8).

e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

KASUTAMINE

Sisse- ja valjallilitamine (joon. A)

¢ Masina sisselllitamiseks likake kaivitusldlitit (1)
ettepoole.

e Masina valjalUlitamiseks llikake kaivituslilitit (1)
tahapoole.

Kiiruse reguleerimine (joon. A)

Kiiruse reguleerimise ratas voimaldab masina
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast on
voimalik seada 6 asendisse. Sobiv kiirus soltub
kasutusotstarbest ja téddeldavast materijalist.

A\

o Keerake kiiruse reguleerimise ratas (2)
soovitud asendisse.

Arge reguleerige kiirust masinaga
té6tamise ajal.

Napunaiteid optimaalseks kasutamiseks

¢ Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.
Vaiksemate td0deldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

e Markige pliiatsiga joon, mis abistab teid tarviku

suunamisel.

Hoidke masinat kindlalt kdepidemest.

Lilitage masin sisse.

Oodake, kuni masin on saavutanud téiskiiruse.

Asetage tarvik vastu toddeldavat detaili.

Tarvikut kindlalt vastu té6deldavat detaili

surudes liikuge masinaga aeglaselt mééda

eelnevalt mérgitud joont.

» Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
Voimaldage masinal vabalt téétada.

e Lilitage masin vélja ning enne selle
k&estpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

* Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.

e Hoolitsege selle eest, dhutusavadesse ei satuks
tolmu ja mustust. Vajadusel kasutage tolmu
ja mustuse eemaldamiseks Shutusavadest
pehmet niisket lappi.

Enne puhastamist ja hooldamist lilitage
masin alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Tarvikute vahetamine (joon. B)
Kulunud véi kahjustatud tarvikud tuleb kohe vélja
vahetada.

A\

Tarviku eemaldamiseks jargige vastavas
jaotises toodud juhiseid.
e Tarviku paigaldamiseks jargige vastavas
jaotises toodud juhiseid.

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
tarvikuid.

Ogles suku parbaude un nomaina

(A &D att.)

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmerigi.
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Izmantojiet tikai pareizo ogles suku veidu.

>

Nonemiet ogles suku turétajus (13),
izmantojot skravgriezi.

Notiriet ogles sukas.

Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

Uzstadiet ogles suku turétajus (13), izmantojot
skravgriezi.

P&c jauno ogles suku uzstadi$anas |aujiet
masinai darboties tuksgaita 15 minutes.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb

E sorteerida, et tagada nende
keskkonnasobralik ringlussevétt.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja

elektroonikaseadmete jddtmete kohta ning

vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele

oigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud

elektritddriistad koguda teistest jddtmetest eraldi

ning korvaldada kasutusest keskkonnasébralikul

viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone véidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.




SCULA CcU INTREBUINTARE
MULTIPLA
OTM1005

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE
@ Cititi avertizarile de siguranta,

avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile de
siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:
Cititi manualul de utilizare.

Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

in cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curdtare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane
in zona de lucru.

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

DIB PP

S

v Purtati o masca antipraf.

neadecvate.

E Nu scoateti din uz produsul in containere

c € Produsul este in conformitate cu

standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare
pentru sculele cu intrebuintare multipla

Contactul cu sau inhalarea prafului

w eliberat in timpul utilizarii (de ex. suprafete,

lemn si metal vopsit cu vopsea pe baza
de plumb) poate periclita sanatatea dvs.
si a persoanelor din apropiere. Purtati
intotdeauna echipament de protectie
adecvat, cum ar fi o masca antipraf.
Utilizati intotdeauna un sistem adecvat
de evacuare a prafului in timpul utilizarii.

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

Nu prelucrati obiecte de metal cu un continut
de magneziu de peste 80%.

Procedati cu grija la prelucrarea suprafetelor
vopsite.

Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

Verificati masina si accesoriile inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati accesorii indoite, crapate
sau deteriorate in vreun fel. Daca masina sau
unul din accesorii este scapat pe jos, verificati
daca masina sau accesoriul a fost deteriorat.
Daca este necesar inlocuiti accesoriul.

Utilizati numai accesorii recomandate de catre
producator.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru
aplicatie.

Utilizati numai accesorii cu dimensiuni corecte.
Nu utilizati accesorii care necesita lichid de
racire. Pericol de electrocutare.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate
corect. Nu utilizati adaptoare sau alte
instrumente pentru montarea accesoriilor cu un
alt diametru al axului.

Asigurati-va ca viteza maxima a accesoriului

\FERM|

POWER SINCE 1965

99



este superioara sau identica cu viteza maxima
a masginii. Consultati placuta indicatoare cu
date tehnice de pe masina.

e Dupa montarea accesoriilor, lasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca
masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea si
incercati sa rezolvati problema.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Purtati ochelari de protectie. Purtati protectii
antifonice. Purtati o masca antipraf. Daca este
necesar, utilizati alte mijloace de protectie,
acum ar fi manusi de protectie, incaltaminte de
protectie etc. Pericol de ranire personala.

e Nu permiteti accesul altor persoane in zona
de lucru. Asigurati-va ca toate persoanele din
zona de lucru poarta echipament de protectie.
Pericol de ranire personala.

e Feriti cablul de alimentare de accesoriul in
miscare. in cazul in care cablul de alimentare
atinge accesoriul in miscare, mainile sau
bratele dvs. pot intra in contact cu accesoriul.
Pericol de ranire personala.

¢ Tineti masina de suprafetele de prindere izolate
acolo unde accesoriul poate atinge cablaje
ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un cablu ‘sub tensiune’, si
partile metalice expuse ale masinii se vor afla
‘sub tensiune’. Pericol de electrocutare.

e Nu utilizati masina in timp ce o transportati.
Pericol de ranire personala.

e Nu utilizati masina in apropierea unor materiale
inflamabile. Risc de incendiu.

e Retineti ca accesoriul continua sa se roteasca
un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a masinii. Nu incercati sa
opriti rotatia accesoriului.

e Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru inainte de a opri alimentarea
electrica.

e Curatati periodic orificiile de ventilatie. Pericol
de electrocutare.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
f Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei

tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.

¢ Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.

e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii si
cu o grosime minima de 1,5 mm?. Daca utilizati
un cablu prelungitor infasurat pe un tambur,
desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

0TM1005
Tensiune retea V~ 230
Frecventa retea Hz 50
Putere de alimentare W 280
Vitezd la functionare in gol min-1  11.000 - 20.000
Greutate kg 15
ZGOMOT SI VIBRATII

0TM1005
Presiune sonora (Lpa) dB(A) 85
Putere acustica (Lwa) dB(A) 96
Incertitudine (K) dBA) 3
Vibratii (slefuire pe lemn) m/s? 4.2
Vibratii (taiere in lemn) m/s? 7,3
Vibratii (rézuire in lemn) m/s? 8,1
Vibratii (taiere in otel) m/s2 5,6
Incertitudine (K) m/s> 15

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

electrice de alimentare corespunde
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DESCRIERE (FIG. A)

Scula cu intrebuintare multipla a fost proiectata
pentru operatii de slefuire usoara, debitare si
razuire.

1. Intrerupétor pornit/oprit

2. Rotita de reglare a vitezei

3. Punct de montare pentru accesorii
4. Maner

5. Cheie Allen

6. Suport pentru cheia Allen
13.Suport perii de carbune

ASAMBLAREA

Montarea si indepartarea suportului pentru
hartie si a hartiei abrazive (fig. B)

Suportul pentru hartie si hartia abraziva trebuie
utilizate pentru operatii de slefuire.

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

Montarea

¢ Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

e Montati suportul pentru hartie (9) pe punctul
de montare (3).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen
5).

e Montati hartia abraziva (10) cu granulatia
necesara pe suportul pentru hartie (9).
Asigurati-va ca perforatiile hartiei abrazive (10)
corespund cu perforatiile suportului pentru
hartie (9).

- Utilizati hartie abraziva dura (granule
marimea 50) pentru slefuirea suprafetelor
dure, neuniforme.

- Utilizati hartie abraziva medie (granule
marimea 80) pentru indepartarea zgarieturilor
ramase in urma hartiei abrazive dure.

- Utilizati hartie abraziva fina (granule
marimea 120) pentru finisarea suprafetelor.

indepirtarea
e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e indepértati hartia abraziva (10) de pe suportul
pentru hartie (9).

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

e indepértati suportul pentru hartie (9) de pe
punctul de montare (3).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

).

Montarea extractorului de praf (fig C1 + C2)
Piesa de extragere a prafului poate fi folosita
pentru a racorda aparatul la un aspirator in timpul
slefuirii. Praful va fi extras si zona de lucru va
ramane mai curata.

A

Pentru a instala adaptorul de extragere a prafului:

e Daca nu ati facut asta deja, scoateti accesoriile
de la axul masinii (3).

e Asamblati piesele de extragere a prafului (15A
la 15D) asa cum este indicat in (Fig. C1 si C2)

e Prindeti adaptorul la axul masinii pana se
fixeaza bine, asigurati-va ca prinderile din
spate (15C) se fixeaza in deschiderile de la
carcasa masginii.

e Adaugati inelul (15E) intre disc si adaptor
pentru o buna etansare si asamblati discul
de slefuire asa cum este indicat in capitolul
anterior.

e Conectati un aspirator la capatul adaptorului
(15D).

Adaptorul pentru extragerea prafului
poate fi folosit doar in combinatia cu un
disc de slefuit (9).

Montarea si indepartarea discului de ferastrau
(fig. B)

Discul de ferastrau trebuie utilizat pentru operatiile
de debitare.

Montarea

e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

e indepértati distantierul (8).

e Montati discul de ferastrau (11) pe punctul de
montare (3).

e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

).
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indepartarea

e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

e indepértati distantierul (8).

e indepartati discul de ferdstrau (11) de pe
punctul de montare (3).

e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

(5).

Montarea si indepartarea cutitului de razuit
(fig. B)

Cutitul de razuit trebuie utilizat pentru operatiile
de razuire.

Montarea

e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

o indepértati distantierul (8).

e Montati cutitul de razuit (12) pe punctul de
montare (3).

e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizind cheia Allen

©).

indepartarea

e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

e indepértati distantierul (8).

e indepartati cutitul de razuit (12) de pe punctul
de montare (3).

e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, glisati intrerupatorul
pornit/oprit (1) spre partea din fata.

e Pentru oprirea masinii, glisati intrerupatorul
pornit/oprit (1) spre partea din spate.

Reglarea vitezei (fig. A)

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei. Rotita de reglare a vitezei poate
fi fixata la 6 pozitii. Viteza ideala depinde de
operatie si de materialul de prelucrat.

A Nu fixati viteza in timpul utilizarii maginii.

o Tnvartiti rotita de reglare a vitezei (2) la pozitia
dorita.

Sfaturi pentru utilizarea optima

e Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

e Trasati o linie pentru a defini directia de ghidare
a accesoriului.

e Tineti ferm masina de maner.

e Porniti masina.

e Asteptati pAna cand masina a atins viteza
maxima.

e Asezati accesoriul pe piesa de prelucrat.

e Deplasati incet masina de-a lungul liniei trasate
n prealabil apasand ferm accesoriul pe piesa
de prelucrat.

e Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa execute operatia.

¢ Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a agseza masina.

CURATAREA S| INTRETINEREA

e Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.

e Curatati orificiile de ventilatie de praf si murdarie.
Daca este necesar, utilizati o carpa umeda
pentru a indeparta praful si murdaria din
orificiile de ventilatie.

Inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

inlocuirea accesoriilor (fig. B)
Accesoriile uzate sau deteriorate trebuie inlocuite
imediat.
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Utilizati numai accesorii ascutite,
nedeteriorate. Produsul si manualul de utilizare pot suferi

modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

Pentru indepartarea accesoriului, procedati dupa
cum este descris in sectiunea corespunzatoare.
Pentru montarea accesoriului, procedati dupa

cum este descris in sectiunea corespunzatoare.

Verificarea si inlocuirea periilor de carbune
Fig. A+ D

Periile de carbune trebuie verificate periodic.
Daca periile de carbune sunt uzate, masina
functioneaza neuniform.

Utilizati numai tipul corect de perii de
A carbune.

Utilizand o surubelnita, scoateti suporturile
periilor de carbune (13).

Curatati periile de carbune.

in cazul in care sunt uzate, inlocuiti ambele
perii de carbune.

Utilizand o surubelnitd, montati suporturile
periilor de carbune (13).

Dupa ce montati periile de carbune noi, lasati
masina sa functioneze in gol timp de 15
minute.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz
E Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie

sortate pentru reciclare ecologica.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

POWER SINCE 1965
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VISENAMJENSKI ALAT Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuée
OTM1005 kontejnere.

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda. Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam € sigurnosnim standardima u sklopu
pruza jedan od europskih vodecih dobavljac¢a. Svi europskih direktiva.

proizvodi koje Vam je isporucio Ferm proizvedeni
su prema najvisim izvedbenim i sigurnosnim
standardima. Kao dio nase filozofije takoder za viSenamjenske alate

pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji podrzava Dodir s prasinom ili udisanje prasine
nase opsezno jamstvo. Nadamo se da éete uzivati U tiiekom upotrebe (npr. na povrsinama

Dodatna sigurnosna upozorenja

u koristenju ovog proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
Procitajte priloZene sigurnosne upute,

dodatna sigurnosna upozorenja i
upute. Propustite li slijediti sigurnosne
upute, to mozZe dovesti do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrzite kao buducu referencu.

U uputama za koristenije ili na proizvodu se koriste

slijedeci simboli:

Procitajte upute za koristenje.

Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.
Odmah uklonite strujni utikac iz glavnog

ili za vrijeme ciScenja i odrzavanja.

Rizik od letecih predmeta. Promatrace
udaljite s radnog prostora.

Nosite zastitne naocale.
Nosite $titnike za usi.

QIIP BPEPED

Nosite zastitu od praSine.

strujnog voda u slucaju da se kabel oSteti

prekrivenim olovnom bojom, na drvetu i
metalu) moZe ugroziti vase zdravije i
zdravlje promatraca. Uvijek nosite
odgovarajucu zastitnu opremu, kao na
primjer masku protiv prasine. Uvijek
pravilno izvucite prasinu tiiekom upotrebe.

Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

Ne obradujte metal sa sadrzajem magnezija u
iznosu od viSe od 80%.

Budite oprezni pri radu na obojanim povrsinama.
Ne koristite dodatni pribor koji nije

posebno napravljen i preporu¢en od strane
proizvodaca. Rizik od ozljeda.

Pregledajte alat i dodatni pribor prije svake
uporabe. Nemojte koristiti dodatni pribor koji je
savijen, napuknut ili drugacije ostecen. Ispadne
livam alat ili jedan od dijelova dodatnog pribora,
pregledajte jesu li alat ili dodatni pribor oSteceni.
Bude li potrebno, zamijenite dodatni pribor.
Koristite samo dodatne pribore koji su
preporuceni od strane proizvodaca.

Koristite samo dodatne pribore koji su
prikladni za primjenu.

Koristite samo onaj dodatni pribor koji je
ispravnih dimenzija.

Ne koristite dodatne pribore koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Rizik od strujnog
udara.

Pripazite da su dodatni pribori pravilno
postavljeni. Ne koristite adaptere ili druga
pomagala za montiranje dodatnih pribora s
drugadijim promjerom osovine.

Neka maksimalna brzina dodatnog pribora bude
veca od ili ista kao maksimalna brzina alata.
Pogledajte plocicu s vrijednostima na alatu.
Dozvolite da alat radi bez optere¢enja u
sigurnom podrucju nakon postavljanja dodatnih
pribora. Ako stroj snazno vibrira, odmah

—_
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iskljucite stroj, uklonite strujni utika¢ iz glavnog
voda i pokusajte rijesiti problem.

Provjerite ima li komad koji se obraduje ispravnu
potporu, odnosno je li ispravno uévrscen.
Nosite zastitne naocale. Nosite stitnike za usi.
Nosite zastitu od prasine. Bude li potrebno,
koristite druge mjere zastite, poput zastitnih
rukavica, sigurnosnih cipela, itd. Opasnost od
ozljede.

Promatrace udaljite s radnog prostora.
Pobrinite se da sve osobe na radnom prostoru
nose zastitnu opremu. Rizik od ozljeda.

Strujni kabel drzite podalje od dodatnog pribora
koji se okrece. Ako strujni kabel dode u dodir
sa dodatnim priborom, vase Sake ili ruke mogu
dodi u dodir s njim. Rizik od ozljeda.

Stroj drzite za izolirane prihvatne povrsine

ako pribor mozZe doci u dodir sa skrivenim
zicama ili strujnim kabelom. Ako pribor dode u
dodir sa Zicom pod naponom, izloZzeni metalni
dijelovi alata takoder mogu doci pod napon.
Rizik od strujnog udara.

Ne Koristite alat dok ga nosite pored sebe.
Rizik od ozljeda.

Ne koristite alat blizu zapaljivih materijala.
Opasnost od vatre.

Imajte na umu da se dodatan pribor okrec¢e
neko vrijeme nakon iskljuivanja alata.
Nemojte poku$avati sami zaustaviti dodatni
pribor.

Nikada nemojte stroj poloziti na stol ili radnu
klupu prije nego $to ga iskljucite.

Redovito Cistite ventilacijske otvore. Rizik od
strujnog udara.

Sigurnost od elektriénog udara

A

Uvijek provjerite da li voltaZza dotoka
struje odgovara voltazZi oznacenoj na
plocici.

Nemoijte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika¢ ostecen.

Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?2. Ako koristite produzni
kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

TEHNICKI PODACI
0TM1005

Voltaza glavnog strujnog voda V~ 230
Frekvencija glavnog strujnogvoda Hz 50

Ulaz za struju 280
Brzina bez opterecenja min-1  11.000 - 20.000
Tezina kg 15
BUKA | VIBRACIJE

0TM1005
Zvucni tlak (Lpa) dBA) 85
Akusticna snaga (Lwa) dB(A) 96
Nesigurnost (K) dBA) 3
Vibriranje (bruSenje drveta) m/s? 4,2
Vibriranje (piljenje drveta) m/s® 7,3
Vibriranje (struganje drveta) m/s?> 8,1
Vibriranje (piljenje celika) m/s®> 5,6
Nesigurnost (K) m/s® 1,5

A Nosite Stitnike za usi.

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izlozenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moZe zna¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih ruku
toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca rada
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OPIS (SL. A)

Vas$ viSenamjenski alat je namijenjen za fino
brusenije, piljenje i struganje.

1. Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje

2. Kotaci¢ za podesavanije brzine

3. Dio za postavljanje dodatnog pribora
4. Hvat

5. Imbus klju¢

6. Drzag imbus klju¢a

13.Drzac karbonske Getke

SASTAVLJANJE

Montiranje i uklanjanje podloge za brusni papir
i brusnog papira (sl. B)

Podloga za brusni papir i brusni papir se moraju
koristiti za brusenije.

Prije sastavljanja, uvijek iskljucite stroj i
uklonite strujni utikac iz glavnog voda.

Montiranje
e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.
Otpustite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a
5).
Postavite podlogu za brusni papir (9) na dio za
postavljanje (3).
Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a
5).
Postavite brusni papir (10) sa potrebnom
veli¢inom na podlogu za brusni papir (9).
Pripazite da perforacija u brusnom papiru (10)
odgovara perforaciji na podlozi za brusni papir
9).
- Pomocu grubog brusnog papira (zrno 50)
za brusenije grubih, nejednakih povrsina.
- Pomocdu srednjeg papira za brusenje
(zrno 80) uklonite preostale ogrebotine od
grubog brusnog papira.
- Fini brusni papir (zrno 120) koristite za
zavr$nu obradu povrsina.

Uklanjanje

e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Uklonite brusni papir (10) sa podloge za brusni
papir (9).

e Otpustite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a
5).

e Uklonite podlogu za brusni papir (9) sa dijela
za postavljanje (3).

e Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

®).

Montiranje prilagodnika za odvodenje prasine
(sl.C1+C2)

Prilagodnik za odvodenje prasine moze se
upotrijebiti za priklju¢ivanje usisava¢a na uredaj
prilikom brusenja. Prasina ¢e biti uklonjena i radno
podrucje ostat ¢e Cisto.

A\

Da biste postavili prilagodnik za odvodenje

prasine:

e ako to jos$ niste ucinili, uklonite pribor s osovine
uredaja (3)

e sastavite dijelove za odvodenje prasine (15A
do 15D) kao sto je prikazano na (sl. C1iC2)

e “kliknite” prilagodnik na osovinu uredaja tako
da se dobro uévrsti, pazedi da se straznje
izbocine (15C) uévrste u prorezima u kucistu
uredaja

e dodajte prsten od filca (15E) izmedu podloska
i prilagodnika kako biste postigli vrsto
brtvljenje te sastavite brusni podlozak kao $to
je opisano u prethodnom poglavlju

e prikljucite usisava¢ na kraj prilagodnika (15D).

prilagodnik za odvodenje prasine mozZe
se Koristiti samo u kombinaciji s brusnim
podloskom (9).

Montiranje i uklanjanje ostrice pile (sl. B)

Ostrica pile se mora koristiti za piljenje.

Montiranje

e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Otpustite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a
5).

e Uklonite stitnik (8).

e Postavite ostricu pile (11) na dio za postavljanje
3).

e Postavite stitnik (8).

¢ Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

©)-

Uklanjanje
e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.
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e Otpustite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

().
e Uklonite stitnik (8).

e Uklonite ostricu pile (11) sa dijela za postavljanje

@)
e Postavite stitnik (8).

¢ Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

().

Montiranje i uklanjanje noza za struganje (sl. B)

Noz za struganje se mora koristiti za struganje.

Montiranje
e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Otpustite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

5).

e Uklonite stitnik (8).

e Postavite noz za struganje (12) na dio za
postavljanje (3).

e Postavite stitnik (8).

¢ Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

5).

Uklanjanje
e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Otpustite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

(5).

e Uklonite stitnik (8).

¢ Uklonite noz za struganje (12) sa dijela za
postavljanje (3).

e Postavite stitnik (8).

¢ Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

5).

UPOTREBA

Iskljucivanje i ukljucéivanje (sl. A)

e Za ukljucivanije stroja, pomaknite prekidac za
ukljucenje/iskljucenje (1) prema naprijed.

e Zaisklju€ivanje stroja, pomaknite prekidac za
ukljuéenje/iskljucenje (1) prema natrag.

Postavljanje brzine (sl. A).

Brzina se postavlja pomocu kotacdic¢a za
podesavanije brzine. Kotaci¢ za podeSavanje
brzine moze se postaviti na 6 polozaja. Idealna
brzina ovisi o vrsti upotrebe i materijalu na kojem
se radi.

A\

Brzinu nemojte postavijati tijiekom
upotrebe.

Okrenite kotaci¢ za podesavanije brzine (2) na
odgovarajuéi polozaj.

Savijeti za optimalnu upotrebu

Pritegnite komad koji se obraduje. Za manje
komade koji se obraduju koristite stegu.
Povucite liniju kako biste definirali smjer u
kojem treba voditi dodatni pribor.

Stroj €vrsto prihvatite za hvat.

Ukljucite stroj.

Pri¢ekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu.
Dodatni pribor postavite na komad koji se
obraduije.

Polako pomaknite stroj uz unaprijed odredenu
liniju, Evrsto pritiskajuci dodatni pribor na
komad koji se obraduje.

Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

Iskljucite stroj i pricekajte da se stroj u potpunosti
zaustavi prije no Sto ¢ete ga poloziti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iScenja i odrZzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utikac
iz glavnog voda.

Redovno ¢istite kuciste mekom krpicom.
Ventilacijske utore drzite Cistima i bez praSine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu krpicu
za uklanjanje prasine i prljavstine iz ventilacijskih
utora.

Zamjena dodatnog pribora (sl. B)
IstroSeni ili oSteceni dodatni pribori moraju se
odmah zamijeniti.

A\

Koristite samo ostre i neoStecene
dodatne pribore.

Kako bi uklonili dodatni pribor, nastavite kako
je opisano u odgovaraju¢em poglavlju.

Kako bi postavili dodatni pribor, nastavite kako
je opisano u odgovaraju¢em poglavlju.
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Provjera i zamjena carbon ¢etki

(sl. A&D)

Carbon ¢etke se moraju redovno provjeravati.
Ako su Cetke istroSene, stroj ¢e pocCeti raditi
nejednako.

Koristite samo odgovarajuci tip carbon
Cetki.

Uklonite drzace carbon Cetki (13) pomocu
odvijaca.

Ocistite carbon Cetke.

U slucaju istroSenosti, zamijenite carbon Cetke
u isto vrijeme.

Postavite drzace carbon Cetki (13) pomocu
odvijaca.

Nakon postavljanja novih carbon &etki, pustite
da stroj radi bez tereta 15 minuta.

JAMSTVO

Procitajte priloZzene uvjete jamstva.

OKOLIS

Odlaganje
Proizvod, dodatna oprema i pakiranje
E moraju biti odvojeni za ekoloski
prihvatlijivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u kucanski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni¢ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se viSe
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloZziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Proizvod i korisni¢ni priruénik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.




VISENAMENSKA ALATKA Nemojte bacati ovaj proizvod u
OTM1005 neodgovarajuce kante za otpad.

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavlja¢a. Svi proizvodi koje
vam isporuci kompanije Ferm napravljeni su po
najvisim standardima vezanim za njihov rad i Dodatna bezbednosna upozorenja za
bezbednost. Nasa politika je i da pruzamo odli¢nu  viSenamenske alatke

uslugu korisnicima, za $ta je dokaz i sveobuhvatna m Dodir sa prasinom ili udisanje prasine
garancija koju dajemo. Nadamo se da cete uZivati v koja se stvara tokom upotrebe (npr.

Proizvod je u skladu sa vazecim
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

u kori§éenju ovog proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
@ Procitajte priloZena bezbednosna

upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva.

Ukoliko se ne pridrZzavate bezbednosnih
upozorenja i uputstava, moZete izazvati

elektri¢ni udar, poZar i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte bezbednosna upozorenja i
uputstva i za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu kori§éeni

su slededi simboli:

Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopCajte kabl za napajanje

iz uticnice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom ¢is¢enja i odrzavanja.

Rizik od letecih delova. Ne dozvoljavajte
da prolaznicima da budu u blizini u toku
rada.

usi.

Nosite zastitnu masku za nos.

QIIPIPEPE>I

Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za

brusenja povrsina ofarbanih bojom na
bazi olova, drveta ili metala) moZe da
ugrozi Vase zdravlje i zdravije
posmatraca. Uvek nosite odgovarajucu
zastitnu opremu, kao Sto je maska za
prasinu. Tokom upotrebe uvek koristite
odgovarajuci uredaj za uklanjanje prasine.

Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

Ne obradujte metal koji sadrzi viSe od 80%
magnezijuma.

Budite paZljivi pri obradi obojenih povrsina.
Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodacé
nije specificno predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.
Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin ostecena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima ostec¢enja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.
Koristite samo onu dodatnu opremu koju
preporucuje proizvodac.

Koristite samo onu dodatnu opremu koja
odgovara za datu primenu.

Koristite samo onu dodatnu opremu koja ima
odgovarajuce dimenzije.

Ne Koristite dodatnu opremu koja zahteva
primenu te¢nih rashladnih sredstava. Rizik od
strujnog udara.

Proverite da li je dodatna oprema pravilno
namontirana. Ne koristite adaptere niti druge
pomocne delove za montiranje dodatne opreme
drugacijeg pre¢nika otvora osovine diska.
Proverite da li je maksimalna brzina dodatne
opreme veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.
Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
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uredaj da radi bez optere¢enja na bezbednom
mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od uti¢nice
i pokusajte da resSite problem.

e Proverite dali je obradak pravilno oslonjen ili
ucévrscen.

¢ Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitnu masku za nos. Ako je potrebno,
koristite i druga zastitna sredstva, kao §to su
zastitne rukavice, zastitne cipele itd. Rizik od
telesne povrede.

e Ne dozvoljavajte da prolaznicima da budu u
blizini u toku rada. Postarajte se da sve osobe
u oblasti rada nose zastitnu opremu. Rizik od
povrede.

e Drzite strujni kabl dalje od obrtne dodatne
opreme. Ako strujni kabl dodirne rotirajucu
dodatnu opremu, Vase Sake ili ruke mogu da
dodu u dodir sa dodatnom opremom. Rizik od
povrede.

e Masinu drzite za izolovane povrsine za hvatanje
kada radite na mestima na kojima bi dodatna
oprema mogla da dode u dodir sa skrivenim
zicama ili kablovima za napajanje. Ako
dodatna oprema dodirne zicu pod naponom,
neizolovani metalni delovi uredaja takode
mogu da dobiju napon. Rizik od strujnog udara.

¢ Ne koristite masinu dok je nosite po strani.
Rizik od povrede.

e Ne koristite masinu u blizini zapaljivih
materijala. Rizik od pozara.

¢ |majte na umu da dodatna oprema nastavlja da
se okrece jo$ neko vreme nakon isklju€ivanja
masine. Ne pokusavajte da dodatnu opremu
sami zaustavite.

e Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljudite.

e Redovno distite ventilacione otvore. Rizik od
strujnog udara.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.
¢ Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uti¢nica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanije 1,5 mm2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

0TM1005
Napon elektrine mreze V~ 230
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Ulazna snaga W 280
Brzina bez opterecenja min-1 11.000 - 20.000
Tezina kg 15
BUKA | VIBRACIJA

0TM1005
Pritisak zvuka (Lpa) dB(A) 85
Jagina zvuka (Lwa) dB(A) 96
Neizvesnost (K) dBA) 3
Vibracija (bruSenje drveta) m/s? 4.2
Vibracija (rezanje drveta) m/s? 7,3
Vibracija (struganje drveta) m/s? 8,1
Vibracija (rezanje Celika) m/s? 5,6
Neizvesnost (K) m/s? 15

A Nosite Stitnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenije jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§¢enju ove alatke
za pomenute namene

- koriscenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacgijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
uklju¢ena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
smanijiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

OPIS (SL. A)

Vasa viSenamenska alatka je namenjena za blago
brusenje, rezanje i struganje.

1. Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje

2. Tocak za podesavanije brzine

3. Mesto za montazu dodatne opreme
4. Rucica

5. Imbus klju¢
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6. Drzag imbus klju¢a
13.Drzac grafitne Cetkice

MONTAZA

Montiranje i skidanje brusne ploce i brusnog
papira (sl. B)

Za brusenje se moraju koristiti brusna plo¢a i
brusni papir.

Pre montazZe uvek iskljucite uredaj i
odvojte kabl za napajanje od uticnice.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Qlabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Montirajte brusnu ploc¢u (9) na mesto za
montazu (3).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Montirajte brusni papir (10) Zeljene granulacije
na brusnu ploc¢u (9). Proverite da li perforacija
na brusnom papiru (10) odgovara perforaciji na
brusnoj plo¢i (9).

- Koristite brusni papir visoke granulacije
(zrnatosti 50) za brusenje grubih, neravnih
povrsina.

- Koristite brusni papir srednje granulacije
(zrnatosti 80) za otklanjanje zaostalih
ogrebotina od kori§éenja grubog brusnog
papira.

- Koristite fini brusni papir (zrnatosti 120) za
zavr$nu obradu povrsSina.

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Skinite brusni papir (10) sa brusne ploce (9).

e Qlabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Skinite brusnu plocu (9) sa mesta za montazu (3).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomoc¢u imbus
klju¢a (5).

Montaza pribora za izvlac¢enje prasine (sl. C1
+C2)

Pribor za izvlacenje prasine se moze koristiti

za priklju¢ivanje masine sa usisivacem prilikom
brusenja. Prasina ¢e biti izvlacena i vase radno

podrucje ostaje Cisto.

A\

Za instaliranje adaptera za izvlacenje prasine:

e Ukoliko jos nije zavrSeno, uklonite pribore od
vretena masine (3).

e Sklopite delove za izvlaéenje prasine (15A do
15D) zajedno kao Sto je prikazano u (sl. C1i
C2)

e Kliknite adapter na vreteno masine dok se ne
pri¢vrsti dobro, uverite se da zadnji prsti (15C)
kliknu u zazore na kucistu masine.

e Dodajte filcani prsten (15E) izmedu podloge
i adaptera za €vrsto zaptivanje i sklopite
podlogu za brusenje kao sto je opisano u
prethodnom poglavlju.

e Prikljucite usisiva¢ na kraj adaptera (15D).

Adapter za izvlacenje prasine se moze
koristiti samo u kombinaciju sa podlogom
za brusenje (9).

Montiranje i uklanjanje lista testere (sl. B)
Za rezanje se mora koristiti list testere.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Qlabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Skinite odstojni prsten (8).

e Montirajte list testere (11) na mesto za montazu
3).

e Montirajte odstojni prsten (8).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Qlabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus

klju¢a (5).

Skinite odstojni prsten (8).

Skinite list testere (11) sa mesta za montazu (3).

Montirajte odstojni prsten (8).

Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus

klju¢a (5).
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Montiranje i skidanje noza za struganje (sl. B)
Za struganje se mora koristiti noz za struganje.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e QOlabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Skinite odstojni prsten (8).

e Montirajte noz za struganje (12) na mesto za
montazu (3).

e Montirajte odstojni prsten (8).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Olabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Skinite odstojni prsten (8).

e Skinite noz za struganje (12) sa mesta za
montazu (3).

e Montirajte odstojni prsten (8).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Da biste ukljucili uredaj, pomerite prekidac za
ukljucivanjef/isklju¢ivanje (1) unapred.

e Da biste iskljucili uredaj, pomerite prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1) unazad.

Podesavanje brzine (sl. A)

Toc¢ak za podesavanje brzine se koristi za
podesavanije brzine. To¢ak za podesavanije brzine
moze da se postavi u 6 polozaja. Idealna brzina
zavisi od vrste rada i od materijala koji se obraduije.

A Ne podesavajte brzinu alatke u toku rada.

e Okrenite tocak za podesavanje brzine (2) u
Zeljeni polozaj.

Saveti za optimalnu upotrebu

e Pritegnite obradak. Za male obratke koristite

stegu.

Nacrtajte liniju kako biste odredili pravac po

kojem cete voditi dodatnu opremu.

Cvrsto drzite rudicu uredaja.

UkljuCite uredaj.

Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.

Postavite dodatnu opremu na obradak.

Polako pomerajte masinu po nacrtanoj

liniji, ¢vrsto pritiskajuci dodatnu opremu na

obradak.

¢ Ne primenijujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

e [skljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

¢ Redovno Cistite kuciste mekom krpom.
Ventilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

Pre ¢iséenja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

Zamena dodatne opreme (sl. B)
Pohabanu ili oste¢enu dodatnu opremu morate
odmah da zamenite.

A\

e Da biste skinuli dodatnu opremu, sledite
uputstva data u odgovaraju¢em odeljku.

e Da biste montirali dodatnu opremu, sledite
uputstva data u odgovaraju¢em odeljku.

Koristite samo ostru i neostecenu
dodatnu opremu.

Provera | zamena grafitnih ¢etkica
(sl. A& D)
Grafitne Cetkice morate redovno proveravati. Ako
se grafitne ¢etkice pohabaju, uredaj ¢e poceti
neravnomerno da radi.

Koristite samo odgovarajucu vrstu
A grafitnih Cetkica.
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Uklonite drzace grafitnih Cetkica (13) pomocu
odvijaca.

Ocistite grafitne Cetkice.

Ako su pohabane, zamenite obe grafitne
Cetkice istovremeno.

Namontirajte drzace grafitnih etkica (13)
pomocu odvijaca.

Kada namontirate nove grafitne Cetkice,
ostavite uredaj da radi bez optere¢enja 15
minuta.

GARANCIJA

Procitajte priloZzene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganije u otpad
ﬁ Proizvod, dodatni pribor i pakovanje

morate sortirati radi reciklaZe.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se vise ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

Proizvod i priru¢nik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je moguce promeniti bez
prethodne najave.
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YHUBEPCAJbHASA MALLUHA
OTM1005

Bnarognpum Bac 3a npnobpeTeHne gaHHoro
napgenus Ferm.

Tenepb ecTb BENMKONENHbINA MHCTPYMEHT OT
OJHOro 13 BEA4yLLMX €BPOMENCKIMX NOCTaBLLMKOB.
Bce uspenus, kotopble NoCTaBnseT Bam

Ferm, n3rotoBneHbl B COOTBETCTBUM C
BbICOYaNLUMMKN CTaHAAPTaMy B OTHOLLEHN
NPOV3BOANTENIBHOCTMN 1 6E30MACHOCTH.

Kpome Toro, Mbl npegnaraem npeBocxogHoe
obcny>xnBaHne 3aKkasuyrkoB, KOToOpoe
nogaep>KnBaeTcsl Halen KOMMIEKCHON
rapaHTuhen - 3TO YacTb Hallel dunocodun.

MbI Hageemcs, 4TO Bbl BygeTe nonyyarb
yOOBOJbCTBME OT PaboThl C 3TUM MHCTPYMEHTOM
B TEYEHME MHOMNX NeT.

NMPEQYNPEXOQEHWE

[Mpoymume npunazamemsie
npedynpexdeHusi no 6esornacHomy
ucronbL308aHuk, OOMOMHUMEbHbIE
npedynpexx0eHust U UHCMpPYKUUU.
HecobnodeHue npedyenpexdeHuli no
6e30rmacHoMy UCnonb308aHUI U
UHCMpYyKyul Moxem npusecmu K
OPaKeHUK M1eKMPUHECKUM MOKOM,
80320paHuro u/urnu cepbesHol mpasme.
CoxpaHume ripedynpex0eHusi rno
6e30MacHoOMy UCMonb308aHUI U
UHCcmMpyKyuu Orisi obpauweHusi K HUM 8
bydyuwem.

B pyKOBOACTBE v Ha U3Qenuv NpUcyTCTBYHOT
crenyoLLyie 3HaYKU:

lpo4unTaiiTe pyKkoBOACTBO
rosnb3oBareyis.

Puck rosiy4eHus TpaBMbl.

Puck rnoparkeHvist SJ1IeKTPUYEeCKUM TOKOM.

[Npy noBpexxgeHun ceTeBoro LUHypa, a

X

TaK>XKe Mpul NMPOBEAEHUN YACTKN U
TEXHNHYECKOrO 0BCYXNBaHUS
HeMe1IeHHO U3BJIKATE BUJIKY CETEBOIO
LUHYPpa U3 PO3ETKU.

Puick nosy4eHusi TpaBMbl OT NETSILUMX
npeameToB. [lep>kute MoCTOPOHHUX
rnogasibLLe oT MecTa npoBeAeHNs PaboT.

HageaviTe 3aLynTHble o4ku. Hapesavite
cpescTBa 3aLyUThl OPraHoB Criyxa.

Hageasavite rblne3alynTHyrO Macky.

He BbibpacbiBaviTe nsgenvie B
KOHTe/Hepbl, KOTOPbIE /151 3TOro He
rpeaHasHaveHs!.

Wspenve otseyaeT TpeboBaHUSAM
COOTBETCTBYIOLLYMX CTaHAAPTOB 10
6e30r1aCHOCTY, U3/TOXKEHHBIX B
Anpektuax EC.

MO QIR

(@)
m

HononHuTtenbHble Mepbl NPEAOCTPOXHOCTH
ANsi yHUBepcanbHbIX MalUUH
Fan KoHTaKT ¢ BbIcBOOOXKAaEMOV BO BPeMsi
v paboTkl Mbl/IbIO UV €€ BAbIXaHNe
(Harpumep, npu obpaboTke

10BEPXHOCTEW, OKpaLLEHHbIX Kpackamu
copep>kalyymy CBUHeL, fepesa v
meTasinia) MOXET MpeACTaB/IsITh
0onacHOCTb [/151 BaLLIero 340P0BbS U
3/0p0BbS OKpYyXKaroLymx. Beerga
0/1b3yNATeCh COOTBETCTBYIOLUMMU
cpeAcTBaMuy UHANBYAYaIbHON 3aLLUThI,
Harpumep, rblie3alyuTHON Mackon. Bo
Bpemsi paboTbl Bcerza Ucrosb3ynTe
COOTBETCTBYIOLLM MbI/IEOTCOC.

+ He pab6oTariite c maTepuanamu cogepxaliyMmm
acbecT. ACOeCT CUMTaeTCs KaHLLEePOreHHbIM.

* He obpabarbiBanTe MeTannyeckme crnnasbl,
copep>KaHne MarHusi B KOTopbIX NpeBbILlaeT
80%.

+ ByApTe 04eHb OCTOPOXKHbI NMPY 3a4NCTKE
OKpaLLEHHbIX NOBEPXHOCTEN.

* He nonbayntech NpUHagNeXHOCTAMM,
KOTOpbIe CrneynanbHO He NpefHa3HaveHb!

ANt MaLUMHBI N He PEKOMEHA,0BaHbI

—_
—_
E=N

nponssoguTeniem.



Punck nony4yeHnsa TpaBMbl.

[Mepepn kaXkabIM UCNONb30BaHNEM NPOBEPSINTE
MaLlUVHY 1 NpUHaaneXxXHocTn. He nonb3yitech
MOrHYTbIMU NPUHAAIEXXHOCTAMU,
NPUHaANEXHOCTAMMN C TPELLMHAMMN NN
VMEIOLLIMMU MHble noBpexaeHus. Ecnn
MalLlvHa Uin NPUHaANEeXHOCTb ynafeT,
npoBepbTe MaLLNHY UV NPUHAANEXHOCTb Ha
Hanmune nospexaeHunit. Mpu Heo6xoaMMocTy
3aMeHUTe NPUHAANIEXHOCTb.

Vicnonb3ynTe TONLKO NPUHAANEXHOCTMH,
pPeKOMeH0BaHHbIE MPOV3BOANTENEM.
[Monb3ynTecb NPUHaSNEXHOCTAMN,

KOTOpble NpeAHasHaveHbl AJ15 BbIMONHEHNS
KOHKPETHOW paboTbl.

Vcnonb3ayiiTe ToNbKo NpUHaANEeXHOCTN
[OMKHbBIX Pa3MepOoB.

He nonbayntech NpuHagNexXHOCTAMU,
KOTOPbIM HEO6XOAUMbI OXNaxXatoLLme
XKNAKOCTU. PUCK NOpaXeHUsi aN1eKTPUYECKUM
TOKOM.

MpoBepbTe, YTOObLI NPUHAANEXHOCTA

6bINY yCTaHOBIEHbI JOSIKHBIM 06pa3oM.

He nonbayinte agantepamu v UHLIMA
BCMomMoraresibHbIMIU CpeacTBamu Ansi
YCTaHOBKW NPUHAANIEXHOCTEN C ApYruM
AVaMeTpOoM LUMUHAENS.

MpoBepbTe, 4TOOLI MakcUManbHasi CKOPOCTb
NpuYHaaneXxXHoCcTn bbina 6oblue NN paBHa
MaKC/MasibHOWM CKOPOCTY paboTbl MaLUMHBbI.
Ob6paTtnTech K NacnopTHOW Tabnnyke,
3aKpenieHHOM Ha MalLnHe.

Mocne ycTaHOBKU NPUHAAIEXHOCTY
3anycTuTe MalvHy 6e3 Harpy3ku B
6e3onacHomM mecTe. Ecnn Habnogaetca
cunbHas BUbpauus, HeMeaneHHO BbIKo4nTe
MalLVHy, U3BNEKUTE BUNIKY CETEBOTO

LUHYpa 13 PO3eTKM 1 NOMbITaNTeCh PeLlnTb
npobnemy.

MpoBepbTe 4TOGLI 3aroToBKa UMena
[OMKHYO ornopy uau 6bina 3akpennexa.
HapesaviTe 3awnTHbIe o4kn. Hagesavite
cpefCcTBa 3aLMTbl OPraHoB cryxa.
HapgeasanTe nbinesawutHyo macky. Npu
HeobXx0AMMOCTUN NCMONL3YNTE CpeacTsa
VHAMBUAYaNbHOW 3aLuThl, HAaNpUMep,
3alMTHbIE MepyaTku, 3amUTHY0 06yBb 1 T.M.
Puck nonyyeHns Tpambl.

[ep>xnTe NOCTOPOHHMX Nofdasnblue OT MecTa
npoBefeHusi paboT. Y6eamTech B TOM, YTO
BCe Nntoau, HaxopsLumecs B paboyeli 30He,

Nonb3yTCA CPeAcTBaMN MHANBUAYANBHON
3awwmTbl. Puck nonyyeHust TpaBmbl.
LepxuTte ceTeBoi kabenb Ha yaaneHun

OT BpaLLatoLLencs npuHagnexxHocTu. Mpun
KacaHuu ceTeBbiM kKabenem BpalLatoLLlencs
NPVHaANEXHOCTN KUCTU PYK UK
npepnieybs MOryT BCTYMNUTb B KOHTaKT C
NpYHaANEXHOCTb. PUCK NONyYeHns TpaBMbl.
[ep>xunTe MaLnHy 3a N30nMpoBaHHbIe
NMOBEPXHOCTY 3axBaTa, €C/N NPUHaQJIEXHOCTb
MOXET BCTYMUTb B KOHTAKT CO CKPbITON
NpPOBOAKOW 1N ceTeBbiM kabenem. Ecnn
NpVHapIeXHOCTb KacaeTcs kabens “nop,
HanpsiXxeHnem”, MeTanamyeckue getanm
MaLLWHbI TaKXXe CTaHOBSITCS AeTansiMu

“nop Hanpsi>keHvem”. Puck nopaxkeHns
3N1EKTPUYECKIIM TOKOM.

He nonb3yiiTecb MawmHON, fep>xa ee cHoKy.
Puvick nonyyeHns TpaBmbl.

He nonb3yitecb MawmHOM psgom ¢
ropro4nuMy Matepuanamu. Puck Bosropanusi.
[MpumnTe K CBEAEHWIO, YTO NOCne
BbIKJTOUEHVS MaLLUVHbI MPUHAANEXHOCTb
NPOAOIKAET ABVKEHNE B TEYEHME
HekoToporo BpemeHu. He neitanTtecb
OCTaHOBUTb NPUHAANEXHOCTb
CaMOCTOSTESNbHO.

He cTaBbTe BK/IOYEHHYIO MaLUVIHY Ha CTOM Unn
BepcTak.

PerynsipHo npouuLLaiTe BEHTUNSLNOHHbIE
oTBepCTUs. PUCK MoOpaXkeHUst aneKTpnyeckmM
TOKOM.

AnekTpobe3onacHoOCTb

A

Bcerga nposepsivite, 4TOObI Hanpsi>keHve
UCTOYHMKA NATaHNs COOTBETCTBOBAJIO
HarnpsKeHWo, yka3aHHOMY Ha
rnacrnopTHoU Tabsimyke.

He nonb3yiTech MallHON C NOBPEXOEHHbIM
CETEBbIM LUHYPOM WSV BUNTKON.

VicnonbayinTe kabenn yonnHuTenemn,
COOTBETCTBYHOLLME HOMUHANBHON MOLLHOCTY
MaLLUHbI, MYHMasbHas TOSLLMHA Kabens
1,5 MM2. [Npu MCNoNb30BaHUN KaTyLLKK
kabens yonuHuTens, Bceraa nonHoCTbIO
pasBopauvBanTe kabenb.

POWER SINCE 1965
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TEXHUYECKWE OAHHbIE

OTM1005
Hanpsbkerue ceT utanmus B~ 230
YacToTa ceTv nuTaHns My 50
[Motpebnsiemas MoLLHOCTL Br 280
CkopocTb 6e3 Harpy3ku muH-1 11.000 - 20.000
Bec kr 1,5
LYM U BUBPALIUA

OTM1005
3BykoBOe AaBneHue (Lpa) ab(A) 85
Akyctudeckas molHocts (Lwa)  ab(A) 96
MorpewwHocTs (K) ab(A) 3
Bubpaums (wnudosaHve fepesa) mic2 4,2
Bubpaums (nunexve aepesa) mic2 7,3
Bunbpauus (3auncTka aepesa) m/c2 8,1
Bubpaums (nunexue cranm) mic2 5,6
MorpetwHocTb (K) mc2 15

HapeBaviTe cpeacTsa 3alLUTb OpraHoB
cnyxa.

A\

YpoBeHb BuGpauum

YpoBeHb B1bpauun, ykasaHHbi B KOHLE AaHHOMO

PYKOBOACTBA MO 3KcnayaTaumm 6bii n3mepeH
B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBAHHbIM
ncnbiTaHnem, cogepxxatwimmes B EN 60745;

AaHHas XxapakTepucTrka MOXeET NCNOoJ1b30BaTbCH

015 CpaBHEHNS OQHOIO MHCTPYMEHTA C APYTiM,
a TaKkxxe o9 NpefaBapuTesibHON OLEHKM
BO3MEeCTBUS BUGPALMM MPU UCTIONb30BaHNN
[@aHHOro VHCTPYMEHTA AJ191 yKasaHHbIX Lenen

- NPV UCMONb30BaHNN UHCTPYMEHTA B APYriX
Lensx Unu ¢ OpyruMu/HencnpasHbIMU
BCroOMoraTesibHbIMY MPUCMOCOBIEHNAMM
YPOBEeHb BO3AENCTBIS BUGPALM MOXKET
3HaUYNTENbHO NOBLILLIATLCS

- B Mepuombl, KOraa MHCTPYMEHT OTKJIHoUeH
UK PyHKLMOHMPYET 6e3 (haKTUYEeCKOro
BbIMOJIHEHVS paBoTbl, yPOBEHb BO3AENCTBIS
BMEPALMM MOXKET 3HAUNTESIBHO CHMXKATLCS

3awmuanTe cebs oT BO3OENCTBUS

BMGpaLMy, NoaaepPXKnBas UHCTPYMEHT 1

ero BcrioMoraresibHble NprUcrnocobneHns B
1CNpPaBHOM COCTOSIHUW, MOAAEPXKMBas PYKU B
Tensne, a Takxe NpaBuibHO OrpaHN30BYysi CBON
pabounin npoLiecc

OMUCAHUE (PUC. A)

Balua yHnBepcanbHasa malmHa npegHasHayeHa
[N NEerkon WinoBKK, NMUNEHNS 1 3a4NCTKN.
1.

3.

BbikntouaTenb BKN./BbIKJI.

2. [unck perynmpoBKn CKOpOCTK

3. Touka KpenneHusi NpuHaa1eXXHOCTeN
4.
5
6
1

Pyuka

. TopueBo Knto4

[Lep>xatens TopueBoro Koya
Lep>xatenb yrofbHOM LLETKN

CBOPKA

lNepen cbopkov Bcerpa BbIK/OHaNTe
MaLLMHY Y N3BJIEKaliTe BUJIKY CETEBOIO
LLIHYpa 13 PO3ETKU.

YcTaHoBKa M cHATUE WnudoBanbHOW NoayLWKN
M HaxxaayHom 6ymarm (puc. B)

Ons wnndosaHns HEO6XOAMMO MCMNONb30BaTb
W oBanbHy NOAYLLKY C HAXKAAYHON 6ymaroi.

YcTtaHoBKa

YcTaHoBUTE MaLLWHY Ha CTOJ Tak, YTOObI
Touka KpenseHus (3) bbina HanpasfieHa BBEPX.
OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHVM
LLIECTMIPaHHNKOM (7) C MOMOLLIbIO TOPLEBOrO
kntoya (5).

YcTtaHosuTe WwWndoBanbHyo NoayLuky (9) Ha

TOuKy KpenneHus (3).

3aTaHNTE BUHT C BHYTPEHHUM

LIECTUIPaHHNKOM (7) TOpLEBbIM Kto4oM (5).

YcTtaHoBuUTe HaxxaadHyto 6ymary (10) gonxHom

3EPHNCTOCTM Ha LWMoBabHYO MOAYLLKY (9).

MpoBepbTe, 4TOOLI OTBEPCTUSA B HAXAAYHOM

6ymare (10) cooTBETCTBOBANIN OTBEPCTUSIM B

wnndosanbHOM nogyLke (9).

- [nsa wnndoskm rpybbix, HEPOBHbIX
NOBEPXHOCTEN UCTONb3YITe rpybyto
HaxkgauHyto 6ymary (3epHo 50).

- [Ons ypaneHus uaparmvH, OCTaBLUMNXCS
rnocrie UCNob30BaHus rpy6oit HaxkaauHom
6ymaru, UICNoNb3yNTe CPELHIO
HaxkgauHyto bymary (3epHo 80).

- [ns nonMpoBKM NoBEpPXHOCTEN
MCMosb3ynTe MeSKyto HaxaadHyto bymary
(3epHo 120).
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CHATHe

+ YcTaHOBWTE MalUVHy Ha CTON TakK, YToObI
Touka KpenneHus (3) 6bina HanpasfieHa BBEPX.

+  CHumuTe HaxkgauHyto 6ymary (10) co
LwnmdosanbHOM NoayLwkuy (9).

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LUECTUIPaHHNKOM (7) C MOMOLLIbIO TOPLEBOrO
kntoya (5).

+  CHumuTe WnndosanbHyto nogyLwky (9) ¢
TOYKYM Kpennenus (3).

+ 3aTsHuUTE BUHT C BHYTPEHHIM
LEeCTUrPaHHKOM (7) TopLEBbLIM Kto4oMm (5).

YcraHoBka nbineynosutens (fig C1 + C2)
MbineynosuTeNb NCNONL3YETCA ANSA
NMOACOEAVHEHNSI MHCTPYMEHTA K Mblfiecocy npu
wnndoske. Mbinb 6yaeT yaaneHa, a paboyas
NMOBEPXHOCTb OCTAHETCS YMCTOMN.

A

YcTaHoBKa nepexofHvika nblieynoBuTens:

+ CHUMWTE NPUHAO/IEXXHOCTb CO WNUHAENS
WHCTPYMEHTA, eCN 3TO He 6blNo caenaHo
paHee (3).

+  CobepunTe coCTaBnsaoLLME MNbINEYOBUTENS
(15A to 15D) kak nokasaHo Ha (Fig. C1 and C2)

+ YCcTaHOBWTE MblNeynoBUTENb Ha LUNVHAENb
VNHCTPYMeHTa (BY[ET CbILLEH LLEMYOK),
ybenuTech, 4To 3agHue 3axsatbl (15C)
Ha[e>KHO 3aKpensieHbl Ha Kopryce
VNHCTPYMeHTa.

+ [na obecneyeHunsi ynnoTHEHNS yCTaHOBUTE
heTpoBoe KosbLo (15E) mexay Haknagkom
1 NEePEXOLHNKOM, 3aTEM YCTaHOBUTE
LwnncoBanbHbIN AUCK B COOTBETCTBUN C
npeaployLLIMM pasaesniom.

+ TopcoenuHUTe Mblnecoc K NepexonHUKy
(15D).

EPEXOAHVIK MbIIIEY/IOBUTESISI MOXKHO
MCI0J1b30BaTh TOJIbKO COBMECTHO C
LLAMEhoBasIbHBIM ANCKOM (9).

YctaHoBKa u cHATUE nonoTHa (puc. B)
[na nuneHns Heo6XoaMMo UCMonb3oBaTb
MOMOTHO.

YcTtaHoBKa

+ YCTaHOBUTE MaWWHY Ha CTON Tak, YTOObI
Touka kpennenus (3) bbina HanpaeneHa BBEPX.

» OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM LLUECTUMPaHHNKOM
(7) c nomoLLbto TopLEeBOro Kitoua (5).

+  CHUMVWTE YCTaHOBOUHYIO Wanoby (8).

+  YcTtaHoBuTe NofoTHO (11) Ha TOUKY KpenneHus
3).

+ YCTaHOBWTE YCTaHOBOYHYLO Wanby (8).

+  3aTsHUTE BUHT C BHYTPEHHUM
LWeCTUrpaHHNKOM (7) TOpLEBbLIM KftoHoM (5).

CHATHe

+ YcTaHoBWTE MalVHy Ha CTON Tak, YTo6bl
Touka KpenneHus (3) bbina HanpaeieHa BBEPX.

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LLIECTUIPaHHNKOM (7) C MOMOLLbIO TOPLEBOrO
kmtoya (5).

+  CHUMWTE yCTaHOBOYHYLO Laiiby (8).

+ CHumuTe nonoTHo (11) ¢ Toukn KpenneHus (3).

+ YCTaHOBWTE YCTaHOBOYHYLO Wanby (8).

+  3aTsHUTE BUHT C BHYTPEHHUM
LWeCTUrpaHHNKOM (7) TOpLEBbLIM KftoHoMm (5).

YcTaHOBKa U CHATME CKPEeGKOBOro HoXa
(puc. B)

[ns 3a4ncTkm HeobX0OMMO NCMONb30BaTh
CKPeOBKOBBI HOX.

YcrtaHoBKa

+ YcTaHoBWTE MallVHy Ha CTON Tak, YTo6bI
Touka KpenneHus (3) 6bina HanpaeieHa BBEPX.

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LLIECTMIPaHHKOM (7) C MOMOLLbHO TOPLEBOrO
kntoya (5).

+  CHUMVWTE YCTaHOBOUHYIO Wanby (8).

+ YcTaHoBuUTe CKPebKOBBI HOX (12) Ha TOouKy
KpenneHus (3).

+ YCTaHOBWTE YCTaHOBOYHYLO Wanby (8).

+  3aTsHUTE BUHT C BHYTPEHHUM
LWeCTUrpaHHNKOM (7) TOpLEBbLIM KftoHoM (5).

CHatue

+ YcTaHoBUTE MaLNHY Ha CTOJ Tak, YTOObI
Touka KpenneHus (3) bbina HanpaeeHa BBEPX.

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LUECTUrPaHHNKOM (7) C MOMOLLIbIO TOPLLEBOrO
kmoya (5).

+  CHUMWTE yCTaHOBOYHYLO LWaiiby (8).

* CHuUMUTE CKpPebKOoBbIN HOX (12) ¢ TOUKM
Kpennenus (3).

+ YcTaHoBUTE YCTaHOBOYHY!HO LWanby (8).

+  3aTaHWTE BUHT C BHYTPEHHUM
LIECTUIPaHHMKOM (7) TOpLEeBbIM K/to4oM (5).
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n JIb3OBAHUE

BknioyeHue n oTknoyeHue (puc. A)

+ YT06bI BKNOUYNTE MaLLUVHY, COBUHbTE
BbIKJIO4aTe b BKI1./BbIK. (1) Bnepen.

* YT06bI BLIKNIOYNTE MALUMHY, CABUHbTE
BbIK/lO4aTenb BKN./BbIK. (1) Hasag.

HacTpoliika ckopoctu (puc. A)

[ns HaCTPOWKM CKOPOCTM UCMOSb3YeTCA ANCK
perynmpoBKy CKOPOCTU. OUCK pPerynmpoBKu
CKOPOCTV MOXHO YCTaHOBUTb B OAHO U3

6 nonoxeHuin. geanbHas ckopocTb 3aBUCUT OT
popaa BbINOMHAEMO paboTbl 1 06pabaTbiBaeMoro
maTepuana.

A\

+ [loBepHUTE ANCK PEryNMPOBKU CKOPOCTU (2) B
Tpebyemoe NonoxeHve.

He HacTpavBauite CKOPOCTb BO BPEMST
paborsbl.

Mopcka3ku no onTumanbHOMYy

UCMOSIb30BaHUI0

+  3axmuTte 3arotoBKy. [1ns KpenneHns Menkmx
3aroTOBOK UCMOMNb3YNT CTPYOLUHY.

« [NpoBeguTte NUHMIO, YTOOLI ONPEAENTL
HanpaseHne nepemeLleHns
NPVHaQIEXHOCTU.

«  Kpenko gep>xute MallnHy 3a pyyKy.

+  Bkntounte mawmHy.

+  [oxpuTecb noka MallnHa JOCTUMHET NOJSIHOWN
CKOPOCTU.

+ YcTaHOBWTE NPUHALNEXHOCTb Ha 3aroTOBKY.

+ MepnneHHo nepemeLlanTe MalmHy BOOb
3apaHee NPoBefeHHON NNHUN, KPEMNKO
NPYXXMMas NPUHaA1EXHOCTb K 3aroToBKe.

* He HaxxumarTe Ha MaLLNHY CAWLLIKOM CUMBbHO.
MycTb MalwmnHa paboTaeT cama.

*  BblkntounTe MalnHy 1 Nepes Tem, Kak
OnyCTUTb JOXAOUTECH €€ NOSTHON OCTaHOBKMU.

oy

Ll |/ A I{
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lMepen YNCTKOM Y TEXHUHECKVM
obcyxvBaHEM BCerga BbikrodaniTe
MaLLMHY 1 3BJIeKauiTe BUIKY CETEBOIO
LUHYpa U3 PO3ETKM.

+  PerynsipHo ynctute KOpnyc Cyxou, MArkom
TKaHbIO.

+  [lep>XnTe BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS
CcBO6OAHBIMU OT MbINK U rpa3wn. MNpu
HeobX0AMMOCTUN UCMONL3YNTE MArKYHO,
BNaXXHYIO TKaHb A9 yAaNeHns Nbian 1 rpssun ¢
BEHTUNALVOHHbIX OTBEPCTUN.

3ameHa npuHaanexHocTten (puc. B)
V3HOLLEHHbIE NN NoBpeXAeHHble
NPUHAANEXHOCTY NoAJIEXaT HEMEAIEHHOM
3ameHe.

A\

*  YTO6bI CHSATb NPUHALEXHOCTb, OENCTBYNTE
Kak OmnuncaHo B COOTBETCTBYIOLLEM pasaere.

*  YT106bl yCTAHOBUTL NPUHALNEXHOCTb,
[EeNCTBYINTE Kak OnncaHo B
COOTBETCTBYIOLLEM pasnerne.

Ucrionb3yiite TO/IbKO OCTPbIE
1 HernoBPeXAEHHbIE MPUHALIEXXHOCTY.

MpoBepka u 3amMmeHa yrofnbHbIX LWEeTOK
Puc.A+D

YronbHble LWEeTKN HEOBXOANMO PETYNSIPHO
npoBepsiTb. ECnv yrosibHble WeTKM N3HOLLEHD,
MallnHa Ha4yHeT paboTaTb HEpPaBHOMEPHO.

A\

+  CHumMmUTe fep>kaTenu yronbHbix WweTok (13) ¢
MOMOLLbIO OTBEPTKMU.

+  BbluMCTUTE YronbHbIE LLETKU.

» B cnyyae nsHoca Bcerfa 3ameHsiite obe
YronbHbl€e LWETKN OfHOBPEMEHHO.

+  YcTaHoBUTE Aep>KaTenu yrofbHbIX weTok (13)
C NMOMOLLIbIO OTBEPTKN.

+ TMocne ycTaHOBKMN HOBbIX YrofbHbIX LLETOK,
3arnycTuTe MallrHy Ha XON0CTOM Xoay
NPUMEPHO Ha 15 MUHYT.

FAPAHT

O6paTnTech K npunaraeMbiM YCIOBUSIM
rapaHTuu.

Mcnonbsyﬁre TOJIbKO YroJibHble LLEeTKN
AOJIKHOro tuna.
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OXPAHA OKPYXXAIOLLEN

CPEQbI

YTunusaumsa
LaHHoe nsgenvie, NPUHa[IEXKHOCTY U
E ynakoBka rogJsiexxat COpTUPOBKE /151
nepepaboTke, 6e3onacHow Aisi
OKpYy>KaroLLevi cpeabl.

Tonbko ans ctpaH EC

He Bbl6pacbiBaiiTe 3N1EKTPONHCTPYMEHT

BMecTe C 6bITOBbIM MycopoM. B cooTBeTCTBUM

¢ EBponericknm pykosogcTtsom 2012/19/

EU no “YTnnusaumm anekTpnyeckoro

1 3NEKTPOHHOIO 06opyLAoBaHUS” 1
HaLMOHanbHbIMY 3aKoHoAaTelbHbIMU aKkTamm
3/IEKTPOVHCTPYMEHT, KOTOPbIN 60nblue He
1Cnosnb3yeTcs, He0H6XoAMMO cobrpaTb OTAENBHO
N YTUIN3npoBaTb 6e30nacHbIM 4151 OKPY>KatoLLen
cpefpbl 06pasom.

3penvie n pykoBoacTBO Nosib30BaTeNs MOTyT
ObITb 3MEHEHbI. TEXHNYECKIE XapaKTepUCTUKI
MOTYT 6bITb N3MEHeHbI 6e3 fanbHenwero
yBEOOMIEHNS.
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BAFATO®YHKLIOHATIbHUN
IHCTPYMEHT
OTM1005

[akyemo Bam 3a Kynisfo NpoayKTy KoMmMaHii
Ferm.

3piNcHIoYY KyniBto, BU OTPUMYETE BigMIHHWIN
TOBap Bifg OAHOrO 3 BEAy4MX NocTavanbH1KIB

y €Bponi.

Yci nponyKTy Bif, kKoMnarii Ferm BurotosneHi

y BiQMNoOBIAHOCTI 0O HAMBULLMX CTaHAAPTIB
NpoAyKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mun Hagaemo
MOKYMLO NOCYr HANBULLOI AKOCTI, 3acBigyeHi
rapaHTieto Ha BupI6 y uinomy.

Cnogisaemocs, Bu 6yaeTte KOPUCTYBaTUCS AAHUM

NPOJYKTOM NPOTSAromM 6araTtbox PoKiB.

HHA BIAHOCHO

3ACTEPEXEHHS

@ lNpoyumatime HagedeHi 3acmepexxeHHs1
8i0HOCHO be3rneku, 0o0amkosi
3acmepexeHHs1 ma pekomeHoauii.
HeesukoHaHHs 8Ka3i80K, HagedeHUX y
3acmepexeHHsIX 8i0HOCHO be3neku ma
pekomeHOauisx, Moxe rpussecmu 00
YPaXEHHS €1eKMPUYHUM CIMPYMOM,
rnoxexi ma/abo 8aKoeo mifieCHO20
YUWKOOXKEHHS.
36epeximb 3acmepexeHHs1 8i0HOCHO
6e3neku ma pekomeHdoauii onsi
nodasibuwo20 8UKOPUCMAaHHSI.

o
W

Y nocibHnKy KopucTyBaya Ta Ha NpoayKTi
3aCTOCOBYIOTLCS HACTYMHI CUMBOJIN:

lpouuTarite NOCIGHVK KOPUCTYBaya.

Hebe3sneka TinecHOro yLKOO KeHHSI.

Hebearieka ypaxkeHHs! eIeKTPUYHIM
CTPyMOM.

HeraviHo BUMITL LUTErnce b 3 PO3ETKU,
SIKLLYO YLLIKOOXKEHO Kabesib XUBJIEHHSI, a
TaKOXK Mif Yac YULLEHHS Vi TEXHIYHOIro
0bc/1yroByBaHHS1.

>>PB O

Heb6esneka g5 nitaroymx 06’eKTiB.

CriocTepiradyi noBUHHI 3HaxoguTNCs no3a
poboYYIM MaviaH4YYIKOM.

MO QI

Hapsiravite 3axvcHi okynsipn. Hagsravite
3acobu 3ax1CTy opraHiB CJIyXy.
KopucTyiiTech nmmno3axvicHOK Mackoro.
8abopoHsieTbCs yTUII3yBaTY MPOAYKT

HEeBIAMNoBIAHUM YYIHOM.

6e3rieku, Lo 3aCTOCOBYIOTLCS
AvpextBamy EC.

C € JaHwi npoRyKT Bignosigae cTaHaapTam

HopaTkoBi 3acTepexeHHsA BigHOCHO 6e3neku
npu po6orTi 3 6aratodyHKUiOHaNbHUMHU
iHCTpyMeHTamMu

m KoHTaKT 3 oM abo BAUXaHHS MY,
v LLJO YyTBOPIOETHCS B NPOLECH

KOPUCTYBaHHSI (Hanpuvkiag, rnoBepxHi
BKPUTI CBUHLEM, AepeBUHa | MeTasn)
MOXYTb 6yTu HE6E3rneYHVMU 151 BaLLOro
370POB’s i 340POB’S MPUCYTHIX. 3aBXXaun
Hagsaravite HasexxHi 3axucHi 3acobu, Taki
SIK MUI03axmncHa macka. 3aBxxam
BUIKOPUCTOBYUTE HAJIEXXHE BULAIEHHS
Yy nig Yac KOPUCTYBaHHSI.

He npautonTe 3 maTepianamu, Lo MiCTATb
asbecT. A36ecT BBaXXa€eTbCsl KaHLEPOreHHO
PEYOBUHOIO.

He 06pobnsaiite meTan 3 BMiCTOM MarHito
6inbLue Hixk 80%.

BbyabTe ny>ke o6epexxHi npy poboTi 3
hapboBaHNMN NOBEPXHSIMMU.

He BUKOPUMCTOBYNTE KOMMIEKTYOUI,

Lo He 6ynn crneLianbHO PO3pPO6eHi i
pekoMeHpoBaHi BUpobHukom. Hebesneka
TINNECHOrO YLUKOAXKEHHS.

MepeBipsaiTe iIHCTPYMEHT | KOMMNEKTYOYi
nepeq KO>XKHUM BUKOPUCTaHHSIM.
3ab0opoHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATM 3irHYTI,
TPICHYTi ab0 YLWKOOXKEHI KOMMNIEKTYHOYI. AKLL0
iHCTPYMeHT abo ofHa 3 KOMMIEKTYOUMX
ynana, nepesipTe iHCTPYMEHT Ta
KOMMJIEKTYIOYY LL0A0 MNOLIKOOXKEHb. AKLLO
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HeobXiAHO, 3aMiHITb KOMMIEKTYIOYY.
BukopucTtoByiTe nuiie KOMNAEKTYHoui, WO
peKoMeHaoBaHi BUPOOHUKOM.
BrikopurcToByITe niLle Taki KOMMIeKTYyoui,
LLLO BiANoBigatoTb 3aBAaHHIo.
BrikopurcToByiTE NnLLe KOMMNEKTYHOY
HaneXHoro po3mipy.

He BUKOPUCTOBYIMTE KOMMNEKTYHOMI, LLO
noTpebytoTb PiAKNX OXONOAKYBaYiB.
Hebesneka ypa>keHHs eNneKTPUYHUM CTPYMOM.
KomnnekTytoui MaroTb 6yT BCTaHOBNEHI
HaneXHVM YnHoM. He BUKoprCTOBYITE
nepexigHi My T Ta iHWi 3acobu ons
BCTaHOBJIEHHS! KOMMIEKTYHOUYMX iHLLOMO
BHYTPILWHbBIO AiameTpy.

[NepekoHanTecs, Lo MakcMasbHa WBUAKICTb
01151 KOMMIEKTYOYOI - BrLa abo piBHa
MaKCUManbHii WBUAKOCTW IHCTPYMEHTA.
IHpopmaLis BkadaHa Ha nacnopTHi Tabnnyi
Ha IHCTPYMEHTI.

Micns BCTaHOBNEHHSI KOMMEKTYOUNX AanTe
npuniagy nonpauoBaTi Ha X0NoCTUX obepTax
y 6e3neyHomy micui. Mpun cunbHin Bibpauii
HeraHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT, BUNMITb
LTencenb 3 PO3eTKM Ta CnpobyiiTe 3HaNTH
NPUYKHY.

MepekoHariTecs, Lo 3aroToBKa npaBuibHO
3acgikcoBaHa.

HapgsaranTe 3axucHi okynsipu. Hagarante
3acobu 3ax1cTy opraHis cnyxy. Kopuctyitecb
MMN03axMCHOK MacKoto. SKLLo HeobxigHo,
KOPUCTYATECS IHLIMMIW 3aXMCHUMYK 3acobamu,
TaKUMU siK pyKaBUYKW, 3aXMCHe B3YTTS, i T.4.
Hebesaneka TinecHOro yLKOoa KeHHs.
CnocTepirayi NOBUHHI 3HaxXoAWUTUCS No3a
pobounm mangaHyukom. lNepekoHanTecs, LWo
BCi toay B po60Yili 30Hi BOATHEHI B 3aXMCHI
3acobu. Hebesneka TinecHOro yLUIKOOXKEHHS.
Kabenb >XX1BNEHHs He MOBUHEH 3HaxoauUTUCS
no61M3y KOMMIEKTYOYOI, Lo 06epTaeTbCs.
SAKLo Kabesb XUBEHHS [OTOPKHETLCS A0
KOMMJIEKTYHOYOI, L0 06epTaETLCS, BaLli pyKu
MOXYTb YBITW B KOHTaKT 3 KOMMJIEKTYHOUOLO.

nig Hanpyroto. Hebesneka ypaxeHHsi

€NeKTPUYHIM CTPYMOM.

*  BWMKHITb iIHCTPYMEHT, KOS MepeHoCcuTE NOro.
Hebeaneka TinecHoro ywKoa>KeHHS.

* He kopucTyinTecst iHCTpyMeHTOM nopsg, 3
nerkosaiMucTMm matepianamu. Hebesneka

NoXkexi.

+  ManTe Ha yBasi, Lo KOMMneKTyo4a
NpoAoBXye obepTaTCb AEAKUIA Yac nicns
BVIMUKaHHS! IHCTPYMeHTy. He Hamaravitecb
CaMOTY>XKKI 3YMUHST KOMIIEKTYHOYY.

+ [epL Hix NOKIaCTV IHCTPYMEHT Ha CTinl abo
BepcTaT, 060B’A3KOBO BUMKHITb 1Or0.

+  PerynsipHo 4nCTiTb BEHTUASLINHI Npopiau.
Hebeaneka ypa>keHHsi eNeKTpUYHUM

CTPyMOM.

MpaBuna 6e3neku npu po6oTi
3 eNleKTPUYHUMU Npunagamm

A

3Ha4eHH!o.

3aBxau nepesipsiiTe BignoBigHICTb
Harnpyrv Jpxepena XuBJIeHHsI
HaBeleHOMY y NacriopTHIV Taban4Li

+  3abOopOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH
IHCTPYMEHT 3 yLIKOAXeEHUM kabenem abo

wrencenem.

+  BukopucToByiiTe kabenb-nogoBXyBay, Lo
3a]0BOJIbHSIE MOTYXXHICTb IHCTPYMEHTY,
NoLLeto Nepepisy He MeHwe 1,5 Mm2.
SKLLO BUKOPUCTOBYETHLCS MOAOBXYBaY
6apabaHHOro TuMny, 3aBX4u NOBHICTIO

pO3MOTYyINTE Kabenb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKU

0TM1005
Hanpyra mepexi B~ 230
YacToTa y Mmepexi My 50
CnoXmBaHHS NOTYXKHOCTI Br 280
YacroTa xonoctux obepTis xe-1 11.000 - 20.000
Bara k15

LLYM TA BIBPALIA

He6esneka TiNnecHoro YKo KeHHS. _ OTM1005
TpviMaiiTe npunag, 3a i30boBaHi MOBEPXHI 3BykoBu#i Tick (LPa) AB(A) 85
NS 3aXBaTy, SKLLO MOX/IMBE AOTOPKaHHS ng’g:ﬁ}‘(’;ayw (Lwa) EE% ge
KOgII'IJ‘I.eKTyPO'-{OI Ao r;pmxosame Aporis abo Bibpaujist (wnicyBaHHs fepeBuHn)  m/c2 4,2
KabenIB XMBNEHHS. 7IKLLO KOMHH?KTyloqa BiGpavjis (posnunioBaHHs aepesutmn) mic2 7,3
noTpannse B KOHTaKT 3 APOTOM MNIA HAMPYTOO,  Bifpayia (saunwenHs aepesuin)  m/c2 8,1
BiAMOBIAHI He3axuLLEHi MeTaneBi YacTHM Bibpavjist (posnunioBanHs cTani)  m/c2 5,6
npunagy Takox MoXyTb ONUHUTUCH Moxv6ka (K) Mic2 15
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Hapsravite 3acobu 3axucTy opraHis
CITYXY.

A\

PiBeHb Bibpauii

PiBeHb BiGpalLiii, 3a3Ha4eHn B KiHLi faHoro
nocibHvka 3 ekcrnnyatadii, 6yn10 BUMIPSHO

y BiQMNoOBIAHOCTI 3i CTaHAapTN30BaHUM
BUNPOBYBaHHSM, Lo MicTuTbest B EN 60745; naHa
XapaKkTepucTnkKa MoXXe BUKOPUCTOBYBaTUCS

0151 NOPIBHSAAHHS OQHOMO IHCTPYMEHTA 3 iHWNM, a
TakoX AJ1s1 monepenHbOi OLiHKIW BNAvBY Bibpalii
nig Yac 3aCcTOCyBaHHSA AaHOro iHCTPYMeHTa ans
BKasaHWXx uinen

- NPV BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLLNX LinsiX
a60 3 iHWKMU/HecnpaBHUMI OOMOMIXKHUMM
NPUCTOCYBaHHSIMU piBEHb BMNANBY Bibpaui
MO>Ke 3Ha4yHO MiABULLYyBaTHCS

-y nepiogn, KON iIHCTPYMEHT BUMUKHEHWIA
ab0o (hyHKLiOHYE 6€3 (haKTNYHOrO BUKOHAHHS
po6oTw, piBeHb BNAMBY BibpaLiii MoXXe 3Ha4HO
3HVKyBaTHCS

3axywanTe cebe Big BNAMBY Bibpavi,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT | NOro AOMOMIXHI
NPUCTOCYBaHHS B CNIPaBHOMY CTaHi,
NiATPVMYIOYN PYKU B TEMJTi, @ TaKOXX NPaBuibHO
OrpaHn30BYyHOUM CBIll pobounin npoLec

OMNUC (PUC. A)

Llen 6araTtodyHKLiOHaNbHNI iIHCTPYMEHT
npusHayYeHnin Ans Po3nNUItOBaHHS fepesa,
MeTasy Ta nnacTuky.

1. Bumunkay

2. KonilwaTKo peryntoBaHHs WBUOKOCTI
3. MoHTaxHa TouKa A1t KOMMIEKTYIoUNX
4. Pyuyka

5. Topueuin KoY

6. Tpumay TopueBOro kno4a

13. [ep>kaBka BYriNbHOI LLiTKN

3BUPAHHA

A

lNepen 36vpaHHAM 3aBXXan BUMVKaNTe
IHCTPYMEHT Ta BUMawTe LUTENce b 3
pPO3eTKY.

MoHTax Ta AeMOHTaX TPUMaya HaXxaa4yHoro
nanepa i Haxpa4Horo nanepa (puc. B)

Tpumay HaxkgayHoro nanepa i HaxxaadHuii nanep
MOBVIHHI BUKOPUCTOBYBATWCA A5 3aBAaHb N0
LnipyBaHHIO HAXKAAYHMM Manepom.

MoHTax
+ [oknagiTb iHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob

MOHTaXkKHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM

LIECTMIrPaHHNKOM (7) TopLeBuM KitouveM (5).

+  BcTaHoBiTb TpMay HaxkgayHoro nanepy (9)

Ha MOHTaXHY TOYKY (3).

+  3aTarHiTb rBUHT 3 BHYTPIWHIM

LeCTUrpaHHMKOM (7) TopLeBUM Kiitouem (5).

+ BcTaHoBiTb HaxxgayHui nanip (10) 3

NoTPiIGHM PO3MiIpOM 3epHa Ha TpUMay

HaxkgauHoro nanepa (9). NepekoHanTecs, Wo

oTBip B HaxxgayHoMmy nanepi (10) Bignosinae

OTBOPY B TpMMaYi Haxxga4yHoro nanepa (9).

- BukopucToByiiTe rpy60o3epHUCTUI
HaxxpayHuin nanip (3epHo 50) ans
winicyBaHHs rpy6burx, HEPIBHYX MOBEPXOHb.

- BukopucToByiiTe cepeHbLO03EPHUCTUN
HaxkpaayHuin nanip (3epHo 80)

07151 BUOANEHHs NOAPSINVH Bif,
rpy603epHNCTOro HaXaa4YHoro nanepa.

- BukopwucToByiiTe ApiGHO3EPHNCTIN
HaxkgayHuii nanip (3epHo 120) gns
YMNCTOBOrO LWAiIPyBaAHHA MOBEPXOHb.

OeMoHTax

+ TNoknagiTe IHCTPYMEHT Ha CTiN Tak, LLo6
MOHTaXKHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+  3HiMiTb HaxxgauHuia nanip (10) 3 Tpumavda
HaxkgavHoro narnepa (9).

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM
LLIECTMIrPaHHKOM (7) TopLeBUM KitoueM (5).

+  3HiMiTb TPUMay HaxkgayHoro nanepy (9) 3
MOHTa>KHOI TouKM (3).

+  3aTarHiTb rBUHT 3 BHYTPIWHIM
LeCTUrpaHH1MKOM (7) TopueBuM Kiitouem (5).

BcTaHoBneHHs nunosnoBntoBaya (man. C1 +
C2)

[eTanb Ang NnMnoBnoBAOBaHHA MOXHaA
BVKOPUCTOBYBATU AN MNiAKFOYEHHS Npunagy
[0 nunococy npu wnidysarHi. Mun 6yge
BCMOKTYBAaT/Cb, a poboya 30Ha 3a/IMWINTLCS
4YNCTOHO.
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AgnanTep nuioBIoBoBaYa MOXHa
A BUKOPUCTOBYBATY JINLLE Pa3OM 3
MPUCTPOEM 4115 LunighyBaHHS (9).
YcTaHoBKa aganTtepy NnoBioBoBaya:
+  3HiMiTb Hacagkw 3i WNMHAeNst npucTpoto (3),
SKLLO Lie LLie He 3po6neHo (3).
+ 3’epgHaviTe geTani NMnoBnoBoBaHHs (15A i
15D), ik nokasaHo Ha (man. C1iC2)
+  [puTncHITE aganTep 0O WNUHAENS
npunagy, wo6b nobpe 3adikcysatu Moro,
nepeKoHanTeCh, Lo 3aaHi dikcatopu (15C)
[obpe BCTaBJeHi B Na3un Ha Kopnyci npunagy.
+ BcTaHosiTb npoknaaky (15E) Mixx npuctpoem
ons wnidysaHHa Ta aganTepom ans
HaAiNHOro YLLiNbHIOBaHHS, a NoTiM 36epiTb
NPUCTPIV ANs wnidysaHHS BigNOBIAHO A0
iHCTPYKL,in nonepeaHboro po3ainy.

»  Nigknovite Nunococ oo kiHus agantepy (15D).

MoHTaX Ta AeMOHTaX nonoTHa nunkwu (puc. B)
[MonoTHO Nunkn NOTPIGHO BUKOPMCTOBYBaTY ANSA
3aBAaHb MO PO3NUIOBAHHIO.

MoHTax

+ [loknagiTb iHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob
MOHTa)KHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [locnabTe rBMHT 3 BHYTPIWHIM
LIeCTMrpaHHNKoM (7) Topuesum Kntouvem (5).

+  3HiMiTb Wwanby (8).

» BcTaHoBiTb NonoTHO nunku (11) Ha MOHTaXXHY
TOuKY (3).

+ BcTaHoBiTb Wwanby (8).

+  3aTArHiTb rBUHT 3 BHYTPILIHIM
LIeCTMrpaHHNKoM (7) Topuesum Kntodem (5).

OemoHTax

+ [loknagiTb iHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob
MOHTa)KHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

» [locnabTe rBMHT 3 BHYTPIWHIM
LIeCTMrpaHHNKoM (7) TopuesuM Kitovem (5).

+  3HiMiTb Wwanby (8).

+  3HiMiTb NonoTHO NUnKK (11) 3 MOHTaXKHOI
TOuKM (3).

+ BcTaHoBiTb Wwanby (8).

+  3aTArHiTb rBUHT 3 BHYTPILIHIM
LIeCTMrpaHHNKoM (7) Topuesum Kntouvem (5).

MoHTaX Ta AeMOHTaX CKpeGKOBOro HoXxa

(puc. B)

CkpebkoBui Hi>XX NOTPIGHO BUKOPUCTOBYBaTU o5t
3aBAaHb MO 3a4MNLLEHHIO CKPEOKOBUM HOXXEM.

MoHTax

+ [loknagiTb iIHCTPYMEHT Ha CTin Tak, wob
MOHTa>KHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [NocnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LIECTUIPaHHNKOM (7) TopLeBuM KrtodeM (5).

+  3HiMiTb Wwanby (8).

+  BcTaHoBiTb ckpebkoBuii Hix (12) Ha
MOHTa>)KHY TOYKY (3).

+ BcraHosiTb waiby (8).

+  3aTArHiTb rBUHT 3 BHYTPILUHIM
LIECTUIPaHHNKOM (7) TopLeBuM KrtodeM (5).

OdemMoHTax

+ [loknagiTb iIHCTPYMEHT Ha CTin Tak, wob
MOHTa>KHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [NocnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LIECTUIPaHHNKOM (7) TopLeBuM KrtodeM (5).

+  3HiMiTb Wwanby (8).

+  3HiMiTb cKpebkoBui HiXX (12) 3 MOHTaXKHOI
TOYKM (3).

+ BcraHosiTb waiby (8).

+  3aTArHiTb rBUHT 3 BHYTPILUHIM
LIECTUIPaHHNKOM (7) TopLeBuM KrtodeM (5).

BmukaHHsi Ta BUMUKaHHSA (puc. A)

+  LLlo6 BBIMKHYTV iIHCTPYMEHT, NepecyHbTe
BMMUKad (1) Bnepes.

+ o6 BUMKHYTV iIHCTPYMEHT, NepecyHbTe
BMMUKau (1) Hasag.

BcTraHoBneHHs wuBuAKocTi (puc. A)
KoniwaTko peryntoBaHHs WBUAKOCTI
BVKOPUCTOBYETLCS AN HANawTyBaHHs
weunakocTi. Koniwatko peryntoBaHHs WBWAKOCTI
MO>XHa BCTaHOBUTW B 6 No3uui. loeanbHa
LWBMAOKICTb 3aNneXUTb Bif 3aBAaHHS i Bif,
marepiany, Lo 06pobnseTbCs.

3abopoHsIETLCS BCTaHOB/IOBATU
A LUBMAKICTb Mg Yac poboTu.

POWER SINCE 1965
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+  O6epHITb KONILLATKO PeryntoBaHHs LUBUOKOCTI
(2) y HeobxigHe NONOXKEHHS.

Mopapwn 3 BUKOPUCTaAHHA

+ 3aTuCHIiTb 3aroToBKy. BukopucroByiite
3aTncKad os Manmx 3aroToBOK.

+ HakpecniTb niHito, W06 BU3HAYNTK HAaNpsm
CMPsSIMYBaHHS1 KOMIMIEKTYHOYOI.

«  3aBXau TpumaiiTe npunag, 3a pyyKy.

+  BBIMKHITb iIHCTPYMEHT.

+ [ouekaiiTech, Noku iHCTPYMEHT Habepe
NMOBHUX 06epTiB.

+  [TomiCTb KOMMNEKTYIOYY Ha 3aroTOBKY.

+ [loBinbHO pyxanTe IHCTPYMEHT B30OBX
HaKpeCcneHoi NiHii, MiLHO NpUTUCKarYN
KOMMIEKTYIOYY A0 3aroTOBKMU.

* He TWCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUSBHO.
[ainTe iHCTPYMEHTY BMKOHaTV po6OTY.

*  BUMKHITb iIHCTPYMEHT i, Nnepen T!M 5K
NOKNacTy Noro, foveKanTecb NOBHOI 3YNMUHKN.

LIEHHS

Db YITOBYBA 7

o

lNepen YnLLeHHSIM Vi TEXHIYHVIM
06c1yroByBaHHSIM 3aBXXAN BUMVIKaUTe
IHCTPYMEHT Ta BUMawTe LUTENce b 3
pPO3eTKY.

+  PerynsipHo 4ncTbTe Kopnyc M’aKoto
TKaHWHOIO.

+  BeHTunsuUinHi oTBOpU MatoTb 6yTK BilbHUMMN
Big, 6pyay Ta nuny. SKwo HeobxigHo,
BVKOPUCTOBYIMTE M’SIKY BOSIOTY TKaHWHY 0151
BUAaNeHHs 6pyay Ta Ny 3 BEHTUAALINHNX
OTBOPIB.

3amiHa komnnekTyruux (puc. B)
3HoLueHi ab0 yLWKOAXKEHI KOMMIEKTYo4M
HEeob6XiaHO HeramHo 3aMiHUTW.

A\

+  LLlo6 3HATN KOMMNEKTYIOYY, AiliTe 3rigHO
iHCTPYKLiN y BignoBigHoMy po3gini.

+  LLlo6 BCTaHOBUTU KOMMNIEKTYIOYY, AiTe 3rigHO
iHCTPYKLUiN y BignoBigHOMy po3gini.

BuikopucToBywiTe TinbKu rocTpi a
HeYLLKOAXKEHI KOMI/IEKTYHOUM.

MepeBipka i 3aMiHa BYTiNIbHUX LWiTOK

(puc. A & D)

HeobxiaHO perynspHo nepeBipsT ByrifbHI
LLITKW. SKLLO BOHW 3HOCUNINC, IHCTPYMEHT MOYHe
npauoBaTy CTPUOGKOMNOAiIGHO.

A\

+  3HiMiTb fep>xaBku ByrinbHoi Witky (13) 3a
[,0MOMOr OO BUKPYTKMU.

* O4uCTIiTb BYriNbHI LWLITKA.

FAKLLO BOHW 3HOCU/IUCb, OQHOYACHO 3aMiHITb

06u1ABI BYrifibHi LLiTKN.

BcTaHoBITb Aep>kaBky BYrinbHOI WiTku (13) 3a

[,0MOMOr 00 BUKPYTKMU.

+ [licns BcTaHOBMEHHS HOBUX BYTiIbHUX LLITOK,
[ante MOXJIMBICTb iHCTPYMEHTY nonpauoBaTtm
Ha X0noCTNX 0b6epTax NPoTArom 15 XBUWH.

FAPAHTIA

KoHcynbTauis BigHOCHO TepMiHIB y fonaHin
rapaHTii.

TOYYIOYE CEPEQOBULIE

YTunizauis

o4

Tinbku gnsa kpaiH €C

3ab0pOoHSIETLCS BUKNOATY €NEKTPOIHCTPYMEHTU
y nobyToBi Bioxoau. BignosigHo no Aupektneun
€C 2012/19/EU npo Bioxonun enekTpuyHoro

BuikopuicToByviTe ByrisibHi LITKN
rpaBuIbHOrO TUMy.

[MpoAyKT, KOMMNEKTYoYi Ta naKyBasibHI
marepianm HeobxigHo BiacopTyBaTy 415
€KOJT0rMYHO HeLLKIg/IMBOI nepepobKu.

[0 HaLioHaNbHNX 3aKOHIB, EN1EKTPOIHCTPYMEHTH,
LLIO He MignaratTb NoSaNbLIOMY BUKOPUCTAHHIO,
HeobXxigHO 36MpaT OKPEMO i yTuNi3yBaTn
LUNSIXOM EKOJIOTYHO HELKIAINBOI NepepobKu.

MponyKT Ta NoCiGHNK KOPUCTYBaYa MOXYTb
3MiHIOBaTUCS. TEXHIYHI XapaKTeEPUCTUKM MOXYTb
3MiHloBaTnCs 6€3 [,OAATKOBOrO Nonepea>KeHHs.
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MOAYMHXANHMA @ MopdTe MPOTTEVTIKA yualid.

OTM1005 ®@opdrte mpooTateuTiKA aKoriG.
2.aG euxaploToUE TIOL ETIIAEEATE VA AYOPATETE

autd To Tpoidv Tng Ferm. m

Twpa mAéov SLIaBETETE Eva EEAIPETIKO TIPOIOV, v @opdre Udoka okovng.

KATAOKELACHEVO artd €vav arod TOUG HEYAAVTEPOUG

npopnBeuteg TNG Evpwring. OAa ta mpoidvta rmov Mnv anoppinTtete 10 MPOIOV o€
npopnBeveote and tn Ferm kataokevalovtal E akatdAAnAa Soxeia.

oLpdwva pe ta vPnAdTEPA POTLTIA andSooNG

Kal aodPAAelag. Q¢ pepog g drhocodiag pag, To rpoidv ocuupoppwveTal ue Ta
TIAPEXOULE ETTIONG APLOTN EUTINPETNON TTIEAATWV, c € loxUovTa nmpdturna aocpaleiag Twv
ouvodeLOPEVN ATTO TNV TIARPN €yyLNON KAG. Evpwraikwv odnyiwv.

EAmiCoupe 611 Ba peivete euxaplotnuévol anod

XPron autoL ToU TPOIBVTOG yia TIOAAA Xpovia. MNp6o0BeTeg TTPOEISOTTOINCEIG AT PAAEiag

yio TTOAUpNXavVAUaTa
Fan H enagr rj n eilonvorj okoévng mou

MPOEIAONOIHZEIZ AXDAAEIAX v alwpeital eAevBepa katd tn xprion (m.x.

emgpavelv E0Aou Kat LeTAAAoU

MPOEIAOINOIHEH Baupgvwy pe udAvBsdo) umopei va Bgoet
@ MeAeTriote TIG E0WKAEIOTEG og Kivéuvo tnv vyeia oag Kabwe kat Twv
TPOEISOTIOITEIC OXETIKA LIE TNV AoPdAELQ, rapevplokougvwy. MNpémel mavrote va
TIG TPOOBETEG MPOEIOOMOINOELG OXETIKA LIE ¢opdte KaTAAANAO MPOOTATEVUTIKO
NV aopdAeia, kabwe kat i odnyieg. H un efomAiouod, onwe n Udoka okovng.
TrPNonN TWV MEOEISOMOINCEWY AoPaAEiag lMpémel mAVTOTE va XPNOoILOTIOIEITE
Kal Twv 06Nyl UMopel va TpOKAaAETEL katdAAnAn éiaraén e€aywyri¢ okovng
nAektporiAnéia, mupkayid ri/kat coBapeg Kkatd tn xprion.
owpatikeG BAGLEG.
QDuAdéTe TIG MPOEIGOTOINTEIG OXETIKA +  Mnv gpyaleote pe LAIKA TTOU TIEPLEXOLV
HE TNV aoPpdAcia Kal TiG odnyieg yia apiavro. O apiavtog Bewpeital KapKivoyovog.
HeAAovTiKr) avagopd. +  Mnv katepyaleote YETAANQ E TIEPIEKTIKOTNTA
o€ payvnolo peyaAtepn amnod 80%.
Ta akdAovBa cuPPBoAa Xpnotgorolobvtal oTo +  Na eiote 18laitepa TPOoEKTIKOI OTAV SOUAEVETE
eyxelpidlo xpriong 1 emdvw oTo TPOoIoV: pEe Bappéveg eTIPAVELEG.

Mn xpnoworoieite e€aptrparta ta omnoia dev
eival el81kd oxedlaopéva Kat cuVIoTWHEVA

@ AwaBdote 10 gyxelpidlo xpriong. and Tov kataokevaoTh. Kivbuvog cwpatikng
BAGBNG.
+  EmBewpeite TO pnxavnua kal ta e§aptripata
A Kivéuvog owparikric BAGBNG. TpLv ano KABe xpron. Mn xpnolgomnoleite
e€aptripara Ta omoia eivat Avylopeva,
paylopéva rj kab’ olovdrnote Ao TPoTIo
A Kivéuvog nAektpornAnéiag. kateoTpappéva. Eav to pnxdvnua i éva anod
Ta €§0PTAPATA LTTOOTE( TITWON, EMIBEWPNOTE
Apaipéote auéowc To Buoua ard Tnv TO pnxavnua r to e€dptnua yia {nuia. Eav
npiCa edv mpokAnBei BAABn oro kaAwdio anatteital, avtikataoTtroTte To §apTnua.
PEVUATOC, KaBwGe Kat Katd Tov kabapioud +  Xpnoworoleite povo e§aptripaTa Ta omoia
Kal ™ ouvtrjpnon. OLVIOTWVTAL artd TOV KATAOKELAOTH.
Xpnoluoroleite povo e€aptrata Ta omoia
@ Kivéuvog ektivaéne Bpavoudtwy. eival kataAAnAa yia tTnv epappoyr).
o| ATOUAKPUVETE TOUG MAPEUPITKOUEVOUG +  Xpnolpotoleite pévo e€apTipata pe Tig
I‘-’“‘ ano To XwpPo epyaciag. owoTéG SlaoTAoELS.
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Mn xpnoworoleite e€aptrpara Ta onoia
anaitoby LypAd YUKTIKA péoa. Kivbuvog
nAektpomAnéiag.

BeBawBeite 6t Ta e€aptrpara eivat

owotd npocaptnuéva. Mn xpnotgomoleite
TIPOCAPHOYEIG 1 AAEG BonBNnTIKES SlaTdselg
yla va rmpooaptroete e§apTripyata oe aova
SladopeTIKAG SlapETpou.

BeBawwBeite 6tiL n pé€ylotn TaxvTNTA TOU
e€aptripaTog eival peyaAltepn r ion pe

TN HEYLOTN TaXUTNTA TOU PNXavHPaTOoG.
AvaTpEETe OTNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU
HnXavipatog.

AelToupynoTe TO pPNXAavnua Xwpic dopTtio

o€ aodaAr] XWPo PETA TNV TIPOCAPTNON TWV
e€aptnuatwy. Edv To pnxavnua doveitat
€VTOoVQ, ATEVEPYOTIOIOTE TO APECWG,
adatpéote 10 Puopa Tpododoaciag PELUATOG
anod Tnv pifa Kat mpoomabrjote va emAUoeTe
TO TMPOPANUa.

BeBawwBeite 6Tl TO TEPAXELO EpyaTiag
otnpiCetal A eival oTeEPEWPEVO OWOTA.
Dopdte MPOOTELTIKA YuaALd. Dopdte
TIPOOTATEVTIKA akong. Popdte pAoka
okovng. Eav anatteitat, xpnowomnoleite AAAa
TIPOCTATEVTIKA PEOQ, OTIWG yavTia achaleiag,
vrnodnpata acpaleiag K.ATL. YTapxel kivduvog
owpatikng BAABNG.

ATnopakpULVETE TOUG TTIAPEVPLOKOPEVOLG ATt
TO XWpPO epyaaiag. BeBawwBeite 6t 0Aa Ta
dtopa oTo XWwPo epyaciag eival evdedupeva
HE TIPOOTATEVTIKO e€OTAIOUO. Kivduvog
owPATIKAG BAABNG.

Kpatdte To KAAWSI0 PEVPATOG HAKPLA Ao
Tov TepLoTPEdOpEVO EApTNa. Edv To
KAAWSLO PeLHATOG ayYifeL TOV TIEPLOTPEPOPEVO
€€apTnua, Ta Xxépla n oL Bpaxiovég oag propei
va ¢pBouv oe enadn pe to e€aptnua. Kivduvog
owPATIKAG BAABNG.

Kpatdte to pnxdavnua anod TiG HOVWHEVEG
AaBég ekei OTIOL TO £6APTNHA EVOEXKETAL VA
€pBel o emadn pe Kpuupéva cbpuata f To
KaAwdLo pevparog. Eav To e€dptnua €pBel

oe enaodr Ye oLPPA TIOL BEPEL NAEKTPIKO
peLUA, TA EKTEBEIPEVA PETAANIKA TUAUATA TOU
HNXQVrAHATOG PTIOPOLV ETTIONG VA KATACTOUV
nAektpodopa. Kivbuvog nAektpormAnéiag.

Mn XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAvVNUA KaBWg TO
Kpatdate oto NMAAL oag. Kivduvog owpatikig
BAGPNG.

Mn XPNOIUOTIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA OE

e0PAeKTa LAIKA. Kivouvog nupkayldg.

« Tpoogxete ylati To e€apTna cuveyilel va
TePLOTPEPETAL YIa €va GUVTOMO SlaoTnua PETA
TNV arevepyoroinon Tou Pnxavrparog. Mnv
ETIXEIPAOETE VA OTAPATAOETE TO €€APTNUA
uoévol oag.

*  Mnv TomoBeTeite MOTE TO PNXAvNUa EMAVW
oe TpamnéedL f dyko epyaaciag mptv Tnv
arevepyoroinon Tou.

+  KaBapilete TAKTIKA TIG OXIOPEG e€AgPLOpOD.
Kivduvog nAektpomAnéiag.

HAekTpoAoyikn ao@aAeia

EAgyxete ndvrote OTL N TAON Mapoxrnc
A TOU SIKTUOU OULIPWVEL Ue TNV TAON OTNV
ETIKETA XQPAKTNPLOTIKWV.
Mn xpnowoToLEiTE TO PNXAvNHA €AV TO
kaAwdlo pevpatog A To Buopa Tpododooiag
elval KaTeoTpappéva.
Xpnotpormoleite povo KaAwdia EMEKTAONG TA
oroia givat KaTaAANAQ yla TV OVOHAOCTIKNA
1oX0 TOU PNXavAPATog Kal Je eEAAXLOTO TIAX0G
1,5 mm2. Edv xpnotgoroleite KapoUAL yla TO
KaAWSI0 eMEKTAONG, EESIMAWVETE TIAVTOTE
TARPWG TO KAAWSI0.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

0TM1005
Taon dikTuou V~ 230
Zuyvotnta dikTiou Hz 50
loxUg e106dou W 280
Tax0mnTa xwpig eoptio min-1 11.000 - 20.000
Bdipog kg 15
OOPYBOZ KAI AONHZEIZ

0TM1005
AxouaoTikn Triean (Lpa) dB(A) 85
AxouoTikr} 100G (Lwa) dB(A) 96
ABeBaidtnra (K) dB(A) 3
Advnan (Aeiavan uAou) mis?2 4,2
Advnan (Tpi6viapa §uAou) m/s? 7,3
Advnon (§0aipo §uAou) m/s? 8,1
Advnan (Tpi6vicua araaAiol) m/s> 5,6
ABepaiotnta (K) m/s> 15

A ®DopdTte MPOOTATEVTIKA AKOIG.
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ETrired kpadaouwv

To emninedo napaywyng KPadaouwy 1o
avaypadeTal oT THow PEPG TOL TIAPOVTOG
eyxelpldiv odnylwv €xel petpnBei cludwva pe pla
Tuntornolnpévn SKipr Tou avadEpeTal oTo
nopturo EN 60745 - urnopei va xpnotuortolndei
yla TN oUYKPLoN eVOG epyaleivo pe Eva AAAo,
KaBWG KAl WG TIPOKATAPKTIKA a§loAdynon tng
€KBeonG oToug Kpadaopolg dTav To epyaleio
XPNOLJOTIETAL YL TIG EPAPHOYEG TIOU
avapépovtal

- nxprion Tou epyaAeiou yla dladopETIKEG
ePapHOYEG 1 PE SLadOPETIKA 1y
KAKOOLVTNENUEVA EQPTAPATA PTTOPEL va
auénoel onuavTika To erined €kBeong

- oTav 1o epyaleio gival arnevepyorolnpévo
11 SLAeLEL AAANG Sev ekTeel TNV epyacia, To
emninedo €kBeong propei va pelwbei onuavtika

| mpooTtatevTeite A0 TIG ETUOPATEIG TWV
KPASaoHWV CUVTNPWVTAG OWOTA TO EPYAAEIO KAl
Ta eaptrpara t0v, dlatnpwvtag Ta Xépla oag
(eoTd Kal opyavwvovtag Tov TpOTo epyaciag oa

NEPITPA®H (EIK. A)

To nmoAupnxdavnua oag €xel oxedlaoTei yia
eAadpLEG edapuoyEG Aeiavong, KOTIAG Kal
Euaoiparog.

1. AlakomTng evepyoroinong/arnevepyornoinong
2. Tpoxog pubulong TaxuTnTag

3. Znpeio mpoodptnong yla e€aptripara
4. N\apn

5. Khewdi Allen

6. Onkn kAedloL Allen

13.0nKkn VAKTPag avbpaka

2YNAPMOAOI'HZH

MpoodpTnon Kai a@aipean TnNG TAAKaAG
Agiavong kai Tou yuaAoxaprou (gik. B)

H mAdka Aeiavong kat To yuahdxapTo TipETeL va
XpnotuortolovvTal yla epappoyeg Aeiavong.

IMptv arné ™ ouvappoAdynon, MPErnel
MTAVTOTE va QreVEPYOMOIELTE TO
unxavnua kat va agaipeite to Bucua
TPoPodoaiac amod To pevya.

I'Ipoaap'rr]cr]

TomoBetroTe TO PNXAvnua oe TPAmnE]L Ye To

onpeio mpoodptnong (3) oTpappévo Tpog Ta

EMAvw.

+  Xahapwote tn Bida Allen (7) xpnowomolnvtag
10 KAeldi Allen (5).

Mpooaptriote Tn MAaka Aetavong (9) oto

onueto npooaptnong (3).

2¢i€te n Bida Allen (7) xpnolJomolwvTtag To

kAeli Allen (5).

+ [Tpooaptriote To yvaloxapto (10) pe To
QnaltoVPEVO PEYEBOG KOKKOU ETIAVW OTNV
mAAka Aeiavong (9). BeBawBeite étin
Siatpnon tou yuahéxaptou (10) avtioTolkei otn
Sldtpnon enavw otnv MAAka Aeiavong (9).

- Xpnoorotiote Tpaxl yvaAoxapTto (KOKKO
50) yia TNV Aeiavon okAnpwv, Un emnedwyv
emdAveLWV.

- Xpnoworoliote pecaio yuahdxapTo (KOKKO
80) yla TNV adaipeon ypaToouviwy TTou
pévouv amo To TpaxL yuahdxapTo.

- XpNOoOoToIRoTe AEMTO YUAAOXAPTO (KOKKO
120) yia dwiplopa eriipavelmv.

A@aipeon

+  TomoBetoTe TO pnxAvnua oe Tparnédl e To
onueio mpoodpTnong (3) oTpaupévo TPog Ta
EMAVW.

+  Adaipéote T0 yuahdxapto (10) ard tnv mAdka
Aeiavong (9).
XaAapwote tn Bida Allen (7) xpnotgorolvtag
1o KAeldi Allen (5).
Adalpéote Tn MAaka Aetavong (9) and To
onpelo pooaptnong (3).

+  Xoi€te n Bida Allen (7) xpnotyomolwvtag To
kAeldi Allen (5).

TotroB8£TnoN TOU TUANOTOG ATTONAKPUVONG
okoévng (fig. C1 + C2)

To TpApa anopdkpuvong okovNnG PTopei va
xpnotporolnBei yla cuvSeon ToL PNXavAUaTog oe
NAEKTPIKN oKoUTIA KATA TN AeloTpifnon. H okovn
Ba anopakpLveTal Kal n epLoxn epyaaiag oag 6a
napapével kabapotepn.

A\

'a va eykataoToeTe TOV MPOocappoyea
anopdkpuvong oKovNG:

O npooappoyeac aropdkpuvanG okovng
uropei va xpnoiporotnBel Lovo oe
ouvéuaopo pe To méAua Aeiavong (9).
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Av bev TO ExeTeE KAveL akoun, adalpeote Ta
a&eooudp amno TV ATPAKTO (3) Tou PNXavAHATOG.
2uvappoloyioTe PeTAEL TOUG Ta e€aptrpata
yla TNV amopdkpuvaon tg okévng (15A €wg
15D) 6mwg daiveral otig (Fig. C1 kat C2)
KoupumwoTe Tov mpooappoyea otnv ATPaKTo
TOU PNXaVAHATOG WG 6TOU £DAPHOTEL KAAA e
X0 KAIK kal BePawwBeite OTL Ta iow SAKTUAA
(15C) koupTWVOLV PE AXO KALIK OTO TIEPIBANUa
TOU PNXavAHATOG.

+ [pocBéate Tov TodXIVO SAKTUALO (15E)
QvApECa OTO TIEAA KAL TOV TIPOCAPHOYEQ,
yla oteyavi epappoyr], Kat TorobeTroTe TO
éApa Agiavong olpdwva Pe TIG 0dnyieg oto
TIPONYOUHEVO KEPAAALO.
2UVOEDTE Pla NAEKTPLKA OKOUTIA OTO AKPO
(15D) TouL TIPOCapPpOYEQ.

MpoodpTnon kai a@aipecn TTPIOVOAETTISag
(eik. B)

H mplovoAemida mpérel va xpnoluorolnbei yia
€PAPHOYES KOTIAG.

I'Ipocqpmcn
TormoBetr|ote TO punxAvnua oe TPATEL Pe To
onueio npoodptnong (3) oTpappévo Tpog Ta
enavw.
XaAapwate tn Bida Allen (7) xpnotgorouwvtag
1o KAeldi Allen (5).
Adaipéote Tov arootdtn (8).
Mpooaptriote Tn nplovoAeruda (11) oto onpelo
npoocaptnong (3).
Mpoocaptriote Tov anootdrn (8).
2di€te n Bida Allen (7) xpnolomowvTag To
kAelbi Allen (5).

A(pcupwn
TomnoBetr|oTe TO PNXAvnua oe TPAmnedL Ye 1o
onueio npoodptnong (3) oTpappévo Tpog Ta
enavw.

+  Xahapwote tn Bida Allen (7) xpnolgomouvtag
To KAeldi Allen (5).
Adalpéate Tov amootdrn (8).

+  Adaipéote tn iplovoAerida (11) amno to onpelo
mnpooaptnong (3).
Mpooaptiote Tov amootdrn (8).

+  Xoi€te n Bida Allen (7) xpnotyomolwvtag To
kAeldi Allen (5).

MpoodpTnon Kai agaipecn Tou yaxaipiou
guaiparog (e1k. B)

To paxaipt Euoipatog pérel va xpnaluorolnoei
yla edbappoyeg Euoipatog.

Mpoaodptnon

+  TormoBeToTE TO pNXAvVNUA OE TPATEC P TO ONnpeio
TPOCAPTNONG (3) OTPAUEVO TIPOG TA EMAVW.

+ Xalapwote T Bida Allen (7) xpnotomolwvtag
10 KAeldi Allen (5).

+ Adalpéote Tov arnootdrn (8).

+ [Mpooaptnote To paxaipt Euoipatog (12) oto
onpeio mpoodptnong (3).

+ [pooaptriote Tov anootdtn (8).

«  2oi€te Tn Bida Allen (7) xpnoldorowwvtag To
kAeldi Allen (5).

Acpalpecn
TomoBetr\ote TO PnxAavnua oe TPATE(L Pe TO
onpeio mpoodptnong (3) oTpappévo Tipog Ta
enavw.

+  XaAapwote tn Bida Allen (7) xpnotpomowvtag
10 KAeldi Allen (5).

+  Adalpéote TOV arootdrn (8).

+  Adaipéate TO paxaipt Euoipatog (12) oo
onpeio poodaptnong (3).

+ [Npooaptrote Tov arootdtn (8).

+  2oi€te T Bida Allen (7) xpnoormowwvtag To
kAeldi Allen (5).

XPHZH

Evepyotroinon kai arevepyotroinon (gik. A)

+ [a va evepyoroloeTte To Pnxavnua, cUPETE
UTIPOOTA TO SLOKOTITN EvepyoTioinong/
artevepyoroinong (1).

» [a va anevepyoroloeTe To pnxavnua,
oLpETE oW TO SLaKOTITN evepyoroinong/
artevepyoroinong (1).

PUBuIoN TNG TaXUTNTOG (£IK. A)
O 1pOX6G PLBULONG TNG TAXVLTNTAG XPNOLoToLETaL
yla TN puBpLon NG TaxdTnTag. O TPOXOG PLBUIONG
NG Tax0TNTAG PTopei va pubpuioTei oe 6 B€oelg.
H 1davikn Taxutnta e€aptdarar and tnv epappoyn
Kal ToV LAIKO TIpOG gpyaaia.

Mn puBuilete Tnv TaxUTNTA KATA TN
A Slapkela tne xpriong.
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+  ZTPEYPTE TOV TPOXO PLBUIONG TNG TaXLTNTAG (2)

otnv anarrobpevn B€on.

ZupBou)\sg yia BEATIOTN XpAON
STEPEWOTE PE OPLYKTHPA TO TEPAXLO Epyaaiag.

XPNOLOTIOOTE PLa GUOKELH OPLYKTAPA yld TA

HIKpA Tepdyla epyaciag.

+ Tpaprte pa ypaupn yla va kabopioete TNV
kateLBuvon Pog TNV oroia Ba odnynoete TO
e€aptnua.

+  Kpatnote 1o pnxavnua ané tn Aafn.

«  Evepyomnoiote to pnxdavnua.

+  Meplpévete PEXPL TO PNXAVNUQ va ETIITUXEL
AR PN TaxoTnTa.

+  TomoBetrote TO €€APTNHA ETIAVW OTO TEPAXLO
gpyaaiag.

+ Apyd KIvAoTe TO PnXAvnua Katd prikog Tng

TIPOOXESIAOPEVNG YPAUUNAG, TIECOVTAG oTaBePd

TO £§APTNHA MAVW OTO TEPAXLO EPYATIAC.

+ Mnv epappolete LTIEPPOAIKA PeYAAN Ttieon
OTO PnxAavnua. Apnote To PNXAavnua va KAvel
n SovAeld.

+  AmevepyoroloTe TO PNXAvNUa Kal TEEPIUEVETE

UEXPL VA oTapaTAoEL TEAEIWG TIPLV TO adrioeTe
KATW.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

IMpwv ard Tov kabapiouo Kat T cuvtrienon,
é TIPETTEL TAVTOTE VA QITEVEPYOTTOIEITE TO

unxdvnua kat va agaipeite to fuoua
TPOPOdSOTIaG ard To pevla.

+  KaBapilete TakTikd TO TIepiBANpa pe éva
HaAakéd Ddaopa.

+ Alatnpeite TIG OXIOPEG £€QEPLOPOL EAVOEPEG
arnd okévn kal BpwpiEg. Edv anarteital,

XPnotuotoloTe €va HaAako, bypod LPacoua yla

va adalpETETE TN OKOVN KAl TIG BPWHIES ATt
TIG OXIOPEG e€aePIOpOD.

AvTIKATAOTOOT TWV EEAPTNUATWYV (EIK. B)
Ta pBappéva i kateoTpappéva e§aptipata
TPETEL va avTikabiotavral auéowg.

Na xpnoworoieite povo eaptriuara
A akoviouéva kal xwpic pOopEG.

+ Tava adaipéoete 10 €€APTNHA, TIPOXWPNHOTE
OTWG TIEPLYPADETAL OTOV AVTIOTOLKO TOMEQ.

['a va mpoocaptAoTe To £6APTNUA, TTIPOXWPNOTE
onwg meplypdadetal oTov avTtioTol o Topéa.

"EAeyx0g Kal aVTIKOTAOTACT TWV YNKTPWV
avepaka

Eik.A+D

O1 PAKTPEG AvBpaKa TIPETEL VA EAEYXOVTAL
TOKTIKA. Eav dpBapolv ol PrikTpeg AvBpaka, To
pnxavnua apxicel va Aettouvpyei akavoviota.

Xpnoiuormoiegite Lovo To owoto TUMo
YnkTPWV dvBpaka.

Adalpéate TIG BKeG TWV PNKTPWV AvBpaka
(13) xpnowomowwvtag éva katoafiot.

+  KaBapiote TIG PrikTpeg AvBpaka.
2 miepintwon $0opdg, avTiKaTtaoTACTE KAl TIG
00 YAKTPEG AvBpaka Tautdxpova.

+ [pooaptioTe TIG BrKeg Twv YNKTPWV AvBpaka
(13) xpnoomowwvtag éva katoafiol.
MeTd TNV MPOoApTNOoN TWV KAVoUPYLWV
YNKTPWV AvBpaka, aproTe To pnxavnua va
AetToupynoel Xwpig dopTio yia 15 Aemtd.

EMMYHZH

2 UPPBOVAEUTEITE TOUG OPOULG EYYLNONG TIOU
eowkAeiovTal oTn ouoKeLATia.

NMEPIBAAAON
ATtréppiyn
To npoidv, Ta eEaptriuara kat n
ouokevaoia npéernel va taélvopouvvral yla
avakUKAwon @IAIKr Tpog¢ 1o repidAiov.

Mévo yia xwpeg Tng EE

Mnv amnoppimtete NAEKTPIKA EPYAAEiQ OTA OIKIOKA
anopAnta. Zopdwva pe tnv Evpwraikr Odnyia
2012/19/EU yia Artoppirnttépevo HAeKTpLkS Kal
HAektpovikd E§omAlopod kat Tnv edpappoyn g
oTo €BVIKO 6ikalo, Ta NAEKTPIKA epyaAeia Tou
€xouv avoel va eival XpnoLJoTIoola TIPETIEL Va
OLAAEYovTAL EEXWPLOTA KAl va anoppimnTovTal e
TPOTO BIAKO TIPOG TO TIEPIBAANOV.

To mpoidv Kat To eyxelpidlo xpriong propei
va aAa&ouv. Ot podiaypadég propolyv va
TPOTIOTOLOVUVTAL XWPIG TIpoeLdoTtoinan.
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MHOIO®YHKLUMOHAIEH
UHCTPYMEHT
OTM1005

Bnaropapum Bu 3a nokynkara Ha To3u NpOAyKT
Ha Ferm.

3akynysariku ro, Bue ctasare nputexxaren

Ha OTNNYeH NPOAYKT, AOCTaBEeH OT eVH OT
BOAELLMTE eBPOMENCKN JOCTaBUNLN.

Bcuukmn goctaeseHn ot Ferm npogykTun

ca Nnpou3BefeHV B CbOTBETCTBME C HaWi-
BVICOKUTE CTaHAAPTU 3@ NPOM3BOANTENIHOCT

n 6e3onacHocT. KaTo yacT oT Hawara
hnnocodusa HMe NnpegocTassiMe Y OTINYHO
KNMEHTCKO obCny>kBaHe, NogKPeneHo oT
obxBaTHaTta Hu rapaHuus. Hagssawme ce, ve wwe
ce HacnaxpjasaTe Ha U3MoJI3BaHETO Ha TO3
NPOAYKT B NPOABLIIKEHNE HAa MHOTO FOAVHN.

NMPEOYNPEXOEHUA

3A BE3OIMNACHOCT

BHUMAHUE

lNpoyeTteTe npunoxeHUTe
npeaynpexxaeHus 3a 6e30nacHoCT,
LOMbHUTENTHUTE MPERYNPEXAEeHS 3a
6e30MacHOCT, KaKTO U MHCTPYKUUNTE 3a
pabora.

HecnassaHeTo Ha npeaynpexxaeHvsiTa
3a 6e30MacHOCT Y UHCTPYKUUUTE 3a
paboTa Moxe Ja 4oBese TOKOB yaap,
roxxap u/vav cepmro3HoO HapaHsiBaHe.
3anasere rv 3a bvgeLya cripaska.

CnepHvTe CUMBOSN Ca U3MOJI3BaH B
PBbKOBOACTBOTO 3a paboTa unun Bbpxy NpoayKra:

lNpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO
3a pabora.

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

OnacHocCT OT TOKOB yAap.

W3Bangete HezabaBHo Lierncenia oT
KOHTaKTa rpu rnoBpea B eIeKTONHECKUS
KabeJs1, KaKTo 1 NPV MOYNCTBAHE U
V3BbpLUBaHE Ha MOAAPBLXKKA.

>

OracHOCT OT IeTALUM NMPeaMETH.
LpwxTe HabnogarenmTte fganeqe ot
paboTHaTa 30Ha.

Hocete 3awmntHy ppkaBuLm.
Hocete aHTUGHOH.
Hocere macka npotus npax.

He naxewprisiiTe npogykTa B
HernoaxoAsLM KOHTEHEPMU.

MO QI

To3u NpoAyKT oTroBapsi Ha
MPUIOKUMUTE CTaH[aPTH 3a
6e301acHOCT B eBPOINENiCKATE
AVPEKTUBY.

()
m

OonbnHUTEeNHU NpeaynpexaneHns
3a 6e3onacHocT npu pabota c
MHOTO(PYHKLIMOHAINHU UHCTPYMEHTU

Fan KOHTaKT C nnv BauLLIBaHe Ha rpax,

v 0bpa3syBaH o Bpeme Ha paboTa (Harp.

MOBBPXHOCTU, 60S4MNCaHN CbC

cbAbpXKaLLyy 051080 60U, bPBO Y META)
morar ja 3acTpaluat 34paBeTo Bu n
TOBa Ha CTosILMTE Habn30 xopa.
BuiHary HoceTe noaxoAsiLLo 3aLyUTHO
obopyBaHe KaTo Macka cpeLyy rpax.
BuHaru nanonssavite nogxoasiLo
CpescTBO 3a U3BMYaHe Ha npax rno
Bpeme Ha pabora.

+ He paboTeTe ¢ maTepuanu, cbabpXxaliu
asbecT. A36eCTbT Ce cunTa 3a KaHLePOreHeH.

+ He obpaboTBaiiTe MeTan CbC CbabpXKaHne Ha
marHesui Hag 80%.

- bbpeTe BHMMaTenHu, korato obpaboTsare
6osgncaHn MOBbPXHOCTM.

+ He nanonssaiite NnpucnocobneHns, KOUTo He
ca crneuvanHo cb3fafeHu 1 npenopbyaHn ot
npounssoauTens. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

+ [poBepsiBaniTe MawmHaTa n
npricnocobneHusita npeamn Besika ynotpeba.
He nsnonssanTe orbHaTtu, HanyKaHu unm no
OpPYr HauYMH NoBpeneHy NpucnocobneHus.
AKO 13nycHeTe MallmHaTa Uam HaKoe oT
npucnocobneHusita, NPoBepPeTe MalLuMHaTa
NN NPUCNOCO6eHNETO 3a nospean. Ao e
Heob6xoAMMOo, MoOAMEHETE MPUCTOCOBNEHNETO.
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3nonsBanTe camo ogobpeHun ot
NpOV3BOAMNTENS NPUCMNOCO6MEHMS.
13nonaBanTe camo nogxonsim 3a
NMPUIOXXEHNETO NMPUCTOCOGIEHVIS.
M3nonsBarnTte camo npucnocobneHus

C NpaBUHUTE pasMepu.

He nsnonssante npncnocobnens,
N3NCKBALLM TeuHn oxnagutenn. OnacHocT oT
TOKOB yAap.

YBepeTe ce, 4ye npucnocobneHusita ca
npasuIHO MOHTMPaHW. He nanonssante
apanTepv v Apyr cnomarartesiHu cpeacTsa
3a MOHTUPaHe Ha NpUcnocobneHns ¢
pasnuyeH anameTbp Ha ocTa.

YBepeTe ce, Ye MakcrmanHaTa CKopocT

Ha MpPUCcnocobneHneTo e no-ronsaMa unm
cbluaTa KaTo MakcumasnHaTa cKkopocT Ha
malumHaTa. BuxxTe Tabenkara ¢ OCHOBHUTE
XapakTepuCTVKM Ha MallvHaTa.

Cnep kato MOHTUpaTe NpucnocobneHnsTa,
ocTaBeTe MawmHaTa ga pabota Ha npaseH xop,
Ha 6e3onacHo MAcTo. AKO MalvHaTa Bnubpupa
CWUNHO, BEAHara s U3kJoyeTe, n3sagere
Lericena oT KOHTaKTa 1 ce onuTanTe ga
pewnTe npobnema.

YBepeTe ce, 4e 06paboTBaHUST OeTaln e
NOAMNPSH N 3aCTOMNOPEH NPaBUHO.

HoceTe sawyutHn pbkasuuy. Hocete
aHTndoH. HoceTe macka npoTtus npax. Mpu

oTcTpaHn. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.
» He unsnonseaiite mawmHaTa 61130 oo
3ananummn matepuann. OnacHoOCT OT noxxap.
+ He 3abpassanTe, Ye crnen U3koYBaHe
Ha MallvHaTa NpPUcnoco61eHNeTo
npoabkaea ga ce BbpTu M3BECTHO
BpeMme. He ce onntBante Bre ga cnpete

nprcnocobneHneTo.

* Hwkora He cnaravite MawvHaTa Ha maca unm
paboTeH Te3rsix, Npeamn Aa cTe st N3KoUUIN.

*  PepoBHO no4yncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE
oTBopu. OnacHOCT OT TOKOB yAap.

Enektpuyecka 6esonacHocT

BuHarv npoBepsiBaiite ganv

A HarpeXxeHNeTo Ha efleKTpu4ecKara
Mpexxa OTroBapsi Ha MOCOYEHOTO BbPXY
Tabesikara ¢ OCHOBHUTE XapaKTepPUCTUKN

Ha ypesa.

+ He unanonssaviTe MawmHara, ako

EJIeKTPUYECKNAT Kaben nnu LencensT ca

noBpeneHN.

- l3nonsBeaiiTe caMo yob/IKUTENHN Kabenu,
noaxodsiLy 3a MOLHOCTTa Ha MaluHaTa

1 ¢ MMHUManHa aebenuHa ot 1,5 mm2.

[Mpwn n3nonasaHe Ha Makapa BUHarn passusainTe

Kabena nsusano.

Hy>fa nanonssanTte 3awmtHN cpegecta kato  TEXHUYECKU OAHHU
3aWNUTHN PbKaBUUM, 3aLLUTHU OBYBKIN U T.H. OTM1005
OnacHocT oT HapaHsBaHe. Hal‘lpe)KeHVIe Ha enekTpuyeckarta
+  [pbxTe HabnogaTenuTte ganeye ot mpexa B~ 230
paBoTHaTa 30Ha. YBepeTe ce, Ue BCUUKM YecToTa Ha enekTpuyeckata Mpexa Hz 50
BxopHa MoLHocT W 280
nuua B paboTHaTa 30Ha HOCSIT 3aLUTHO CKOPOCT Ha BBPTEHE Ha MaseH X0
o60py,qBaHe. OnacHocT oT HapaHaBaHe. min-1  11.000 - 20.000
+  [pbXTe enekTpuyeckus kaben ganede Terno kg 15
OT BbPTALLOTO ce npucrnocobneHne. AKo
E€NeKTPUYECKUAT Kaben LOKOCHE BbPTALLOTO LIYM U BUBPALIUU
ce npucnocobneHne, onaHnTe U pbLeTe OTM1005
Bu Moxe Aa [IOKOCHAT MPYCNOCcOGEHUETO. 3sykoBo Hanarate (Lpa) dB(A) 85
OnacHoCT OT HapaHaBaHe. 3BykoBa MOLLHOCT (Lwa) dB(A) 96
» [pw paboTta c mawmHaTa Ha MecTa, KbAeTO gjg;ggﬂg?ﬁjﬁ%g;;% Ha [TbpBo) da(/':l i 2
1Ma onacHoOCT NprcnocobneHneTo aa BupaLyy (psaaHe 8 Apeo) mis? 7:3
3acerHe ckpuT kaben, ApbXXTe MalumHaTa BuBpauw (ocTbprBaHe B 4bpso)  m/s? 8,1
3a N30/IMPaHUTE NOBbPXHOCTN. KOHTaKTbT BuBpaLyuv (psiaaHe B cToMara) mis? 56
C NPOBOAHMK, NO KOWTO Teue ToK, MoXe aa HeonpegeneHocT (K) m/is> 15
[oBefe 00 NPOTUYaHETO My MO MeTaHUTe
YyacTu Ha MawmHaTa. OnNacHOCT OT TOKOB
yaap. A Hocete aHTUGOH.
» He nanonseavite mawmHara, 4okaTo s Hocute



HuBo Ha BMGpauuun

HuBoTO Ha NpenaneHuTe BUGPaLUK,

oTbenssaHo Ha rspba Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a

ekcnoaTtauusi € U3SMepPEHoO B CbOTBETCTBUE CbC

cTaHoapTM3MpaHns TecT, onpedeneH B EN 60745;

TO MOXE [a Ce 13Mon3Ba 3a CpaBHEHWE Ha equH

VHCTPYMEHT C OpYyr 1 KaTo npeasapuTenHa

OLeHKa Ha noanaraHeTo Ha BU6pauuv npu

M3MNON3BaHETO HA UHCTPYMEHTA 3a NOCOYEHUTE

NPUNOXKEHNSI

- X3MON3BaHeTO Ha MHCTPYMEHTA 3a PasfinyHn
OT Te3U NPUIOXKEHNS NN C OPYTA, WX NTOLO
noaabp>kaHu akcecoapy MOXKe 3Ha4YUTENHO
[Oa NoBULM HMBOTO Ha KOETO CTE NMOOJIOXKEHN

- nepuoguTe OT BPEME, KOraTo MHCTPYMEHTA €
N3KJTKOYEH UM CbOTBETHO BKJTHOYEH, HO C HEro
He ce paboTu B MOMEHTa MOraT 3HaunTENTHO
0a HamanaT HUBOTO Ha KOETO CTe MOANIOXEHM

npepnaseariTte ce oT ehekTTe OT BUGpaLUnTE,
KaTo nopAbpXKaTe MHCTPYMEeHTa 1 akcecoapuTe
My, NasuTe pPbLETE CU TOMN Y Opransnpare
BalLMTE MOAEeNun Ha paboT

OMUCAHUE (DUr. A)

BalumaT MHOroyHKUMOHaNEeH MHCTPYMEHT €
npegHasHayeH 3a NeKo LWKypeHe, psi3daHe C TPUOH
1 OCTbpreaHe.

1. lpeBkntoyBaTen 3a BKOYBAHE/N3KITIOYBaHe
2. Perynatop Ha ckopocTTa

3. Touka 3a MOHTUpaHe Ha npucnocobneHnsTa
4. PbkoxBaTka

5. LlecTobrbneH ko4

6. Obp>kay Ha LWeCTObMbHNS KoY
13.dbp>kay Ha BbIIIEHOBU YETKN

CIrMOBSABAHE

A

MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha NoAsoXKaTa 3a
LWIKypKaTa u wkypkara (¢ur. B)
W3nonsBaviTe nognoxkara 3a wKypkara u
LUKypKaTa npu LWKypeHe.

lNpeau aa npucTeUTe KbM CrriobsiBaHe,
BUIHarvi U3K/o4YBanTe MalLumHaTa v
usBakgaviTe Ljericesia OT KOHTaKTa.

MoHTupaHe
+ [locTtaBeTe MalwyHaTa BbpXy Maca, KaTto
MOHTa>kHaTa Touka (3) rnega Harope.
+ PasxnabeTe WeCTObIMbHNSA BUHT (7) C
MOMOLLITa Ha LIECTOBIbHNS Kt (5).
» [locTtaBeTe nogfioxkara 3a Wwkypkara (9)
BbPXy MOHTa>KHaTa To4ka (3).
+ 3aTerHete WeCTObIMbHWS BUHT (7) C nomoLuTa
Ha LWeCTObMb/IHUS Koy (5).
» MoctaBeTe wkypka (10) cbe cboTBETHATA
efpviHa Ha 3bPHOTO BbPXY NOANOXKaTa
3a wkypkara (9). YBepeTe ce, 4e gynkute B
wkypkata (10) cboTBeTCTBAT Ha TE3N BbPXY
noanoxkara 3a wkypkata (9).
- WsnonseainTe egpa WKypka (egpuHa
Ha 3bpHOTO 50) 3a WKypeHe Ha rpyou,
HepaBHY MOBBPXHOCTU.
- V3nonssaniTe cpepHa WKypKa (egpuHa
Ha 3bpHOTO 80) 3a OTCTpaHsBaHe Ha
OpacKoTUHW, OCTaHanu oT egpara LKypKa.
- WsnonseainTte cumHa WKypka (egpuHa
Ha 3bpHOTO 120) 32 AOBBLPLUMTENHO
06paboTBaHe Ha MOBBLPXOCTUTE.

CBansiHe

+ [MNocTtaBeTe MawHaTa BbpXy Maca, kaTo
MOHTaXkHaTa Touka (3) rnepa Harope.

+ Csanete wkypkara (10) ot nognoxxkara 3a
Lwkypkara (9).

+ PasxnabeTe WeCTObMb/HNUS BUHT (7) C
MOMOLLITA Ha LIECTOBIMbHNA KoY (5).

+ OrtcTpaHeTe nognoxkara 3a Lkypkara (9) ot
MOHTa)kHaTa Touka (3).

+ 3aTerHere WeCTOBLIMbHWA BUHT (7) C noMoLuTa
Ha LWeCcTOobrbHUS KoY (5).

MoHTax Ha ypeaa 3a npaxoynassiHe (fig C1 +
C2)

EnemeHTa 3a npaxoynassiHe MOXe fa ce
13Mon3Ba 3a CBbpP3BaHe Ha MalumHara ¢
npaxocMykauka npv nonmpade. MpaxsT Le ce
n3BnMYa 1 Taka paboTHaTa B/ 30Ha LLe OCTaHe
ynucTa.

A\

WHcTanvpaHe Ha aganTepa 3a npaxoynassHe:
+ AKO BCe OLLe He e HanpaseHo, cBanieTe
akcecoapuTe OT WNNHAEeNa Ha MalumHara (3).

afanTepa 3a npaxoynaBsiHe MOXe a ce
M3ron3sa camo B KOMbUHauusi ¢
rnonupaLymsi auck (9).
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»  CrnobGeTe yacTuTe Ha ypeaa 3a npaxoynaBsHe
(15A to 15D) 3aegHo, kKakTo e NokasaHo Ha
(Fig. C1 and C2)

+ LlpakHeTe apanTepa KbM WNMHAENA Ha
MalmHaTa, 3a Aa ce umkeupa gobpe, ysepete
ce, ye 3agHuTe nanum (15C) ca wpakHanu B
KYXVHUTE Ha KOXYyXa Ha MaluHaTa.

» [MocTaseTe dunuyosus npbeTeH (15E) mexay
Oucka v agantepa 3a 34paBo YnbTHEHNE
1 crnobeTe nonvpalyus Auck cropeq
VHCTPYKUMUTE B NpeauLllHaTa rnasa.

+  CBbpXkeTe NpaxocMykaykarta KbM Kpasi Ha
apanTepa (15D).

MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha HOXa Ha TPMOHa
(cbur. B)

i3nonaBanTe HOXa Ha TpMoOHa 3a psi3aHe C
TPUOH.

MoHTupaHe

» T[ocTaBeTe MallvHaTa BbPXY Maca, Kato
MOHTa)KHaTa Touka (3) rnega Harope.

+ Pasxnabete WeCTObMbHNS BUHT (7) C
MOMOLLITA Ha LIECTObIMbIHNUS KoY (5).

+ OTcTpaHeTe AUCTaHUMOHHUS €NeMeHT (8).

» [locTtaseTe HoXa Ha TproHa (11) Bbpxy
MOHTa)KHaTa Touka (3).

*  MoHTupanTe AUCTaHUNOHHNS eneMeHT (8).

+ 3arerHeTe WeCTObIMb/HWS BUHT (7) C noMoLuTa
Ha LWeCTObMbHUS Koy (5).

CeansHe

+ TocTaBeTe MallvHaTa BbPXY Maca, Kato
MOHTa)KHaTa Touka (3) rnega Harope.

+ Pasxnabete WeCTObIMbHNS BUHT (7) C
MOMOLLITA Ha LIECTObIMbHNUS KoY (5).

+ OTcTpaHeTe AUCTaHUMOHHUS eNeMeHT (8).

+ OTcTpaHeTe Hoxa Ha TpuoHa (11) ot
MOHTa)KHaTa Touka (3).

*  MoHTupanTe AUCTaHUNOHHNS eneMeHT (8).

+ 3arerHeTe WeCTObIMb/HWS BUHT (7) C nomoLuTa
Ha LWeCTObMbHUS Koy (5).

MoHTUpaHe 1 cBarnsiHe Ha HOXa 3a OCTbpreaHe
(cour. B)

i3nonsBanTe HOXa 3a OCTbpraaHe 3a
NPUIOXKEHNS 38 CTbPXKEHE.

MoHTupaHe
» TocTaBeTe MallvHaTa BbPXY Maca, KaTo
MOHTaXkHaTa Touka (3) rnena Harope.

+ PasxnabeTe WeCTObMbHWSA BUHT (7) C
NMOMOLLITa Ha LIECTObIMbHUS KitoY (5).

+  OTCcTpaHeTe gUCTaHLMOHHMS efleMeHT (8).

+ [locTtaBeTe HOXa 3a ocTbpraaHe (12) Bbpxy
MOHTaKHaTa Touka (3).

*  MoHTupanTe gUCTaHLUNOHHWS eNleMeHT (8).

+ 3aTerHere WeCTObLIMbHUA BUHT (7) C noMoLLTa
Ha LWeCTobIbHUS KoY (5).

CBansiHe

+ [MNocTtaBeTe malwmHaTa BbpXy Maca, kaTo
MOHTaXKHaTa Touka (3) rnepa Harope.

+ PasxnabeTe WeCTObIMbHWSA BUHT (7) C
NMOMOLLITa Ha LIECTOBIMbHUS KitoY (5).

+  OTCcTpaHeTe gUCTaHLMOHHMS efleMeHT (8).

+ OtcTpaHeTe HoXa 3a ocTbpraeaHe (12) ot
MOHTaKHaTa Touka (3).

+  MoHTupanTe gUCTaHLNOHHWS eNeMeHT (8).

+ 3aTerHere WeCTOBLIMbHUA BUHT (7) C noMoLLTa
Ha LWeCcTOobrbHUS Ko (5).

YNOTPEBA

BkniouBaHe u usknouBaHe (dwur. A)

+ 3a fja BKounTe MallmHaTa, Nib3HeTe
npeBKJloYBaTeNs 3a BKOYBaHe/U3KoYBaHe
(1) Hanpeg.

+ 3a pauskniounTte MallmnHaTa, nib3HeTe
npeBKJloYBaTeNs 3a BKOYBaHe/U3KoYBaHe
(1) Hasag.

HacTtpoviBaHe Ha ckopocTTa (chur. A)

3a HacTpoliBaHe Ha CKOpOCTTa n3nonssarTe
perynatopa Ha cKopocTTa. PerynatopbT Ha
ckopocTTa nma 6 noauuuun. igeanHarta ckopocT
3aBU1CU OT NPUIIOXKEHMETO 1 06paboTBaHNS
maTepuan.

A\

+ 3aBbpTeTe perynaropa Ha ckopocTTa (2) Ha
XenaHata nosuuys.

He HacTpoviBariTe ckopocTTa o Bpeme
Ha pabora.

CbBeTu 3a onTumarnHa pabora

+  3axBaHeTe ob6paboTBaHus aeTann.
3nonsBaiiTe 3axBalLalLlo yCTPONCTBO 3a
Manku getannu.

+ HauepTawnte nuHus, 3a fa onpegenvte
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rocokaTta, B KOSITO ja HanpasnsBarte
nprcnocobneHneTo.

«  [pbXXTe 3apaBo MalmHaTa 3a pbkoxBaTkaTa.

+  BkntoyeTe MmawvHaTa

*  W3vyakanTe, gokaTo MalmHaTa JOCTUrHe
MbJIHa CKOPOCT.

+ [locTaBeTe NPUCNOCOGNEHNETO BbPXY
06paboTBaHVs geTann.

«  [OBmxeTe 6aBHO MalLnHaTa N0 NPOTEXEHNE
Ha NpefBapuTENIHO HayepTaHaTa JIMHKS, KaTto
HaTuckaTe 34paBo NPUCNOCOBNEHNETO KbM
obpaboTBaHus geTans.

+ He ynpaxHsiBaiiTe TBbpAe ronsiM HaTucK
Bbpxy MalwuHata. OcTaBeTe MalumHaTa oa cu
BbpLUK paboTaTa.

+  M3knoyeTe MalimHaTta u S usyakawTe aa cnpe
HambJIHO, Mpeayn Aa s CNoXUTe Ha Maca unm
paboTeH Tearsix.

NOYUCTBAHE U NOOAOPBXKA

+ [loumcTBanTe Kopnyca pegoBHO C Meka
Kbpna.

+ [lMopobp>kante BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPW YNCTU OT NMpax 1 MPbCOTUS.
AKO e Heob6xoaMMO, U3MO3BaNTe MeKa,
BflaXxHa Kbpna, 3a ja oTcTpaHuTe npaxa u
MpPbCOTUSTA OT TSX.

lpeawn npycTbIBaHe KbM MOYUCTBaHEe U
rnoaApbXXKa BUHArvi N3K/toYBanTe
MaluvHaTa v u3BaxkgauTe Ljercesna ot
KOHTaKTa.

NoamsaHa Ha npucnoco6neHusTa (dwur. B)
MoameHsnTe He3ab6aBHO N3HOCEHN U
NoBpPeAEHN NPUCMOCOBNEHUS.

A\

+ 3a pacBanute npucnocobneHneTo,
npoueanpainTe, KakTo e onMcaHo B
CbOTBETHUS pas3gern.

+ 3apaMoHTUpaTe NpucnocobieHNeTo,
npoueanpainTe, KakTo e onMcaHo B
CbOTBETHUS pa3gern.

WsnonsBavite camo ocTpu v
HENnoBPeaeHN npucrnocobIeHys.

MpoBepka u NoaMsiHa Ha BbLITIEHOBUTE YETKN
(dur. A & D)

MpoBepsiBaiiTe pefoBHO BLIIEHOBUTE YETKU.
AKO BbI/IEHOBUTE YETKM Ca U3HOCEH!, MalumHaTa
Lie 3anouHe aa paboTn HepasHOMEPHO.

A\

+  OTcTpaHeTe gbpXXaynTe Ha BbIeHOBUTE
yeTkM (13) c nomoLLTa Ha oTBepTKa.

+ [louncTeTe BbIIEHOBUTE YETKU.

» B cnyuain Ha nsHocBaHe nogmeHeTe ABeTe
BbIIEHOBW YETKN €0HOBPEMEHHO.

+  MoHTupainTe ogbp>xaynTe Ha BbrIeHOBUTE
yeTku (13) c nomoLLTa Ha OTBEPTKA.

» Cnep MOHTVpaHe Ha HOBU BbIIEHOBY YETKM
ocTaBeTe MalmHaTa fa paboTu Ha npaseH
xog 3a 15 MuHyTN.

FAPAHLUUA

I'IpoqueTe npunoXxeHnTe rapaHyMoHHN YCJI10BUA.

OKOJIHA CPEQA

U3xBbpnsaHe

hi4

Cawmo 3a ctpaHute oT EC

He n3xBbpnante enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU
3aefHo C JoMakKuHCcKy oTnagbun. CbrnacHo
EBponenckara gupektnea 2012/19/EU

OTHOCHO 13151310 OT ynotpeba enekTpu4ecko

1 eNeKTPOHHO 06opyaABaHe 1 NpuiaraHeTo

1 B HAUMOHaNHMTe 3aKoHoAAaTeNcTBa,
Hen3non3BaemMnTe eNeKTPONHCTPYMEHTY crieaBa
[a Ce N3XBbPNAT pasfenHo 1 no 6e3onaceH 3a
oKonHaTa cpefa HauuH.

WsnonsBavite camo npasusiHUA TUM
BbIJIeHOBU YETKU.

lpoayKTLT, NPUCTaBKKTE 1 OrlaKkoBKaTa
TpsibBa Aa ce U3XBBPJISIT Pa3[e/HO C
Lies1 6e3onacHo 3a oKosHaTa cpeaa
peunkKmpaHe.

MpoAyKTLT N PLKOBOACTBOTO 3a paboTa
morart ga 6baat NpoMeHsiHU. TexHnyYeckuTe
XapakTepucTVKX MoraT Aa 6baat NpoMeHsiHu 6e3
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NOBEKEHAMEHCKW ANAT
OTM1005

Brnaropapvme 3a kynyBareTo Ha oBoj FERM
Npoun3BoA.

Co Toa nmaTe oanMyeH Npon3Bog, ucnopavaH o,
efeH of] BoaeykuTe AobasyBaym Bo EBpona.
Cute npousBoamn goctaBeHn og ctpaHa Ha FERM
ce Npou3BefeHN crnopes HajBUCOKMTE CTaHAapan
Ha nepdopmaHcu 1 6e3benHocT. Kako gen

o Hawwarta cunosoduja e obe3benyBare Ha
OANUYEH CPBUC 3a KMMEHTWTE, CO NoaapLULKa CO
HaluMTe ceondaTHM rapaHumm.

Ce HageBame geka ke yxmBate KOpUCTejkM ro
OBOj MPON3BOA MHOTY HApPEeAHW FOANHW.

NMPEAYMNPEOYBAHA

3A BE3BEAHOCT

MNPEAYNPEQNYBAHKE
lNpo4yumajme au rpunoxeHume,
doronHumernHume 6e36e0HOCHU
npedynpedysatrba U ynamcmeama.
lNoepewHomo cnedere Ha
b6e3bedHocHUmMe npeynpedysara u
ynamcmeama moxe da 0osede 00
cmpyeH ydap, noxap u/unu mewku
rnospedu.

Yyeajme 2u 6e36edHOCHUMe
npeynpedysaHsa u ynamcmeama
3a 0a MoXxeme Noe8pomHo 0a 2u
npoyumame.

CnegHute cumbonu ce KopucTaT BO ynarcreara
WM Ha NPOV3BOAOT:
lMpo4yumaj 20 ynamcmeomo.

Pu3suk o0 nospedu.

Pu3suk 00 cmpyeH ydap.

BedHaw uzeademe ja npukny4Huyama
00 cmpyja ako kaberiom e owmemeH
KaKko U 3a epeme Ha Yucmere u
00pXKyeaHse.

@
A\
A

Pusuk 00 pasnemaHu objekmu.
lpucymHu nuya da ce nodaneky o0
pabomHama obrnacm

Hoceme 3awmumHu o4una.
Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

Hoceme macka 3a 3awmuma 00
npawuHa.

He 2o dernoHupajme npou3sodom 6o
HecoodgemHu cadosu.

lpoussodom e 80 coenacHocm co
sakeykume cmaHOapdou 3a 6e3bedHocm
80 Esporickume cmepHuyu.

LOononHuTenHu 6e36eQHOCHMU
npenynpeayBaka 3a NOBeKeHaMeHCKM anaT
m Co KoHmakm unu co 80uWysar-e Ha
v npawuHa 3a epeme Ha paboma (Ha
rpumep 011080-060eHU MOBPWIUHU, OpP8O
u Memar) moxeme 0a 20 3agpo3ume
sawemo 30pasje u 30pasjemo Ha
Opyaume nuya.

»  Cekoeaw Hoceme 3awmumHa ornpema, Kako
macka 3a npawuHa. Kopucmeme odsedysay
Ha npawuHa.

*  He obpabomysajme mamepujanu Kou
codpxam azbecm.

*  Asbecmom e KapyuHO2€eH.

*  He obpabomysajme Memarsnu co MagHe3uyM
co codpxuHa rnoseke 00 80%.

*  Bbudeme MHoey 8HUMamerHuU Koaa
obpabomysame 6ojocaHu NMoOBPUWUHU.

*  He kopucmeme npubop Koj He e npouseedeH
u nperopayaH 00 rpouseooumenom Ha
anamom. Pu3uk 00 nospedu.

* [lposepeme ja mawuHama u npubopom rped
cekoe Kopcumere. He kopucmeme mari,
MyKHam, ucKuHam usu owmemeHr rnpubop.
Ako mawuHama unu npubopom rnadHe,
rnposepeme 2u da He ce owmemeHu. AKko e
nompebHo cmeHeme 20 npubopom.

*  Kopucmeme ripubop Koje e npenopadyaH 00
npoussodumersniom.
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*  Kopucmeme npubop Koje e HameHem 3a
annukayujama.

*  Kopucmeme nipu6op co mo4yHu OUMEH3UU.

*  He kopucmeme npubop 3a koj mpeba
pasnadHo cpedcmeo. Pusuk 00 cmpyeH ydap.

* [Iposepeme Oaru e npagusiHo MOHMUpPaH
npubopom. He kopucmeme adanmepu unu
Opyau efleMeHmu 3a MOHmMupaHe Ha rnpubop
€0 Opye HacaleH MPeYHUK.

* [Iposepeme ja makcumanHama bp3uHa Ha
npubopom, Ganu e nozonema unu ucma
€O MakcuMariHama 6p3uHa Ha MawuHama.
Budeme ja HamnucHama rnoyka Ha
mMawuHama.

*  [lywmeme ja MawuHama 0a pabomu be3
ornmepemysake rocrie MOHmupare Ha
npubopom. AKo MawuHama cunHo subpupa,
g8edHaw uckryyeme ja, usgademe 20
kabernom 00 cmpyja u obudeme ce da 20
pewume ripobnemom.

» [Iposepeme 2o nommnuparemo umnu
cmezaarb-emo Ha nap4yemo.

*  Hoceme 3awmumHu o4una. Hoceme
3awmuma 3a cryxom.

*  Hoceme macka 3a 3awmuma o0 npawuHa.
Ako e nompebHo, kopucmeme u dpyau
3awmumHu cpedcmea, Kako pakasuyu,
qeenu umH. Pu3suk o0 nospedu.

*  [IpucymHume nuuya da ce nodaneky 00
pabomHama obnacm. [lpogepeme danu
Hocam 3awmumHa orfpema cume npucymHu
80 pabomHama obnacm. Pu3uk 00 nospedu.

»  [pxeme 2o kabernom nodanexy 00
pomupaykuom npubop. Ako kaberom 20
donupa spmnusuom ripubop, sawume
paue moxam 0a dojdam 80 KOHmMaKm co
npubopom. Pu3uk 00 nospedu.

*  [lpxeme ja MawuHama 3a usonupaHume
Opuwiku, ako npubopom moxe 0a 0ojoe 80
KOHMaKm CO CKpUeHU XU Ufiu CO COMNCmeeH
kabern. Ako npubopom doripe ,xkusa” xuuya,
memarnHume 0ernosu Ha MaliuHama ucmo
maka cmaHyeaam ,kusu’”. Puauk 00 cmpyeH
yoap.

*  He ja kopucmeme mawuHama 0odeka ja
npeHecysame. Pu3uk 00 nospedu.

*  He ja kopucmeme mawuHama 80 bnu3uHa Ha
3ananusu Mmamepujanu. Pusuk 00 roxap.

*  [Ipubopom npodormkysa da ce 08UXU KpamokK
rnepuod fo ucknyyysare Ha MawuHama. He
ce obudysajme da 2o conpeme npubopom.

*  Hukoeaw He ja 00roxysajme mawuHama
nped da ja uckny4ume.

*  Mcyucmeme au omeopume 3a nader-e.
Pusuk 00 cmpyeH yoap.

EnekTpuyHa 6e36egHocT

A

e He ja Kopucmeme MawuHama ako e
owmemeH Kaberiom usnu MpuKIy4oKom.

e Kopucmeme npodormxHuU kabnu Kou
o0208apaam Ha MOKHOCM Ha MawuHama, co
MUHUMaIseH nonpeyeH npecek 00 1,5 mm?2.

Cekozauw rposepysajme Oanu HarloHom
Ha Harojysaremo od2oeapa Ha
HasedeHUOM HaroH Ha rioyKama.

AKO KOpPUCTUTE NPOAOIIKEH kaben Bo posiHa,
LIeNoCHO 0AMOTajTE ro.

3ameHa Ha MpexeH npukny4ok (camo 3a BB)

AKO 3-MOMHNOT NPUKITYHOK NPUKITYHEH BO
eanHULaTa e owTeTeH U Tpeba fa ce 3aMeHw,
BaXXHO € MPOMMCHO [a Ce YHULITU 1 Aa ce
3amMeHun co ofobpeH of cTpaHa Ha BS 1363/3A
ocurypuTeneH NPUKNy4oK 1 Aeka ce 3anaseHu
crnegHuUTe ynaTcTBa 3a OXuYyBaHe.

XKuuute BO MPEXHNOT kaben ce o6oeHn BO
COrMacHOCT CO CregHNOoB KoA:

CUHa
KadeaBa

HeyTparnHa
Xunea

Buaejkn 6omTe Ha xuumUTE BO MPEXHUOT
kaben He ofroBapaart Ha 060eHUTe 03HaKN
3a ngeHtTudmrkaumja Ha TepMMHanuTe BO
MPUKIY4OKOT, NocTanere Ha CrnegHNoT HauuH:

- Xuyama co cuHa 6oja Mopa Oa ce rosp3e co
mepmuHaom wmo e o3Ha4yeH co bykeama N
unu e co upHa 6oja.

- Xuuyama co kagheasa boja da ce nospse co
mepmMuHaom wmo e o3Ha4yeH co bykeama L
unu e co uypsera boja.
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TexXHUYKM nogaToumn

0TM1005
MpexHWOT HanoH V~ 230
HomuHanHa dpekseHLmja Hz 50
BnesHa mokHocT W 280
Bpanta 6es onTepeTyBate min”" 11,000 - 20,000
TexuHa kg 15
ByuaBa n Bubpauum

0TM1005
HwBo Ha 3By4eH nputncok (Lpa) dB(A) 85
AKycTuyHa MokHocT (Lwa) dB(A) 96
Ortcranysarse (K) dB(A) 3
Bubpauuu (6pycerse Ha apBo) m/s? 4.2
Bubpaumn (cevetrse Ha ApBO) m/s? 7.3
Bubpauuu (cTpyxetbe Haipo)  m/s? 8.1
Bubpauu (ceyerbe Ha Yenmk) m/s? 5.6
Ortcranysatbe (K) mis> 1.5

A Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

HuBo Ha BUGpauum

HuBoTO Ha emncujaTa Ha BUOpaumuTe, HaBeaeHO
BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COMMACHOCT CO
cTaHdapausupaH Tect gageH Bo EN 60745; Toj
MOXe a ce KOPUCTY 3a CropeayBah-e Ha efeH
anart co Apyr Kako 1 3a npenMMuHapHa npoueHa
Ha U3NOXEHOCT Ha BUOpaLMKM NpY KOPUCTEHE Ha
anatoT BO CoMeHaTuTe annukauum

- KOpuCmeH-emo Ha arnamom 3a pa3fu4yHu
arnnukayuu unu co pasnuyHu unu ciabo
00pXKysaH ripubop, Moxe 3HadumersiHo 0a 20
320/1eMU HUBOIMO Ha U3/10KeHOCM

- 8pememo Koaa anamom e UCKITy4YeH usu
Koea pabomu Ho He ja epuwu pabomama,
MOXe 3Ha4yumersiHo 0a 20 HamMarlu HU8OMO Ha
u3rioxeHocm.

BawTuTeTe ce oa edekTUTe Ha BUGpaLmumuTe co
ofpXyBak-e Ha anatoT 1 NpubopoT, paueTe Aa
BM BuaaT Tonnm n opraHusunpajTe rm paboTHute
HaBVIKM.

OMUC (CI. A)

BalumoT noBekeHaMeHCKM anat e KOHCTpyupaH 3a
1necHo Bpycere, ceverbe U CTPYXKEHE.

1. On/off npekunHyBay

2. Tpkano 3a fotepyBatbe Ha 6p3nHa
3. MoHTaxeH BpB 3a Npubop

4. Opwka

5. IMByc knyy

6. [pxady 3a umbyc kny4

13. Kanak Ha jarneHa yeTkuuka

MOHTAXA

MoHTuUpakse 1 oTcTpaHyBake Ha GpycHa
noanora v 6pycHa xaptuja (cn. B)

lped mMoHmMaxa uckry4eme ja
MawuHama u uzsademe 20
MPUKITYHOKOM 00 2/1a8HUOM HarOH.

BpycHaTa noasiora v xapTvjata Mopaar aa ce
kopucTar 3a 6pycetbe.

MoHTaxa

* [locmaseme ja MawuHama 8p3 Maca, co
MOHMaxHuUom 8pe (3) cepmeH Hazope.

*  CmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Kriyd (5).

*  MoHmupajme ja 6pycHama nodnoea (9) Ha
MOHMaxkHUom 8ps (3).

*  CmezHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc kny4 (5).

*  MoHmupajme ja 6pycHama xapmuja
(10) co nompebHama epaHynayuja, 8p3
bpycHama rnodnoea (9). lNposepeme danu
nepgopauyujama Ha bpycHama xapmuja (10)
odzosapa co rnepgopayujama Ha bpycHama
rnodnoea (9).

- Kopucmeme epyba xapmuja
(epaHynayuja 50) 3a epybo b6pycer-e Ha
HepaMHU MospuIUHU.

- Kopucmeme cpedHa 6pycHa xapmuja
(epaHynayuja 80) 3a omcmpaHysar-e Ha
2pebHamuHu ocmaHamu 00 epybama
bpycHa xapmuja.

- Kopucmeme ¢buHa 6pycHa xapmuja
(epaHynayuja 120) 3a 3agpwHO
bpycerse.

OTcTpaHyBawe

* [locmaseme ja MawuHama 8p3 maca, co
MOHMaxxHUom epe (3) cepmeH Hazope.
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*  OmcmpaHeme ja bpycHama xapmuja (10) 00
6pycHama nodnoea (9).

*  CmezHeme ja umbyc 3agpmkama (7) co
nomow Ha umbyc Ky (5).

*  OmcmpaHeme ja bpcyHama nodnoea (9) Ha
MOHMaxHuom eps (3).

*  CmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
riomow Ha umbyc Kriyd (5).

MoHTupare Ha ogBeAyBay Ha npawuHa (cn.
C1+C2)

EnemeHTOT 3a oiBeyBahe Ha npaLunHa MoXxe
[a ce KopucTtu kora bpycuTe, 3a NpukIyyvyBame
Ha npaBocmykarka . MNpalunHara ke ce ofBeayBa
1 paboTHMOT NpocTop Ke Buae YncT.

Adanmepom 3a o0sedysay Ha npawuHa

A ce Kopucmu camo co bpycHa nodmnoaa
(9).

3a noctaByBah€e Ha afanTepoT 3a oABeayBay Ha

npawumHa:

* AKo He e, omcmpaHeme 2o npubopom 00
8pemeHomo Ha MawuHama (3).

*  MoHmupajme au 3aedHo ennemeHmume 3a
o0dsedysar-e Ha rpawuHa (15A do 15D)
crioped (cn. C1u C2)

*  3abpaseme 20 adanmepom Ha 8pemeHomo
Ha MawuHama, 3ad0Hume ucnycmu (15C)
mpeba da 3abpasam 80 xnebom 00
KyKuwmemo Ha MauwuHama.

*  [locmaseme ¢punueH npcmeH (15E) nomery
rnodnozama u adarnmepom 3a 3anmueare U
MoHmupajme ja bpycHama rnodnozaa, crioped
HasedeHOomo 80 MPemxod0HOMO rnoarnasje.

*  [puknyyeme npasocmykarika 3a kpajom o0
adannmepom (15D).

MOHTI/IpaI'be U OTCTpaHyBaH-€ Ha JIUCT 3a nuna
(cn.B)

JlucT 3a nuna cmee Aa ce KOpnUcTtn camo 3a
ceyerse.

MoHTaxa

» [locmaseme ja mawuHama ep3 maca, co
MOHMaXxHUom 8pe (3) cepmeH Hazope.

»  CmezHeme ja umbyc 3agpmkama (7) co
romow Ha umbyc Kriyy (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

*  MoHmupajme 2o nucmom (11) Ha

MOHMaxxHUom eps (3).

*  MoHmupajme 20 omcmojHukom (8).

»  CmezHeme ja umbyc 3aepmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Kriyy (5).

OTcTpaHyBake

* [locmaseme ja mawuHama 8p3 maca, co
MOHMaxxHUom epe (3) cepmeH Hazope.

*  OmcmeaHeme ja umbyc 3aepmkama (7) co
nomow Ha umbyc Kriyd (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

*  OmcmpaHeme 2o ilucmom (11) 00
MOHMaxxHuom 8p8 (3).

*  MoHmupajme 20 omcmojHukom (8).

e CmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Kryd (5).

MoHTUpakse 1 oTcTpaHyBake Ha HOX 3a
cTpyxeme (cn. B)

HoxoT 3a CcTpyxere cMee Aa ce KOpUCTU caMo 3a
CTPYXEHe.

MoHTaxa

» [locmaseme ja mawuHama 8p3 maca, co
MOHMa)xHUom epe (3) cepmeH Hazope.

*  OmcmezHeme ja umbyc 3agpmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Kriyy (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

*  MoHmupajme 20 Hoxom 3a cmpyxere (12)
Ha MOHmMaHuUom eps (3).

*  MoHmupajme 20 omcmojHukom (8).

*  CmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Ky (5).

OTcTpaHyBawe

* [locmaseme ja mawuHama 8p3 maca, co
MOHMa)kHUom 8pe (3) cepmeH Hazope.

*  OmcmeeHeme ja umbyc 3agpmkama (7) co
nomow Ha umbyc Ky (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

*  OmcmpaHeme 20 Hoxom 3a cmpyxetbe (12)
00 MOHMaxHuUom eps (3).

*  MoHmupajme 20 omcmojHukom (8).

*  CmezHeme ja umbyc 3agpmkama (7) co
riomow Ha umbyc Ky (5).

YNOTPEBA

BknyyyBawe u ucknyuvyBame (Cn. A)
*  3aeknydysare, mypHeme 2o HaHarped On/
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Off npekuHysa4om (1).
*  3aucknydysare, mypHeme 2o HaHa3ao On/
Off npekuHysa4om (1).

N360p Ha Gp3uHa (cn. A)

3a n3bop Ha BpanHa ce KOpPUCTU TPKanoTo 3a
1360p Ha 6p3unHa. TpkanoTo 3a n3bop Ha 6p3rHa
MOXe fa ce

roctaew Bo 6 nonox6u. VineanHarta 6p3vHa
3aBuvcK of BUAOT Ha obpaboTtkaTa u of
obpaboTyBaHNOT MaTepujan.

A\

*  Bpmeme 20 mpkanomo 3a usbop (2) o
cakaHa ronoxoa.

He usbupajme bp3uHa 3a epeme Ha
paboma.

CoBeTH 3a ONTUMaINHO KopUcTeHe

*  CmeeHeme 20 pabomHomo nap4e.
Kopucmeme cmeau 3a manu napyursa.

*  Haupmajme nuHuja 3a Hacoka Ha 800er-e Ha
npubopom.

*  [lpxeme ja MawuHama yspcmo 3a Opwkama.

*  Bknyyeme ja MawuHama.

* [loyekajme mawuHama 0a docmuzHe rosHa
bp3uHa.

*  [locmaseme 2o npubopom ep3 pabomHomo
napye.

* [loneka dsuxeme ja mawuHama rno
nuHujama, npumuckajku 2o npubopom ep3
pabomHomo napue.

*  He npumuckajme npemMHo2y 8p3 MawuHama.
Ocmaseme mawuHama 0a ja 3aspuiu
pabomama.

*  Vcknydyeme ja MawuHama u rnoyekajme
uernocHo da ce conpe, nped O0a ja odnoxume.

YACTEHE U OOPXYBAHE

A

e PedosHo Yucmeme 20 KyKuwimemo co
MeKaHa Kpria.

e Yysajme au omeopume 3a seHmunauyuja
qucmu, 6e3 npawuHa. AKo e nompebHo,
Kopucmeme MeKaHa, eraxHa Kpra 3a
omcmpaHyeare Ha npawuHa u Heyucmomuu

lped yucmerse u 00pxysar-e
ucknyyeme ja MawuHama u ussademe
20 MPUKITy4YoKom 00 2/1a8HUOM HaIOH.

00 omeopume 3a seHmusnayuja.

3ameHa Ha npubop (cn.B)
McTpolueH n owteTeH npubop Mmopa BegHall Aa
ce CMeHMU.

A\

*  3aomcmpaHysare Ha npubopom,
rnocmareme crioped ornucom 8o
coodsemHomo rnoenasje.

*  3amoHmupare Ha npubopom, nocmarneme
crioped onucom 80 cO008EMHOMO rozrnasje.

Kopucmeme camo ocmap u HeowmemeH
npubop.

lMpoBepka n MeHyBaH€ Ha jarneHn YeTKUYKN
Cn.A+G

PenoBHO npoBepyBajTe rv jarneHnTe YeTKUYKN.
AKO YETKUYKUTE Ce UCTPOLLEHW, MallnHaTa ke
paboTn HepaMHOMEpPHO.

A\

*  OmcmpaHeme 20 Op>xa4om Ha YemKu4KU
(13) co nomow Ha odepmysau.

*  UWcyucmeme au jazneHume Yemxuyku

*  Bo cnyyaj Ha mpowerse, cMmeHeme 2u dgeme
YEemKUYKU 80 LICMO 8peme.

*  MoHmupajme 2o dpxadyom Ha Yemku4ku (13)
€O nomMow Ha 008pmyaad.

* [locne MoHmMuparemo Ha Hosume
YemkuyYKu, nyuwmeme ja MawuHama 0a
pabomu 15 min 6e3 onmepemysamse.

FAPAHLINJ

Bugete rn NPUINOXXEHUTE rapaHTHU TEPMUHU.

[enoHupame

hi4

Cawmo 3a 3emju og EY
He r1 genoHupajte anatuTe Bo fOMaLLeH oTrnag.

Kopucmeme camo mo4yHU opucuHarnHu
YemKU4KuU.

lMpouseodom, npubopom u
rnakysar-emo Mopaam 0a ce
copmupaam 3a eKoJsIoOWKO
peyuknupar-e.

POWER SINCE 1965
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Cnopep Esponckoto Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuyHa 1 eNeKTPoHcka onpema u
HeroeaTa MMMNemMeHTaLmja BO HaLVOHaNHOTO
npaeo, enekTPUYHMTE anaTu Kou Beke He ce
ynoTpebnueu mopaart Aa ce cobupaat ogaernHo 1
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLLKN HauMH.

Mpoun3BoAoT M yNaTCTBOTO CE NPeAMET Ha
npomeHa. KapaktepucTukuTe Moxar ga ce
npomeHart 6e3 HaTaMOLLHO U3BECTyBakb€.
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/Exploded view
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Spare parts list

OTM1005
No Description Position
706109 Spindle bushing 13,14
706110 Bearing 6001-2RS 15
706111 Spindle 18
706112 Ring+ screw 19, 20
706113 Bearing 625 8
706114 Bearing 608-2Z 11
706115 Rotor 31
706116 Carbon brush assy. +holder set 24,25
706117 Bearing 607-2Z 32
706118 Stator 33
706119 Switch lever 22
706120 PCB 28
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DECLARATION OF CONFORMITY
OTM1005 - MULTI TOOL

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklért eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geréaten entspricht. den und \ i
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage
de certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de
2011 sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los
equipos eléctricos y electronicos.
D por nossa total r -de que este produto estd em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electronico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja saadokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
folgende standarder og erio med direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Rédet af 8. juni 2011 om begraensning af
anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és elirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se
tyka omezeni pouZiti uréitych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uritych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.
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Vyhlasujeme na nadu vyhradnd zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
stilade s nasledujicimi normami a predpismi: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eu-
répskeho parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania
urcitych nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wlasng odpowiedzialnosc, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte
w nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Par-
lamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia sto-
sowania niektérych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektron-
icznym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo.

Ir atbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jiinija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declardm prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno
s Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.
Pod punom odg: 03¢u izjavljujemo da je Sen sa sledecim ima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektri¢noj
i elektronskoj opremi.

oz} CBOI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aABMIAEM, 4TO JaHHOE U3[eN e COOTBETCTBYET

CTaHfjapTaM 1 HopMaM: ByeT TpeGOBaHMAM [IMPeKTUBE!

2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coseta ot 8 uioHs 2011 1. no
OrPaHUYEHNIO UCTIONb30BAHNS OMPEENEHHbIX OMACHBIX BELLECTB B 3MIEKTPUYECKOM
W 3NIeKTPOHHOM 06OpY0BaHMN

Ha cBoto BnacHy Bi j icTb 10 AaHe 06!

HaCTYMHWM CTaHaapTam | HopmMaTvBaM: 3afj0BOMbHsE BUMOr JupekTusm 2011/65/
€EC Esponeiicbkoro MapnamerTy Ta Paau Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0GMeXeHHs
BIKOPUCTaHHS ASKNX HEBE3NEUHNX PEHOBIH B ENEKTPUIHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAwvoupe uTrEUBUVa 6TI TO TTPOIGY AUTO CUPQVET KOl TNPET TOUG TIAPaKATW
KavoviopoUg Kal TTpéTuTIa: ouppop@uvertal pe v O3nyia 2011/65/EE tou Eupwraikol
KovoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TTepIopIapd TG Xpriong
OPICPEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWY GE NAEKTPIKG Kail NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.

Hue fieknapypame Ha Haluia OTTOBOPHOCT, Y€ TO3V MIPOJYKT OTrOBAPS Ha CLOTBETCTBHE C
[npektnsa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT v Ha CbBeta ot 8 toHn 2011 1.
OTHOCHO OTPaHNYEHNETO Ha YNOTpeGaTa Ha ONpefeNeHln ONacki BelLecTsa B
eNneKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO 060py/BaHe, B CBOTBETCTBUE C ClIEAHUTE CTaHAAPTH I
Hapenbn

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, EN 62841-2-4,
EN ISO 12100, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-09-2019

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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